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Matériaux ^^ dont les traductions sont dans le Sénat et qui ont servi pour composer rinstruction de la Commission établie pour faire de projet des loix.
Ha Л. 77, тоже рукою императрицы:
Fragments du manifeste du 14 décembre 1766 et partie de l'instruction de la commission en français, mais qui ne pourroient paroitre ou grand jour qu'après avoir été scrupuleusement comparés à l'original russe signé, vu qu'il y a des corrections sans nombre dans celui-là, tandis que celles-ci n'ont été faites qu'après la première ébauche.
Ha Л. 234, внизу первой страницы, написано чьимъ то мелкииъ и четкимъ почеркомъ:
«отдано въ KOMHcin его с1ятельствомъ графомъ Володимероиъ
Наконецъ, на л. 239, предшествую щемъ черновику главы XXII, рукою императрицы сделана напись.
1) о ковчеН^, въ которомъ хранится этотъ томъ, И. Г. Безгинъ, въ предисловш къ Наказу въ И8дан1и IlaHTejrl^eBa, 1893, стр. 10—11, сообщаетъ сж^адующее: «Въ русскокъ
Мы представляемъ зд^сь описан1е этой рукописи лстъ за листомъ. Въ тЬхъ случаяхъ, когда мы находимъ тутъ ту иди другую статью Наказа, дооювно сходную съ печатнымъ еле отличающуюся незначительно, мы прямо указываемъ поиеръ статьи; въ гбхъ случаяхъ, когда отлич1я рукописнаго текста отъ напечатаннаго 6ojte значительны, тексть рукописи будетъ приведенъ въ при1г1чан!и, подъ соответствующею статьею; а все, что находится въ рукописи и не вошло въ печатное издаше, печатается зд^сь, въ описан!и рукописи.
Делен!я на статьи въ рукописи н'Етъ. ДиФры, поставленыя въ прямыхъ скобкахъ, показываютъ, изъ какого ntcTa книги Монтескье De Гееprit des lois данный текстъ заимствованъ; римская циФра означаетъ книгу, арабская главу; ФранцузскШ текстъ мы приводимъ, исправляя многочисленныя описки и ошибки противъ ореограф1и; немногочисленныя м^ста, написанный императрицею прямо порусски — съ сохранешемъ ореограФ1и
ва1ъ отм^ннаго и-Ьста. На сей ковецъ изваянъ ныв^а на вкусъ древняго BejHKOjtoifl и^адной позлащенной и украшенной BtnKaMu ковчежецъ. Открывается онъ съ боку, а ввутри знатно убранъ и обить богатымъ бархатоиъ, на котороиъ лежатъ неоц^аненвыя Tk рукописи. Надъ овымъ возвышается у в^в чанное i^Bi^Tann общее блаженство (статуя Екатерины Щ держа въ одной рук^ рогъ изобил1я, а друхюю коснувшись лежащей на столица съ власами квиги законовъ. Такииъ то образоиъ творев1я Оиировы были некогда заключены въ пребогатую скринку. На одной CToponi^ вырезана cлtдyющaя надпись:
Гласъ мудрости даетъ Poccin здЪсь уставы, Зд^сь человечества и правосудья правы Екатериною Второй съединены, И Россамъ къ щаспю пути отворены».
Прибавимъ еще къ описан!ю г. Безгнна, что на л^^вой, отъ зрителя, сторо н -fe ковчега вырезана, надпись: «Fait par Б. Gastecloux. De Paris. 1770». — Впрочемъ7 быть можетъ, надо чвтать не al770O| а al776t: последняя циФра плохо видна изъ за одного украшев1я.
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Листъ 3. Выше приведенная надпись — Matériaux... и т. д.
Листъ 4. Principe générale.
Les hommes doivent se faire mutuellement autant de bien qu'il est possible. Loi fondamentale pour un Empire qui compte ses possessions par 30 degrés de latitude et 168 de longitude: Le monarque doit être souverain. Sa puissance ne peut être partagée, parcequ'il n'y a que le pouvoir réuni dans sa personne qui puisse agir conséquemment à rétendue d'un aussi grand Empire, auquel tout autre gouvernement non seulement seroit nuisible, mais même destructif. — Текстъ этотъ установленъ многочисленными поправками. Онъ соот- BtTCTByeib, приблизительно, статьямъ i, <9, Р, 10 и 11 печатнаго текста [XXIV, 1; XI, 6; VIII, 19; I, 3 (?)].
Л. Б. 22—30, 34, 35, 141 [II, 4; VIII, 3 (?); V
Л. е. 140, 100—102. [V, 17; VI, 1].
Л. 9. Dans les états monarchiques il y a une loi; et là où elle est précise, le juge la suit; là, où elle ne Test pas, il en cherche l'esprit (comme dans les loix militaires) [VI, 3].
Les avis les moins nombreux sont appelés aux deux plus grands [VI, 4].
Un législateur sage auroit cherché à ramener les esprits par une juste tempérance — загЬмъ эта Фраза зачеркнута.
л. 12. 94, 95, 121—123, 96 [VI, 16, 17, 18].
Л. 13. Французскштекстъ,соотвгБтствующшстатьямъ 268 и 267 отрывка, напечатаннаго въ Сборника Имп. Рус. Ист. Общ., X, 152 — 154. Текстъ этотъ будетъ приведенъ ц'Ьликомъ при onncaHiB jj. 86 — 109, гд*!; мы соединяемъ въ одно и^сто и это, и друпя добавден1я, входивш1я первоначально въ главу о несвободныхъ дюдяхъ; онъ заииствованъ изъ XV кн. Монтескье.
Rome étoit un vaisseau, tenu par deux ancres dans ]a tempête — la religion et les moeurs.
125, 10, 506, 292, 36—38 [VIII, 19, 12; X, 14; XI, 3]. Л. 14. 5P[Xn, 2].
Il n'y a point encore de liberté, si la puissance de juger n'est pas séparée de la puissance législative [XI, 6] — мысль статьи 98. 99, 126, 129, 127, 135 [VI, 18; XI, 6].
Les monarchies ne tendent qu'à la gloire des citoyens, de Tétat et du prince [XI, 5] — мысль статьи 15 (?).
Tout ce qui altère les principes sur lesquels un gouvernement est fondé, en change la constitution — мысль статьи 508 (?). 13, и [III, 6, 7J.
Л. 1 6. La liberté politique consiste dans la sûreté, ou du moins dans l'opinion que Ton a de sa sûreté [XII, 2] — мысль статьи 39.
116, 117, 118, 119 и первыя три строки статьи 120 [XII, 3] — см. прим'Ёчан{я подъ cooTBtTCTBenubiMH статьями. Л. 16. оборотъ, порожшй.
Л. 1 8. 447, éé8, 41, 42, 43, 44 — см. прим'Ьчап1я при текстЬ этихъ
Л. 20. Crime de Lèse-Majésté.
1) Attentat, quel que ce soit, nuisible à la vie ou la santé du souverain.
2) Tumulte, émeute, révolte; si les paroles accompagnent l'action, elles sont
dans le même cas — заг&мъ слова: Attentat quel que... л т. д. зачеркнуты.
1) Attentat, quelque ce soit, nuisible à la vie ou la santé ou à la sûreté
du souverain, doit être puni de mort et de confiscation des biens. Explication.
Si ce crime a été médité et que la main n'ait pas été mise à Texécation, soit par des actions, des écrits ou des paroles, alors le criminel, en étant convaincu, doit être puni de mort civile; mort civile veut dire être frustré de ses charges et exclus du nombre des citoyens honnêtes, exilé etc. 2) Tumulte, émeute, révolte, doit être puni de mort; si les paroles accompagnent l'action, elles sont punies de même. 3) Les paroles indiscrètes, qui attaquent l'honneur du souverain ou tendent à discréditer son gouvernement, doivent, après la conviction par deux témoins, être puni par une correction. Explication. Par correction s'entend une forte réprimande en présence des juges, l'arrêt pour un mois, trois jours au pain et à l'eau, exil etc. Л.2^. 67 [XII, 4]; 440—446.
Л. 21 об., nopoHHifi.
Л. 24. Il est bon, dans le gouvernement despotique, que les marchands ayent une sauvegarde personnelle et que l'usage les fasse respecter: sans cela ils seroient trop foibles dans les discussions qu'ils pourroient avoir avec les officiers du prince.
297, 303, 298, 305, 299—301, 267, 268 [XIV, 6—9, 11]. Л. 25 и 26. Фpaнцyзcкiй текстъ, который будетъ приведенъ ниже при
onHcaniH XX. 8S — 109; онъ оканчивается на х. 27. Л. 27. 257, 258, 259.
flfixfke опять Французск1й текстъ; мы приведемъ его тамъ же ; онъ оканчивается на х. 28. Все содержан1е листовъ 25, 26, 27 и 28 составляютъ досдовныя выписки изъ XV книги сочинен1я Монтескье; листы эти близко cooTBtTCTByroTb тексту, напечатанному въ Сборник^Б Импер. Русс. Истор. Общ., т. X, стр. 152 — 154. Л. 28. 58 [XIX, 2].
II у а deux sortes de tyrannie — une réelle, qui consiste dans la violence du gouvernement et une d'opinion, qui se fait sentir lorsque ceux, qui gouvernent établissent des choses qui choquent la manière de penser d'une nation [XV, 10?].
XIX, 4, 5. 8J
Л. 29. 306, 307, 304, 308—310, 52, 53 [XIX, 9, 10]. Л. 30. 54—56, 59 [XIX, 10, 11, 14].
л. 32. 437, 438, 324—326, 328, 327 [XIX, 25; XX, 7, 8, 9]. Л. 33. 329 [XX, 10].
Commerce d'économie est celui qai se fait dans un pays, où le peuple est économe, et commerce de luxe, celui qui se fait dans un pays, où le peuple donne dans le luxe.
En France tout est monopole, en Angleterre il n'y en a pas. 334 [XX, 15].
Les droits d'aubaine et de naufrage sont insensés et inhumains [XXI, 17] — этоть тексть близко подходить къ статье 340. 344 [XXI, 20].
Л. 38. 31, 32, 341—343 [XXI, 20; XXII, 2, 3, 15]. Л. 39. 65, 66 [XXIÏ, 21, 22].
Л. 39. оборотъ, пopoжнifi.
Л. 40. De la population.
276 [ХХШ, 11] — въ KOHut приписано между стронь: ils enfouissent dans la terre leur argent, ils ont peur de le faire valoir, ils ont peur de paroitre riches, ils ont peur que ses richesses ne leur attirent de les perdre.
277, 275 [XXIII, 1 1], 269, 270, 271 ; вторая половина статьи 269-й, OYb сдовъ: «Bct деревни» и т. д. написана рукою императрицы по русски — см. npHMt4aHie въ текста.
Les règlements sur le nombre des citoyens dépendent beaucoup des circonstances [XXIII, 16].
XXIII
Les filles sont assez portées aux mariages, ce sont les garçons qu'il faut encourager [XXIII, 9].
Л. 43. 283—280; 278 [XXIII, 21, 27, 28]. Л. 44. 279, 280, 311, 312 [XXIII, 28, 29].
л. 45. 345, 346 [XXIII, 29].
Дал^е — выписка изъ сочинен1я Монтескье, завмствованная изъ последней, 29-й, главы XXIII книги и изъ первой главы XXIV книги; она приведена ниже при описаши л. 108; выписка эта оканчивается на л. 46.
Л. 46. Chose admirable! la Religion chrétienne qui ne semble avoir d'objet que la félicité de l'autre vie, fait encore notre bonheur dans celle-ci [XXIV, 3].
Parceque la doctrine chrétienne tend à la perfection de l'homme et à la pratique de la vertu, fondée sur la foi, et que cette peifectiou, étant la voie du salut, est encore celle qui nous fait vivre heureux sur la terre. La Religion, qui tend à rendre l'homme plus parfait, tend par cela même à le rendre bon citoyen [XXIV, 1, 3?].
XXIV
Л. 48. La réunion de toutes les forces particulières forme ce qu'on appelle l'état politique [I, 3].
Ce n'est que par une sage tolérance (également avouée de la Religion et de la Politique) qu'on peut empêcher tontes ces frivoles disputes qui déchirent présentement la France, d'être contraires au repos de l'état et à l'union des citoyens.
Si la raison d'État ou l'intérêt particulier ne permet pas dans divers états d'affranchir les cultivateurs, crainte que les terres ne restent en friche par leur fuite, on pourroit trouver un milieu qui seroit d'attacher et de fixer à la terre ces mêmes laboureurs, en leur laissant ses labours à eux et leurs enfants, aussi longtemps qu'ils la font valoir, à condition d'une redevance proportionnée à ce fond de terres, ce qui feroit, que leurs enfants, s'ils en avoient beaucoup, en voulant avoir aussi, il y auroit moins de terres en friche, et cela angmenteroit et favoriseroit la population, à quoi le maître et le paysan gagneroit également [A].
En Livonie le nombre des verges dont le maître peut punir son Л. 49. esclave est réglé, mais il vaudroit mieux que le nombre des coups le fût; il y auroit moins de tyrannie.
Un gentilhomme Livonien vient de donner un bel exemple de zèle patriotique, qu'on ne sauroit assez louer: il a distribué à chacun de ses paysans un brevet de possession de la terre, que chacun d'eux cultive, et la Noblesse Livonienne dans son assemblée du mois de janvier 1765, est convenue, entre autres, des trois points remarquables, qui suivent: [Б].
1) Das Eigenthum der Bauern in ihrem Mobiliur-Vermôgen, sonderlich in dem, was sie selbst erwerben, als der Bauern Eigenes anzusehen.
2) Ihre Prestande, wie sie Nahmen haben môgen, sollcn bestimmt seyn und denen Erufiften der Bauern zu proportioniret.
3) Denen Âusschweifungen der Hauszucht billige Grunzen gesetzct. Sur ce dernier article ils sont entrés dans les plus grands détails,
fixant jusqu'au nombre des verges, même des coups^ qui ne sauroit être outre-passé.
Tout ceci servira beaucoup à diminuer la tyrannie domestique.
деятельности упоминаемаго зд^сь лиФляндскаго дворянина, Шульца Фонъ Ашераденъ, си. Samson у. Himmelstiern, «Historische Versuch liber die Aufhebung der Leibeigenschaft in Ostseeprovinzen». (Beilage zn «Inland»), 1838, стр. 73 и след. Првведенныя понеиецки постановлен1я представляютъ извлечен!е изъ предложен1я, внесенного на обсужден1е ландтага въ 1765 г. губернаторомъ гр. Броуномъ — см. тамъ же, 53 и сл*д.; 67 и сл^д. Л. 50. «Для генералъ прокурорская инструкщя» — загЬмъ эти слова зачеркнуты.
Les hommes sont gouvernés par diverses sortes de loix; par le droit naturel, par le droit divin, qui est celui de la Religion^ par le droit ecclésiastique autrement appelé canonique, qui est celui de la police de la Reh'gion, par le droit des gens qu'on peut considérer comme le droit civil de l'univers, dans le sens que chaque peuple en est un citoyen; par le droit politique général, qui a pour objet cette sagesse humaine, qui a fondé toutes les sociétés, par le droit politique particulier, qui concerne chaque société, par le droit de conquête, fondé
sur ce qu'un peuple a voulu, a pu, ou a du faire violence à un autre, par le droit civil de chaque société, par lequel un citoyen peut défendre ses biens et sa vie contre tout autre citoyen, enfin par le droit domestique, qui vient de ce qu'une société est divisée en diverses familles, qui ont besoin d'un gouvernement particulier.
Il y a donc différents ordres des loix et la sublimité de la raison humaine consiste à savoir bien, auquel de ces ordres se rapportent principalement les choses sur lesquelles on doit statuer, et à ne point mettre de confusion dans les principes qui doivent gouverner les hommes. Этотъ текстъ есть дословное nonropenie всей 1-й главы ХХУ1 книги Монтескье; онъ вошелъ, съ незначительными отменами, въ генералъ-нрокурорсшй наказъ какъ 3-й его пунктъ. Nous savons ce qui est statué par les loix divines; reste à savoir ce qui doit l'être par les loix humaines; il ne faut pas régler par les loix humaines ce qui doit l'être par les loix divines, mais les loix humaines peuvent soutenir les loix divines.
Ces deux sortes de loix diffèrent par leur origine, par leur objet, et par leurs nature.
Tout le monde convient bien que les loix humaines sont d'une autre nature que les loix de la religion, et c'est un grand principe, mais ce principe lui même est soumis à d'autres qu'il faut chercher.
La nature des loix humaines est d'être soumises à tous les accidents qui arrivent et de varier à mesure que la nécessité l'exige; au contraire, la nature des loix de la religion est de ne varier jamais. Les loix humaines statuent sur le bien, la religion sur le meilleur. La force Л. 5 1 . principale de la religion vient de ce qu'on la croit (слова, напечатанныя разрядкою, нодчеркнуты и надъ строкою вписано: de 1а fer); la force des loix humaines vient de ce qu'on les craint.
Exemples de loix civiles, contraires à la loi naturelle. Si un esclave, dit Platon, se défend et tue un homme libre, il doit être traité comme un parricide. Voilà une loi civile, qui punit la défense naturelle.
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1л Ufif цт n^m» Henri У1П, eoedasnoit m Ьмве su» qme ks ihfuAm loi etment été e^mfrrurtés, étoit cfmtnire à la défeise Bitari;!!^?; ^m effort, (к>ог qo'cfli poisee condamner, il faot bien qne ks ternoinn Miebent rjue ГЬошше, contre qoi ils déposent, est oelni qne Ton oixum^ et que eelai-ei pnisee dire: ce n'est pas moi dont toqs pariez.
La loi passée man le même règne, qni condamnoit tonte fiUe, qui ne rérélojt pas au roi avant de se marier si elle avoit en nn maarais c^jimmerce^ éU;it c^mtre la pudeur naturelle et aussi déraisonnable d'exiger d'une fille qu'elle fasse cette déclaratimi, qne de demander d'un tioinmc qu41 ne cherche pas [à] défendre sa ?ie.
La loi d'Henri H, qui condamne à mort une fille, dont Tenfant a périy en cas qu'elle n'ait point déclaré an magistrat sa grossesse, n'est pas moins contraire à la défense naturelle. Il snffisoit de l'obliger d'en instniire une de ses plus proches parentes, qui veill&t à la conservation (le l'enfant
^)to есть досдовпая выписка первой половины З-й рлавы
XXVI ки. Монтескье; только у Монтескье не «de se marier», а
«do Гйроивег»; этотъ отрывокъ вошелъ въ 1 1-й пунктъ генералъ-
L(!H loix qui punissent un enfant, un père, une mère, une femme, un mari, s'ils ne s'accuvent les uns les autres, sont très dures et même diminuent le reB|)ect des enfants envers leurs parents, dont dépend cependant l'ordre de la société; du moins devroit-on ôter la punition en Ьч1Г preHcrivant (|ue, dans de certains cas, le devoir envers la patrie surpasMe cidui (рГоп doit à ses parents et à ses amis.
:)to no соде|)жап1ю близко къ 4-й глав-Ь ХХУ1 книги Мон-
11 у а (1о8 cas où Ton peut par le droit civil modifier le droit naturel. Par oxomplo: un |)t>ro qui voudroit tuer son enfant perd par cette action Hon droit naturel etc.
llepiuui фраза есть coKpanienie заглав1я 5-й главы XXVI
fOa. IO!K 410 \\\\\, «|.
n ne faut point régler par les principes du droit politique les choses qui dépendent des principes du droit civil.
Comme les hommes vivent sous les loix politiques, ils vivent aussi sous les loix civiles.
Ces premières loix leur confirment la liberté, les secondes la propriété.
Этотъ отрывокъ — пересказъ начала 15-й гл. XXVI квиги Монтескье и вошелъ въ 11-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа.
Се n'est pas un paralogisme que d'affirmer que le bien particulier doit céder au bien public, c'est-à-dire, que dans le cas d'une collision entre le bien particulier et le bien public, il faut que le dernier l'emporte. Cela a lieu dans tous les cas. Le bien public (par exemple) exige la construction d'un bâtiment dans un certain endroit, le bien particulier demande que les maisons qui y sont, y restent; il faut démolir les maisons et construir le bâtiment, suivant l'autorité de tous les jurisconsultes. Il est du bien public, qu'un certain district soit inondé, le bien particulier en soufifre; l'inondation doit avoir lieu; cela n'empêche pas qu'on ne doive indemniser les particuliers pour cela.
Это — noBTopenie части разсужден1й Монтескье въ гл. 15, книги XXYI, но какъ разъ въ противуположномъ CMbiCAi: у Монтескье читаемъ: C'est un paralogisme de dire, que le bien particulier doit céder au bien public: cela n'a lieu que dans les cas où il s'agit de l'empire de la cité, c'est-à-dire de la liberté du citoyen.... Это вошло въ 11-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа.
Lorsque le public а besoin du fonds d'un particulier, il ne faut Л. 53. pas agir par la rigeur de la loi politique, mais c'est là que doit triompher la loi civile qui, avec des yeux de mère, regarde chaque particulier comme toute la cité même.
Si le magistrat public veut faire quelque édifice public, quelque nouveau chemin, il faut qu'il indemnise.
Il ne faut point décider par les règles du droit civil, quand il s'agit [de] décider par celles du droit politique.
On verra le fond de toutes les questions, si l'on ne confond point les règles qui dérivent de la propriété de la cité avec celles qui naissent de la liberté de la cité.
— xn
L'ordre de succession est fondé dans les monarchies snr le bien de rÉtat, qui demande que cet ordre soit fixé. Ce n'est pas pour la famille régnante que l'ordre de succession est établi, mais pour ce qu'il est de l'intérêt de l'État qu'il y ait une famille régnante. La loi qui règle la succession des particuliers est une loi civile, qui a pour objet l'intérêt des particuliers: celle qui règle la succession à la monarchie, est une loi politique, qui a pour objet le bien et la conservation de l'État.
Il suit de là que, lorsque la loi politique a établi dans un État un ordre de succession et que cet ordre vient à finir, il est absurde de réclamer la succession en vertu de la loi civile de quelque peuple qui ce soit. Il suit encore de là que, lorsque la loi politique a fait renoncer quelque famille à la succession, il est absurde de vouloir employer les restitutions tirées de la loi civile. Les restitutions sont dans la loi et peuvent être bonnes contre ceux qui vivent dans la loi; mais elles ne sont pas bonnes pour ceux qui ont été établis pour la loi et qui vivent pour la loi.
II est ridicule de prétendre décider des droits des Royaumes, des nations et de l'univers par les mêmes maximes sur lesquelles on décide entre particuliers, d'un droit pour une gouttière, pour me servir de l'expression de Cicéron.
Il faut examiner si les loix qui paroissent se contredire sont du même ordre, car il peut se trouver des loix politiques qui semblent contredire des loix civiles.
Il ne faut pas décider par les loix civiles les choses qui doivent l'être par les loix domestiques.
Il ne faut pas décider par les principes des loix civiles les choses qui appartiennent au droit des gens.
18, 19 и 20-й XXVI -й, книги Монтескье. Частями они вошли
ъъ пунктъ 11-й генералъ-прокурорскаго наказа. Л. 64. II faut des instructions pour tous les Collèges et pour le Sénat, tirées des ses principes [надъ этимъ словомъ между строкъ вписано: conanqués NB»], c'est-à-dire [que chaque?] place soit rangée sous les principes qui doivent les fairfe] agir.
Это положен!е не находится прямо у Монтескье. La liberté consiste principalement à ne pouvoir être forcé à faire ane chose, que la loi n'ordonne pas; et on n'est dans cet état que parcequ'on est gouverné par des loix civiles: nous sommes donc libres par ce que nous vivons sous les loix civiles; cp. 37.
Это дословно взято изъ гл. 20-й книги XXVI -й Монтескье; въ renepaxb-npoKypopcKiu наказъ не вошло.
NB. II ne faut pas décider par les loix politiques les choses qui appartiennent au droit des gens.
Lorsque, par quelque circonstance, la loi politique détruit Tétat, il faut décider par la loi politique qui le conserve, qui devient quelquefois un droit des gens. Le salut du peuple est la suprême loi (напечатанное разрядкою подчеркнуто — и въ издauiflxъ Монтескье эти слова обыкновенно печатаются особымъ шриФтомъ).
Это дословно взято изъ 2 1 -й и 23-й главы XXVI книги Монтескье; въ генералъ-нрокурорск1й наказъ вошло въ И пунктъ. Un grand état, devenu accessoire d'un autre, s'affoiblit^ et même affablit le principal. On sait, que l'état a intérêt d'avoir son chef chez lui, que les revenus publiques soient bien administrés, que sa monnoie ne sorte point pour enrichir un autre pays.
Il faut [sic] de là, que si un grand état a pour héritier le possesseur d'un grand état, le premier peut fort bien l'exclure, parcequ'il est utile à tous les deux états que l'ordre de la succession soit changé. Ainsi la loi de Portugal rejette- t-elle tout étranger, qui serait appelle à la couronne par le droit du sang.
Que si une nation peut exclure, elle a, à plus forte raison, le droit de faire renoncer.
Это заимствовано изъ 2 3-й главы XXVI- й книги Монтескье; находящееся тамъ yKa3aHie: «ainsi la loi de Bussie, faite au commencement du règne d'Elisabeth, exclut-elle très prudemment tout héritier qui posséderoit une autre monarchie» — пропущено. 531—534 [XXVI, 24].
Dans l'exercice de la police c'est plutôt le magistrat qui punit, que la loi; dans les jugements des crimes, c'est plutôt la loi qui punit que le magistrat [XXVI, 24].
Il faut bien distinger les cas où il faut punir de ceux, où il faut corriger — приписано nocjt того уже, какъ ниже проведена была горизонтальная черта, какъ бы отделяющая предъидущее отъ сл^дующаго.
424\ 414—419 [XXVII, параграфы 7, 11, 12, 14]; ст. 416 читается тутъ еще не ц^ликомъ, а только первая ея Фраза. Л. 56. La Noblesse entre en quelque façon dans l'essence de la monarchie, dont une des maximes est: point de Monarque, point de noblesse, point de noblesse, point de monarque [II, 4].
La noblesse est la défense du trône, elle l'entoure, elle prodigue son sang pour la Patrie, elle remplit les charges tant militaires que civiles, elle n'a d'autre gloire, elle ne peut avoir d'autres intérêts.
III
Le gouvernement monarchique suppose des prééminences, des rangs, et même une noblesse d'origine, chaqn'nn souhaite et demande des préférences et des distinctions et veut parvenir à ses honneurs, qui sont placés dans ce gouvernement [III, 7].
..., il est moins arbitraire et plus doux, il garde un milieu modéré plus raisonnable et met plus de gens à leurs aise, en un mot c'est un moyen plus doux.
La clémence est la qualité distinctive des monarques [IV, 21].
Les monarques ont tant gagner par la clémence, elle est suivie de tant d'amour, ils en tirent tant de gloire, que c'est presque toujours nn bonheur pour eux d'avoir occasion de l'exercer et on le peut presque toujours [IV, 21].
436 [VII, 12] — фразы переставлены: первая въ конц^, вторая въ начала.
Л. 58. 416 [XXVn, параграФъ 14]; 420, 422 [XXVH], 412 [XXVII, параграФъ 7], последняя Фраза статьи 96 -fi, 460 [XXIX, 4].
On renferme ordinairement la loi de la Nature dans les points suivants: se conserver, se défendre, s'unir [I, 2].
Это вошло въ 5-й пунктъ геиералъ-прокурорскаго позора. Considérés comme habitants d'un monde, où il y a dififérents peuples, ils ont les loix dans les rapports que ces peuples ont entr'eux, et c'est le Droit des gens.
Л. 59. Considérés comme vivant dans une société, qui doit être maintenue, ils ont des Loix dans les rapport[s] qu'ont ceux qui gouvernent avec ceux qui sont gouvernés; est c'est le Droit politique.
Ils en ont encore dans le rapport que tous les citoyens ont entr' eux; et c'est le Droit civile.
Le droit des gens est naturellement fondé sur ce principe, que les divers nations doivent se faire dans la paix le plus de bien et dans la guerre moins de mal qu'il est possible, sans nuire à leurs véritables intérêts.
Это заимствовано изъ 3-й гл. 1-й книги Монтескье; составляетъ 6-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа. Outre les droits des gens qui regardent toutes les sociétés, il y a un droit politique pour chaqu'une.
Une société ne sauroit subsister sans un gouvernement. La réunion des toutes les forces particulières fait ce qu'on appelle l'état politique et le gouvernement le plus conforme à la Nature est celui dont la disposition particulière se rapporte mieux à la disposition du peuple pour lequel il est établi. Les forces particulières ne peuvent se réunir sans que tontes les volontés se réunissent. La réunion de ces volontés est ce qu'on appelle TÉtat civil et les moyens de les réunir dépendent du droit politique.
Это заимствовано изъ той же главы ; вошло — кром^ первой фразы — «Outre les droits... chaqu'une» — въ 7-й пунктъ генералъ-прокурорскаго наказа.
П n'y а rien qui unit plus les différents peuples que les mariages. Л. 59 оборотъ, содержитъ лишь посл^дн1я слова изъ выше приведеннаго
отрывка — «se réunir, sans que»... и т. д.
Les empereurs Théodose, Arcadius et Honorius écrivirent à Rufin, préfet du prétoire: «Si quelqu'un parle mal de notre personne, ou Л. 62. de notre gouvernement^ nous ne voulons point le punir: s'il a parlé
par l^èretéy il faut le mépriser, si c'est par folie, il faut le plaindre, si c'est une injure, il fout lui pardonner. Ainsi laissant les choses dans leur entier, TOUS nous en donnerez connoissance, afin que nous jugions des paroles par les personnes et que nous pesions bien si nous devons les soumettre au jugements ou les négliger» [XII, 12]. [B].
483, 484 [XU, 13].
On ne doit rien négliger de ce qui mène à la découverte d'un grand crime. Ainsi dans un état où il y a des esclaves, il est naturel qu'ils puissent être indicateurs, mais ils ne' sauroient être témoins. Vindex indiqua la conspiration faite contre Rome, mais il ne fut pas témoin contre les enfants de Brutus; il étoit juste de donner la liberté à celui qui avoit rendu un si grand service à sa patrie, mais on ne la lui donna pas afin qu'il rendit ce service à sa patrie [XII, 15]. [Г].
Au Japon, où les loix renversent toutes les idées de la raison humaine, le crime de nonrévélation s'applique aux cas les plus ordinaires [XII, 17].
Des lettres anonymes on peut dire: Si ceux qui accusent un homme le faisoient en vue du bien public, ils ne l'accuseroient pas devant le prince, qui peut être aisément prévenu, mais devant les magistrats, qui ont des règles qui ne sont formidables qu'aux calomniateurs. Que s'ils ne veulent pas laisser les loix entr'eux et l'accusé, c'est une preuve qu'ils ont sujet de les craindre et la moindre peine qu'on puisse leur infliger, c'est de ne les point croire. On ne peut y faire d'attention que dans les cas qui ne sauroient soufirir les lenteurs de la justice ordinaire, et où il s'agit du salut du prince. Pour lors, on peut croire que celui qui accuse a fait un efifort qui a délié sa langue et Га fait parler. Mais, dans les autres cas, il faut dire avec l'empereur Constance: «Nous ne saurions soupçonner celui, à qu'il a manqué un accusateur lorsqu'il ne lui manquoit pas un ennemi» [XII, 24]. [Д]. Л. 64. 4:^1.
Les loix Romaines admettent le principe que chaque citoyen a sa maison pour asile et qu'il n'y doit recevoir aucune violence [XXIX, 10].
En France la peine contre les faux témoins est capitale, en Angleterre elle ne l'est pas. Pour juger laquelle de ces deux loix est la
meilleure, il faut ajouter: eu France la question contre les criminels est pratiquée, en Angleterre elle ne l'est point, et dire encore: en France Taccusé ne produit point ses témoins et il est très rare qu'on y admette ce que Ton appelle les faits justificatifs, en Angleterre Ton reçoit les témoignages de part et d'autre. La loi d'Angleterre ne connoit point la question contre les criminels, elle appelle donc de tous côtés les témoignages étrangers et elle n'ose les décourager par la crainte d'une peine capitale [XXIX, 11].
46JS [XXIX, 16].
Il ne faut point faire de changement dans une loi sans une raison suffisante [XXIX, 16].
Il est apparent qu'en donnant à un criminel un avocat pour plaider sa cause et en faisant espérer un soulagement de peine à celui qui avouera son crime, il est déjà apparent que le juge verra toute l'étendue de la cause sur laquelle il doit prononcer.
Les marchands et artisans entre eux pourroient établir peu-à-peu une caisse pour aider à point nommé les indigènes.
Л. 66. Pour conserver les principes du gouvernement il faut maintenir l'état dans la grandeur qu'il a et cet état se détruira si l'on changera des principes.
Л. 68. А Rome les juges prononçoient seulement que l'accusé étoit coupable d'un certain crime et la peine se trouvoit dans la loi.
En Angleterre les jurés décident si l'accusé est coupable ou non du fait, qui a été porté devant eux; et s'il est déclaré coupable, le juge prononce la peine que la loi inflige pour ce fait et pour cela il ne lui faut que des yeux [VI, 3].
n faut des officiers préposés à dénoncer les coupables et à les
accuser au nom du souveraiD; il faut que cela se fasse devant les tribunaux établis. L'officier est tenu de prouver son accusation et d'exiger Tcxécution de la loi au nom du souverain. Les juges prononcent au nom du souverain et remettent à qui appartient ou à l'officier à faire exécuter la sentence comme elle a été prononcé [VI, 8?] — отсюда заимствована мысль ст. 139(?)
Dans les monarchies le prince a la puissance exécutrice et la législative^ mais il ne juge pas.
Le prince établi les juges, mais il no juge pas lui même [YI, 5].
Comme il ne convient pas au prince de juger, il est nécessaire d'établir ou d'assembler tous les ans on tous les deux ans un tribunale de haute justice où tous les appels au souverain soyent jugés en sa présence; ce tribunal doit s'assembler pendant un temps limité, comme six semaines, deux moix, puis il se dissou, et rien ne sort de ce tribunal Л. 69. qu'avec la signature du prince; les parties qui plaident peuvent recouper les conseilleurs de ce tribunal, qui leurs seroient suspects, selon les loix, établies pour tous les autres tribunaux et pour cela il faut qu'il n'y ait pas moins de douze conseilleurs qui siègent dans ce tribunal; ils doivent être nommés par le sénat, les collèges et le prince, et l'on tâchera de le remplir des gens les plus versés dans les loix et des plus renommés pour leurs probité. — Этого текста y Монтескье н^тъ.
Л. 70. Le plus bel attribut de la souveraineté c'est celui de faire grâce. On ne doit sortir que content devant le prince [VI, 5].
C'est dans les anciennes loix françaises que l'on trouve l'esprit de la monarchie. Dans les cas où il s'agit des peines pécuniaires les nonnobles sont moins punis que les nobles. C'est tout le contraire dans les crimes: le noble perd l'honneur et réponse en cour, pendant que le nonnoble qui n'a point d'honneur, est puni en son corps [VI, 10].
VI, 12; VUI
Faut-il des espions dans la monarchie? C'est ne pas la pratique
ordinaire des bons princes.
Quand un homme est fidèle aux loix, il a satisfait à ce qu'il doit
aa prince. Il faut au moins qu^l ait sa maison pour asile et le reste de sa conduite en sûreté.
Un prince doit agir avec ses sujets avec candeur, avec franchise, avec confiance. Celui qui a tant d'inquiétude^ de soupçons, et de craintes, qui se croit nécessité d'employer des espions, est un acteur, qui est embarassé à jouer son rôle. Quand il voit qu'en général les loix sont dans leur force et qu'elles sont respectées, il peut se juger en sûreté. L'allure générale lui répond de celle de tous les particuliers.
Eh! pourquoi ne l'aimeroit-on pas? Il est la source de tout le bien, qui se fait, pourvu qu'il laisse toutes les punitions sur le compte des loix. L'autorité royale est un grand ressort, qui doit se mouvoir aisément et sans bruit [XII, 23, 25].
Л. 72. 513, 516 [XII, 25J
Les moeurs du prince contribuent autant à la liberté, que les loix: il peut, comme elles, faire des hommes des bètes et de bêtes faire des hommes. S'il aime les âmes libres, il aura des sujets, s'il aime les âmes basses, il aura des esclaves [XII, 27].
Le prince est-il soupçonneux — tout se tournera autour de lui à cet esprit des suspition, on lui contera mille choses sur le compte des uns et des autres et cela embrouillera toute sa cour et le rendra à charge à tout le monde. Est-il superstitieux — on fournira à entretenir son goût, est-il gai — tout le monde le deviendra, est-il triste — on baillera autour de lui.
Veut-il savoir le grand art de régner? Qu'il approche de lui l'honneur et la vertu, qu'il appelle le mérite personnel. Il faut même jetter quelquefois les yeux sur les talents. Qu'il ne craigne point ces riveaux qu'on appelle les hommes de mérite; il est leur égal, dès qu'il les aime. Qu'il gagne le coeur, mais qu'il ne captive point l'esprit par des saillie etc. Qu'il se rende populaire. Il doit être flatté de l'amour du moindre de ses sujets; ce sont toujours des hommes. Le peuple ne l'aimera point s'il n'aimera pas son peuple. Qu'exorable à la prière, il soit ferme contre les demandes et qu'il sache, que son peuple jouit de ses refus et ses courtisans de ses grâces.
Это взято изъ 27 гл. XU кн. Монтескье; глава эта выписана вся ц^ликомъ и дословно; только напечатанное разрядкою прибавлено самою императрицею — у Монтескье этого н-Ьтъ. II faut que les princes soyent extrêmement retenus sur la raillerie. Elle flatte lorsqu'elle est modérée, parcequ'elle donne les moy- Л. 73.ens d'entrer dans la familiarité; mais une raillerie piquante leur est bien moins permise qu'au dernier de leurs sujets, parcequ'ils sont les seuls qui blessent toujours mortellement.
Encore moins doivent-ils faire à un de leurs sujets une insulte marquée; ils sont établis pour pardonner; les loix punissent, mais jamais on ne doit insulter personne.
Ils doivent être charmés d'avoir des sujets, à qui l'honneur est cher et n'est pas moins un motif de fidélité que de courage.
On peut se souvenir des malheurs arrivés aux princes, pour avoir insulté leurs sujets, des vengeances de Chéréas, de l'eunuque Narsès et du comte Julien, enfin de la duchesse de Montpensier, qui, outrée contre Henri III, qui avoit révélé quelqu'un de ses défauts secrets, le troubla pendant toute sa vie [XII, 28].
C'est la fureur de la tyrannie qui a établi que la disgrâce du père entraineroit celle des enfants et des femmes. Ils sont déjà malheureux sans être criminels; et d'ailleurs il faut que le prince laisse entre l'accusé et lui des suppliants pour adoucir son courroux ou pour écla[i]rer sa justice.
C'est une bonne coutume des Maldives que, lorsqu'un seigneur est disgracié, il va tous les jours faire sa cour au roi, jusqu'à ce qu'il rentre en grâce; sa présence désarme le courroux du prince.
U y a des états, où on pense, que parler à un prince pour un disgracié, c'est manquer au respect qui lui est du. Ces princes semblent faire tous leurs efforts pour se priver de la vertu de clémence. La coutume qui permet à qui veut et qui n'est pas en place de sortir du royaume, est très bonne [XII, 30].
Л. 74. Maxime importante.
Il est dit dans la vie de cet empereur, que l'on surprit Aaron lisant un livre de Salomon, dont la lecture faisait paroitre des légions des démons. Or, eu supposant dans la magie une puissance qui arme
l'enfer, et en partant de là, on regarde celui, que Ton appelle magicien, comme l'homme du monde le plus propre à troubler et à renverser la société et l'on est porté à le punir sans mesure.
L'indignation croit lorsque l'on met dans la magie le pouvoir de détruire la religion [XII, 5].
Ces absurdes accusations doivent bien faire douter de toutes celles qui sont fondées sur la haine publique.
Je n'ai point dit ici qu'il ne falloit point punir l'hérésie, je dis qu'il faut être très circonspect à la panir (XII, 5). Л. 75. Toute nation sans lumières, lorsqu'elle cesse d'être sauvage et féroce,
est une nation avilie et tôt ou tard subjuguée. Л. 75. об. порожшй.
Л. 77. Fragments du manifeste du 14 Décembre 1766 et partie de l'instruction de la commission en français — и т. д., то, что уже приведено выше (стр. V).
Л. 78. II faut dire dans le manifeste ce que le droit politique particulier permet de dire, c'est-à-dire ce qu'un souverain peut dire à son peuple, tant pour le disposer à recevoir une législation dont la disposition particulière doit favoriser ce peuple plus qu'il ne l'étoit ci-devant, et par cette raison il faut dire la plus exacte vérité comme les choses étoient jusqu'ici et sur quel pied elles doivent être mises ci- après.
Nous souhaitons de voir notre peuple hereux, riche et content; le plus bel attribut du souverain est de mettre son peuple dans cette situation (дад^е зачеркнуто: «et de veiller à sa tranqu бдеть же додженъ чтобъ притомъ тишина и спокойства сохранена бьиа»). La justice d'un côté, l'obéissance de l'autre prouve le repos et la tranquillité. Et voilà en quoi doit consister la grâce d'un souverain vis-à-vis de son peuple. Nous souhaitons d'agir avec nos sujets avec candeur, avec franchise, avec confiance et voilà les règles qui nous rendent léger l'immense fardeau de l'Empire.
Notre consolation consiste à voir (дах1е зачеркнуто: «les loix et la justice en vigueur») les loix remplies et respectées et la justice en Tigueur.
Nous voulons parler à nos sujets comme une mère à ses enfants^ non pas avec des mots pompeux, mais en lenrs donnant pour gages de notre affection ce que Nous avons pu imaginer et rechercher de plus utile pour un chacun en particulier et pour tous ensemble.
Par là nous croyons avoir rempli ce que nous avons promis à notre peuple lorsqu'il a plu à Dieu de nous mettre sur le trône d'une façon aussi miraculeuse, par le manifeste du 17 juillet 1762 où il est dit^)
Et comme nous souhaitons de savoir bien au vrai Tétat actuel de l'intérieur des différentes parties de notre empire et qu'il n'est pas de la faculté de l'homme d'embrasser tout à la fois, encore moins de voir de la capitale l'état de chaque cercle, nous avons résolu et par cette présente ordonnons que chaque coll[ége], chancelle[rie]etc., que chaque cercle envoyé dans le courrant de l'année 1767 à Moscou au Sénat ses Л. 7 9. députés de la noblesse, des habitans des villes ou marchands et, où il y en a, des paysans immédiats de l'Empire, que tous ces députés soyent chargés par ceux qui les choisirent d'après la forme ci-jointe, des . plaintes et griefs qui sont plus à charger à ces cercles, ou bien par la contradiction ou la multitude ou la forme des loix, ou bien par appression des gens en places, ou bien par la difficulté du commerce, ou par les défauts de police générale ou particulière, ou enfin telles plaintes qu'ils puissent se trouver à la charges des peuples; mais toutes plaintes, qui regardent la justice ordinaire ne doivent point être compromises dans celles que nous demandons à notre peuple, demande, que jusqu'ici peu de souverains se sont avisés de faire; toutes ces plaintes doivent donc servir à montrer en quoi pourront consister les changements, qu'il est nécessaire en beaucoup des parties de faire à nos anciennes loix, lesquelles l'on peut comparer à un habit qui est devenu trop étroit parceque le corps a pris plus d'embonpoint. Nous ne nous
1) Императрица говорить тутъ, конечно, о манифеста 6 !ю1Я 1762 г., считая только по новому стилю: 17 1юля 1762 г. не было никакого манифеста; маниФестъ же б 1юля, по содержавш)| подходить кь настоящему упомиван1ю; въ манифеста 14 декабря 1766 г. о созыв']^ коммиссш сд'&1ана ссылка именно на маниФесть 6 !юля 1762 г. Какъ изв^астно, вь Полное Собран!е Законовъ онъ ве вошелъ; пом'Ьщенный вь сборник'1^ «Указовь», издан номь вь 1764 г., онь быль заг]^мь выр^^анъ изь большинства экземпляровь; доступное переиздаше этого манифеста — вь IV книг]^ «Осмнад. В'Ька», изд. Бартенева, М. 1869; ср. Сенат. Арх., XI, 197.
bornons point à recevoir par ces députés les souhaits des différentes places de notre Empire, mais nous ordonnons que ces députés se forment en commission, à laquelle nous donnerons une instruction et une forme de conduite et qu'après ces règles, par nous pre^rites, ils travaillent avec Taide de Dieu, à un projet de nouvelles loix pour nous être présentées.
Это представляетъ собою конспектъ манифеста, обнародованнаго 14 декабря 1766 г. — онъ напечатаыъ въ Полаомъ (Зобраши Законовъ, т, XVII, стр. 1092—1094, № 12.081.
Л. 80. Генералъ-прокурорской наказъ (было написано: «генералъ-прокурорская ком inc»; загЁмъ перечеркнуто) по которому и маршалъ въ комис1и о уложен1и поступать 1меетъ.
1. Смотреть имеетъ чтобъ (зачеркнуто: опун») противное разума пунтовъ (sic) incTpyKuin сочинено не было и въ случае такомъ онъ 1меетъ протеставатъ и къ намъ нести д'Ьла (зачеркнуто: «дал^е такъ»).
2. Чтобъ разумъ и словъ incTpyKi^in не былъ обраченъ во вредъ отечеству.
3. Hижecлtдyющet будетъ служить зерцаломъ. [Дал'бе было написано на пол^, но затЁмъ смазано: «Nous savons ce qui est statué par la» и поставленъ крестикъ; такой же крестикъ стоитъ у нижесл^дующаго, написаннаго на правой половина листа, подъ цифрою а4» которая поставлена вм'&сто зачеркнутой цифры аЗ»]. Les hommes sont gouvernés par diverses sortes de loix....
Всл'ЬдъзатЬмъна лл. 80 — 85 идетъ Фpaнцyзcкiй текстъ генералъ прокурорскаго наказа, напечатаннаго въ Пол. Собр. Зак., т. XVI, стр. 281—283, № 12.950, 30 1юля 1767, совершенно въ томъже порядка, съ тЬми же самыми д'&лешями на пункты; вместе съ тЬмъ — Французск1й текстъ очень близокъ къ тому, что было написано на лл. 50 — 55; отмены могуть быть определены сравиен1емъ русскаго текста съ вышеприведеннымъ Француз-
Л. 85. 12. Четыри человека наиискусн^йшихъ юриспрудентовъ подъ зван1емъ консутантовъ (sic) должно взять на жалованье (зачеркнуто: под» которымъ быть подъ единственноиъ в^ден1и ген: прок:) сей ихъ употреблять можетъ по своему усмотрен!ю [тутъ^ съ особымъ знакомъ, написано: tournez] для разбора казусовъ подъ его дирекцш. въ тбжелыхъ же матер!яхъ или разногласыя между ученными по усматреши ген: про: св^рхъ того требовать можетъ (исправлено изъ «можно») MHtnie университета, Академ1я Наукъ и юриспрюдентскаго класса кадетскаго корпуса, Bct cie только служить им^етъ для объяснен1е казусовъ и чтобъ (зачеркнуто: «сихъ») изъ сихъ матер1яловъ имъ разобранными, ген: про: могъ лехче избрать положен1и сходственнее съ пользы Хмперш. Понеже юриспрюденты не могуть многова того знать, чего ге: про: по своей должности в^даеть. [Дал^е было написано, но смазано: «13. Хмъ же поручить расмотреть»].
Упомянутый выше знакъ при слов^ atoomez» — находится на оборота л. 85 и при немъ приписано:
et pour examiner si les loix qui paroissent se contredire, sont du même ordre, car il peut se trouver des loix politiques, qui semblent contredire des loix civiles.
Листы 86 — 109 писаны рукою переписчика, на чисто. Л. 86. Instruction pour la commission législative.
Статьи 1 — 5, съ отлич1ями въ словахъ, разд-Ьлешя на статьи — HtTb, какъ и дал'&е на лл. 86 — 109.
31 — 32 — и Awfee, включая по ст. 39, подъ цифрою 5. Л. 88. 33 — 37 дословно съ печатнымъ Наказомъ.
Dans les états monarchiques il y a une loi, et là où elle est précise^ le juge la suit, là où elle ne Test pas, il en cherche l'esprit, comme dans les loix militaires. [M. VI, 3, 2].
Les avis les moins nombreux sont appelé aux deux plus grands. 132 — 138 j съ вар1антами въ ст. 134 ii 137.
Л. 97. 139 — 141 съ BapiaHTaMH.
Л. 98. De la servitude (безъ циФры).
La société civile exige un certain ordre, ainsi que toute autre chose; il faut qu'il y ait des gens qui commandent, d'autres qui servent^) [EJ.
Voilà l'origine de la servitude; elle est plas ou moins dure suivant que la subjection de ceux qui servent est absolue^) [Ж].
Or, puisque la loi naturelle nous commande de contribuer au bienétre des tous les hommes, tant en général, qu'en patriculier, on est obligé de rendre la condition de ceux qui nous servent la moins onéreuse qu'il soit possible *) [3].
Par conséquant d'éviter de réduire les hommes dans un état d'esclavage, lorsqu'on n'y est pas nécessité absolument, et cela non pour l'intérêt particulier, mais pour celui de l'État*) [И].
Il y deux sortes de servitude, la réelle et la personnelle^) [I].
La réelle est celle qui attache l'esclave au fonds de terre ^) [K].
C'est ainsi qu'étoient les esclaves chez les Germains. Ils n'avoient point d'office dans la maison; ils rendoient à leur maître une certaine quantité de bled, de bétail, d'étofife, etc.; l'objet de leurs esclavage n'alloit pas plus loin. Cette servitude est encore établie en Hongrie, en Bohème et dans plusieurs endroits de la basse Allemagne^) [Л].
La servitude personnelle regarde le ministère de la maison et se rapporte plus à la personne. L'abus de l'esclavage est lorsqu'il est en même temps personnel et réel. Telle étoit la servitude des Ilotes chez les Lacédémoniens; ils étoient soumis à tous les travaux hors de la maison et à toutes sortes d'insultes dans la maison^) [M].
Mais, de quelque nature que soit l'esclavage, il faut que les loix civiles cherchent à en ôter, d'un côté, les abus, et de l'autre, les dangers®) [H].
1) Это — общая мысль 6 и 7 гдавъ XV -й книги Монтескье; въ печатномъ Наказ-)^ это ст. 251; въ Сборника Историческаго Общества т. Х, вышеприведенныя двй строки составляютъ статью 254.
8) Это по печатному тексту статья 253, по Сборнику 255, конецъ. На ж, 25, гдй выписано Д0С10ВН0 то же, что зд1^сь, н^^тъ, начиная со словъ : «et cela non.... 4) M., XV, 10; въ Сборника статья 256.
6) M., XV, 10; ср. въ Сборник'Ь статью 257.
6) М., ХУ, 10; ср. въ Сборник-]^ ст. 258. На ж. 25, гд-Ь тоже выписано это м-Ьсто, nocji сдовъ: «chez les germains» читается еще, какъ у Монтескье: «an rapport de Tacite».
7) M., XV, 10; Сборникъ ст. 259 и 260; на л, 25 читается. «L'abus extrême» и т. д.
L'esclave doit avoir sa noorritare et son vêtement. Cela doit être réglé par la loi ^) [0].
Les lois doivent avoir attention qu'ils soient soignés dans leurs maladies et dans leurs vieillesse. Un empereur romain ordonna que les esclaves qui auroient été abandonnés par leurs maîtres étant malades, seroîent libres s'ils échappoient. Cette loi assnroit leur liberté, il auroit fallu assurer leur vie") [П].
Quand la loi permet au maître d'ôter la vie à son esclave ou de le châtier rigoureusement c'est un droit qu'il doit exercer comme juge et non pas comme maître; il faut que la loi ordonne des formalités qui ôtent le soupçon d'une action violente. Lorsqu'à Bome il ne fut plus permis aux pères de faire mourir leurs enfants, les magistrats infligèrent la peine, que le père vouloit prescrire. Un usage pareil entre le maître et les esclaves seroit raisonnable') [P].
Dans la Finlande Bussienne sept ou huit paysans choisis forment dans chaque paroisse un tribunal qui juge de tous les crimes. On pourrait utilement se servir de pareille méthode pour diminuer la dureté domestique des maitres et des valets qu'ils envoyent despotiquement régir leurs terres, ce qui cause souvent la ruine du peuple et des terres et nuit à l'état par l'expatriation involontaire des paysans opprimés^) [C].
En Angleterre, personne ne peut être condamné que par douze personnes qui lui sont égales. Loi qui peut empêcher beaucoup la tyrannie des seigneurs et gentilshommes, des maîtres etc. etc. ^) [T].
Il y a une disposition de la loi des Lombards qui paroit bonne pour tous les gouvernements: aSi un maître débauche la femme ou fille de son esclave, toute sa famille sera libre» — tempérament admirable
1) Ha Я. 26 это изложено дословно какъ у Монтескье: aie magistrat doit veiller à ce qae l'esclave ait sa noarrlture et son vêtement: cela doit être réglé par la loi» — XV, 17; Сборникъ, ст. 262.
2) M., XV, 17; Сборникъ, ст. 268, 264; на i. 26 вм. словъ: «nn empereur romain» дрвведено, какъ у Монтескье, его имя: aClaude».
8) M., XV, 17; Сборникъ, ст. 265, 266.
4) Сборникъ, ст. 267. Это же выше, на л. 18; тамъ вм. «des maîtres» — читается «des gentilshommes»; словъ «et des terres» — н'1^тъ.
6) Сборникъ, ст. 268. На л. 18 — беаъ словъ «des maîtres». На л. 18 отрывки вти расположены въ обратномъ порядк^^— т. е. отрывокъ [Т] предшеетвуетъ, а отрывокъ [С] — ел^дуетъ ва нимъ.
pour prévenir et arrêter sans trop de rigenr l'incontinance des maîtres ») [У].
X 99. Cest un malheur du gouvernement lorsqu'il se voit contraint de £Gdre ainsi des loix cruelles^ [Ф].
C'est parcequ'on a rendu l'obéissance difficile, que l'on est obligé d'agraver la peine de la désobéissance, de soupçonner la fidélité. Un législateur prudent prévient le malheur de devenir un législateur terrible. C'est parceque les esclaves ne purent avoir chez les Romains de confiance dans la loi, que la loi ne put avoir de confiance en eux*) [X].
Mais quel peuple que celui où il faut que la loi civile se relâche de la loi naturelle^) [Ц].
Par une loi des Grecs, les esclaves trop rudement traités par leurs maîtres pouvoient demander d'être vendus à un autre. Dans les derniers temps il y eut à Rome une pareille loi: «Un maître, irrité contre son esclave et un esclave irrité contre son maître, doivent être séparés»*) [Ч].
Cette loi servoit à la sûreté de l'un et de l'autre®) [[II].
Les loix de Platon et de la plupart des peuples ôtent aux esclaves la défense naturelle: il faut donc leur donner la défense civile ^) [Щ].
257, 258 y 259 [XV, 17] [Ъ].
La loi d'Athènes avec raison ne votUoU point ajouter la perte de la sûreté à ceUe de la liberté^) [Ы].
Il y a diverses manières d'introduire insensiblement de nouveaux citoyens. Les loix peuvent favoriser le pécule et mettre les esclaves en état d'acheter leur liberté, elles peuvent donner un terme à la ser-
1) M., XV, 12; Сборникъ, ст. 269.
8) M., ХУ, 16: Сборникъ, ст. 270, 271. На л. 25 noci'b этого пом'Ьщено быжо то, что приведено выше и обозначено [О] и [II].
6) Этого на л. 27 въ соотнЬтственномъ iciàcTb н'Ьтъ.
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yitude. La loi de Moïse avoit borné à six ans celle des esclaves. On pourrait régler qu'un affranchi ne pourroit plus devenir esclave, ce qui serviroit encore à peupler insensiblement les petites villes. On peut même guérir le mal dans sa racine: comme le grand nombre d'esclaves est lié aux divers emplois qu'on leur donne et sépare sans retour du labour des terres, transporter aux ingénus une partie de ces emplois, par exemple le commerce ou la navigation, ou les métiers — c'est diminuer le nombre d'esclaves ^) [Ъ].
Il faut que les loix civiles fixent ce qu'ils doivent à leur patrons ou que le contrat d'affranchissement fixe ces devoirs pour elles. On sent que leur condition doit être plus favorisée dans l'état civil, que dans l'état politique [Э] «).
Л. 1 00. Дал'&е, то, что на л. 48 отмечено буквой [А] и буквой [Б], при чемъ добавлено: un gentilhomme Livonien, nommé Schultz.... Пункты изложены по Французски:
1-е. De laisser en propre à chaque paysan le mobile qu'il possède, et surtout ce qu'il a acquis.
2-е. De fixer ce [sic], dont les paysans sont redevables à leurs maîtres, soit en charge, soit en travail, selon les facultés de chaque paysan.
е. Ils ont réglé les châtiments domestiques [Ю
Вышеприведенный текстъ путемъ раздичныхъ передйдокъ и со- 1фащен1й быдъ, наконецъ, прнведенъ къ тому виду, въ какомъ находимъ XI главу въ печатнонъ нздан1и Наказа. Такъ какъ дал-Ёе намъ придется неоднократно говорить о перед'Ьлкахъ этого текста, то мы допустимъ зд'Ьсь OTCTynjeuie отъ принятаго нами порядка описан1я рукописей Наказа и представимъ описан1е дистовъ 344 — 348 третьей частя рукописи Правитедьствующаго Сената, которые содержать первоначальный переводъ съ рукописи AKaAOMin Наукъ. Въ примБчан1яхъ мы 0TMt4aeMb Bct разночтешя въ последующей обработка русскаго перевода по листамъ 84 — 90 той же части рукописи Сената, по листамъ 11 и 1 2 рукописи Государственнаго Архива (разрядъ X,
1) М., XV, 18; Сборникъ, ст. 271; ср. Наказъ, ст. 261. На ж, 28 ккгъ Фразъ: «La loi de Moïse... les petits yilles» и «et sépare sans retour da labour des terres».
№ 15, часть 2 — ср. Сборникъ Имп. Рус. истор. общ. т. X. 152 — 156): наэтихъпосд'1днихъ листахъ, путемъ поправокъ, устаноыенътекстъэтой главы, затЁмъ изъ него выпущено несколько Фразъ — и такимъ образомъ получился тотъ текстъ XI главы, который напечатанъ въ Наказа. Л. 344.
«Гражданское общество ^) такъ какъ и всякая вещь, требуетъ изв^стнаго порядка. Надлежитъ туть быть однимъ, которые правятъ * и повел'Ьваютъ *) , а другимъ, которые исполняютъ ^). И cîe есть начало службы и подданства. Она^) бываетъ больше или меньше сносна, смотря на подчиненность служащихъ, сколь она безпре дельна. И такъ когда законъ естественный повел^ваетъ намъ по cилt нашей о благополуч1и вакхъ людей пещись какъ вообще, такъ и каждаго особливо, то обязаны мы состоян!е служащихъ намъ^) облегчать сколько возможно, сл-Бдовательно и избегать ^) случаевъ, чтобы не кренить людей въ рабство ^), pa3Bi^ гд^ ^) крайнею необходимост1ю и такъ сказать насильство къ учинен!ю того привлечетъ и то * не для особенной корысти, но разв^ общественная или государственная необходимость^) того требуетъ^^).
8) Было: «кто» — вероятно, bm-j^cto «что»
II) С. 84 было: «дворовые люди», зат']амъ зачеркнутой написано: «холопство».
1) Существенная соедиыяетъ крестьянъ^) неразлучно съ участкомъ земли имъ^) данной'). Так1е рабы были у германцевъ* по описан1ю Тацита^). Они не служили въ доджностяхъ придомахъ господскихъ, а давали господину своему известное количество xлtбay скота, домашняго pyкoдtлiя и проч. и дал^е ихъ подданство^) не простиралося. Такая служба и теперь введена въ BeHrpin, въ Чесской земл^ и во многихъ м'Ёстахъ Нижней Герман1и.
2) Собственная •) служба * или холопство ^) сопряжено съ услужсн1емъ въ дом*! и принадлежитъ больше къ лицу или къ oco6t.
Великое злоупотреблен!е ^) есть когда холопство^) въ одно время и личное и существенное. Таковы были рабы (илоты) ^^) у Лакедемонянъ: на нихъ палагалися Bct труды вн^ дому господскаго и въ дом^ всякимъ нападкамъ они были подвержены.
Правительство должно стараться о томъ, чтобы крепостной ^^) им^лъ ") пищу и одежду; и cie падлежитъ учредить закономъ ^^).
18) Г. А. ст. 262 изложена такъ: аВсяк1й челов']&къ долженъ им'Ьть пищу и одежду по своему состояшю; и cie надлежитъ определить закономъ».
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Законы Д01ЖНЫ и о тонъ HMtTb поиечеше, чтобы они ^) въ бо- Л.345.л^зняхъивъ старости ихъ не был оставдены. Клавд1й, Цесарь рим- CKifi '), узаконилъ рабамъ, оставденнымъ во время ихъ болезни отъ господъ своихъ, быть свободнымъ, когда выздоров^ютъ. Сей законъ утверждалъ рабамъ свободу; но надлежало бы еще утвердить закономъ и coxpanenie ихъ жизни. Когда законъ дозволяетъ господину отнимать жизнь у своего раба или наказывать его жестокимъ образомъ'), то cie долженъ онъ употреблять какъ судья, а не какъ го* сподинъ.
Надлежитъ, чтобы закономъ предписанъ былъ ^) въ пpoизвoдcтвt д^ла сего порядокъ, по которому бы не оставалось никакого подозр^- HiH о учинен1и рабу насил1я. Когда въ Рим^ запрещено было отцамъ лишать жизни д'&тей своихъ, то правительство делало д'Ьтямъ наказа- Hie, какое отецъ хот1лъ предписать. Благоразумно было бы, есть ли бы въ разсуждеши господина и раба ^) подобное введено было въ у по* треблен!е.
Въ Россшской Финлянд1и выбраные семь или осмь крестьянъ во всякомъ norocTt составляютъ судъ, въ которомъ судятъ о всЁхъ преступлен1яхъ. Съ пользою подобный способъ можно бы употребить для уменьшен1я домашней суровости многихъ пом^щиковъ, или слугъ^), ими посылаеиыхъ на управлен1е деревень ихъ безпред^льное, что часто разорительно деревнямъ и народу и вредно государству, когда отъ нихъ удрученные крестьяне принуждены бываютъ лишиться неволею своего отечества no6traMH. Въ Англ1и ^ никто не иожетъ быть осужденъ иначе какъ двенадцатью особами ему равными, законъ, который можетъ воспрепятствовать сильно "^^ всякое мучительство и насилье^). Есть положеше въ Ломбардскихъ законахъ, которое во всЁхъ родахъ правлен1я полезно быть можетъ. аЕсть ли господинъ насилуетъ жену или
1) Вм. зачерквутаго: арабы»; Г. А. ст. 263: «чтобы рабы и въ старости и въ 6ojib-
2) С. 85: «Одинъ цесарь pHMCRift»; Г. А. ст. 268: «Одинъ изъ кесарей римскнхъ». *— 8) г. А. ст. 265: «наказывать своего раба жестокимъ образомъ».
дочь своего раба, то вся семья онаго будеть освобожденна»^).* Удивительное и суровости въ ce6i не заключающее ') средство ко предупрежденш) и укрощев!ю невоздержности господъ.
увеличить или COMntBaTbCH о BtpnocTH.
♦—2) Г. А. ст. 269 — iriàrb.
f— 10) Г. А. ст. 278: «почему безъ действа осталась — HeH3BtcTH0».
удовольств1я * за нападки и обиды имъ учипенныя ^). И несчаст1е ихъ чрезмерно умножалось тёмъ, что они не одного только гражданина но при томъ и всего общества были рабы. У римлянъ въ обид-Б, сд'1&ланной рабу, не смотрели бол'Ье ни на что, какъ только на вредъ, причиненный чрезъ то господину. За одно почитали рану животина нанесенную и рабу и не принимали бол^е ничего въ разсужден!еу какъ только умеиьшен1е ') atnbi "^ и та обратилась въ пользу хазайну, а не обиженному ^. У аоинянъ строго а иногда и смертною казн!ю наказывали того, кто съ рабомъ поступитъ свирепо. Аоинсюй законъ благоразумно не хотгьлъ соединишь лишенгя безопасности съ лишен{емъ вольности^).
Л. 347. Не должно вдругъ и черезъ узаконен1е общее делать великаго число освобождснныхъ. Есть MHorie способы почти нечувствительно вводить новыхъ граяц^анъ. Законы могутъ учредить н'ёчто полезное для собственнаго рабовъ имущества и привесть ихъ въ такое состоя - HÎe, чтобъ они могли купить сами себЬ свободу. Законы могутъ*) определить уреченное время служба, въ закона Моисеева ограничена на шесть л'Ьть служба рабовъ. Можно же установить, что па волю отпущепнаго челов-Ька ^) уже бол^е не крепить никому, изъ чего та польза государственная выдетъ, что нечувствительно умножится гражданъ въ маленькихъ городовъ [sic]. Также можно уврачевать * худыя сл^дства ^) при самомъ онаго корн^: великое число рабовъ находится при отправлепш разныхъ должностей, имъ поручаемыхъ (и уже отъ сохи безповоротно отлученныхъ). Перенести н4которую часть сихъ званш на людей свободны хъ, наприм'Ьръ торговлю, мореплабан1е, художества; чрезъ то уменьшится число * невольныхъ людей ^.
*— 7) Г, А. ст. 278: езло cie».
HÎH опред'Ьлидъ сей ихъ додгъ вместо закона^). Вразумительно всякому, что состояше ихъ больше должно дать выгодъ въ союз^ гражданскомъ ^), нежели въ союз^ государственномъ.
Если^) государственная какая причина или польза частная не дозволяетъ^) въ н^которыхъ державахъ сделать земледйльцевъ свободными, во onacenin, чтобы земли не остались не оранными чрезъ ихъ no6trb, то можно сыскать ^) средство, чтобъ такъ сказать къ земл'Ь привязать и утвердить на ней сихъ самыхъ земледйльцевъ, оставляя имъ ихъ землю, . самимъ и д^тямъ ихъ также, на такъ долгое время, какъ они ее обработывать будутъ^) по договору съ ними учиненному, за ц-Ьну или дань, сходственную съ плодами той земли. Д^ти ихъ (въ случай множество сихъ), желая также имБть въ своемъ влад'1н!и земли, причинять, что меньше ^) будутъ пустыхъ земель; а cie споспешествовало ^) Л.348.умножевшнарода; отъ чего и господину и земледельцу следуетъ очевидная прибыль.
ЛиФляндск!й дворянинъ прозван1емъ Шульцъ недавно показалъ хорошш прим^ръ ревности и усерд{я къ отечеству, котораго похвалить должно: онъ роздалъ вс^мъ своимъ крестьянамъ уговорный письма на влад'1н1е земли, которую каждый изъ нихъ обработывать долженъ. И лиФляндское шляхетство, въ собраши своемъ, бывшемъ въ MtcHqi^ январе 1765 г., согласилось между прочимъ о трехъ, примечашя достойныхъ статьяхъ, который "^ зд-^сь прилагаются ^): 1) чтобъ стяжан1я крестьянъ, въ ихъ движимомъ HMinin, особливо въ нажитомъ ими самими, почитать за собственно крестьянамъ принадлежащее; 2) чтобъ работу и дань, отъ нихъ требуемую, какого бы ont
8) С. 90^аКогда...в. Отсюда дал'!^е въ Г. А. нить. Продолжен1е переходить уже на сл%д. JHCTb, который оказывается въ 3 части сенатской рукописи листохъ 209, но тутъ AajbHiftmîfi текстъ, соответствующей печатаемому здйсь — зачеркнуть.
Въ сей третьей статьи вошли они въ самыя подробности и предписали не только число прутьевъ или палочекъ, но и ударовъ, которого преступать никому не надлежитъ. Все cie весьма будетъ полезно для уменьшен{я суровства домашняго.
Mais César et Auguste étoient payens. Toutes ces loix ne peuvent servir d'exemple, qu'autant; qu'elles ne sont point contraires aux institutions de la religion chrétienne.
282— 292 f — четыре последн1я дословно съ печатпымъ. Л. 103. Industrie, Commerce.
En France tout est monopole, en Angleterre il n'y en a pas.
Un roi de Perse, à qui on démandoit pourquoi il ne bâtissoit point d'hôpitaux, dit: «je rendrai mon empire si riche, qu'il n'aura pas besoin
1) Отъ dB-i^AoqKu — G. 848 нисколько другими чернилами и — сколько можно судить по почерку — посл-Ь HiàKOToparo перерыва во времени.
d'hôpitaux». Il aaroit falla dire: je commencerai par rendre mon empire riche et je bâtirai des hôpitaux. Les richesses d'un état supposent beaucoup d'industrie. Il n'est pas possible que dans un si grand nombre de branches de commerce il n'y en ait toujours quelqu'une qui souffre et dont par conséquent les ouvriers ne soient dans une nécessité momentanée. C'est pour lors que l'état a besoin d'apporter un prompt secours pour empêcher le peuple de souffrir; c'est dans ce cas, qu'il faut des hôpitaux, ou quelque règlement équivalent qui puisse prévenir cette misère [XXIII, 1 9] [6].
Mais quand la nation est pauvre, pauvreté particulière dérive de la misère générale; et elle est, pour ainsi dire, la misère générale. Tous les hôpitaux du monde ne sauroient guérir cette pauvreté particulière; au contraire, l'esprit de paresse qu'ils inspirent augmente la pauvreté générale et par conséquent la particulière [ХХШ, 29]. [AA]. A Rome ces hôpitaux font que tout le monde est à son aise, excepté ceux qui travaillent, excepté ceux qui ont de l'industrie, excepté ceux qui cultivent les arts, excepté ceux qui ont des terres, excepté ceux qui font la commerce [ХХШ, 29]. [ББ].
Л. 109. J'ai dit que les nations riches avoient beaucoup d'hôpitaux, parceque la fortune y étoit sujette à mille accidents; mais on sent que des secours passagers vaudroient bien mieux que des établissements perpétuels. Le mal est momentané: il faut des secours de même nature, et qui soient applicables à l'accident particulier [ХХШ, 29]. [BB].
Je n'ai jamais prétendu faire céder les intérêts de la Religion aux intérêts politiques, mais les unir: or pour les unir il faut les con* noitre. La Religion chrétienne qui ordonne aux hommes de s'aimer, veut sans doute que chaque peuple ait les meilleures loix politiques et les meilleures loix civiles, parcequ'elles sont après la Religion le plus grand bien que les hommes puissent donner et recevoir [XXIV, 1]. [ГГ].
Л. 110. De la forme de la judicature criminelle.
:I^5, изложенная такъ: «Nous ne Nous arrêterons pas à examiner et distinguer chaque espèce de crime et de peine, qui y a été attachée». 144 — 147\ последняя дословно съ печатныиъ.
Et comme accroissement de sévérité dans une peine quelquonqne déjà décernée par la loi, par delà le terme fixé est la peine fixée, non une autre peine; il s'en suit encore, qu'aucun magistrat, même sous prétexte du bien public, ne peut accroître la peine prononcée contre le crime d'un citoyen.
Cette instruction et toutes les loix qui la suivront doivent être
lu dans toutes les places judiciaires de l'Empire une fois par an, en
présence de tous les juges, le jour anniversaire de leur publication et
les deux jours suivants.
Лл. 126 — 241 — черновикъ листовъ 86 — 97, т. е. статей по 141 включительно, порядокъ совершенно тотъ же, т^ же AUieniH; oтлRчiя въ трехъ-четырехъ мЬстахъ совершенно незначительныя.
Л. 142. De la manière de juger.
Л. 145. 115 — 125. Ha nojt приписаны Фразы, которыя на д. 138 уже В0Ш1И прямо въ тексты «ait d'ailleurs des convictions notoires»; «tout comme on juge dans presque tous les pays, que tout enfant, conçu pendant le mariage est légitime: la loi a confiance dans la mère».
Л. 147. 134 — 138\ въ ст. 137 слова: «sûreté publique ou particulière exige» — приписаны на nojt.
Л. 148. 139 — 141. Ст. 139 начинается зд^сьтакь: «C'est une loi admirable. . .», — a на nojt поправлено: «En France il y a une. . .», т. e. дана редакция, перешедшая на л. 140; слова: «Chez nous Pierre I» и до конца ст. 139 приписаны на пол^.
Л. 149. Посл'Ьдн{я слова статьи 141; бол^е ничего ntrb, листъ почти весь порожн1й.
Л. 151. Nous devions examiner et distinguer chaque espèce de crime et la peine qui y a été attachée. Mais la multitude et la variété de ces objets d'après les diverses circonstances des temps et des lieux nous jetteroient dans un détail immense.
8) Les mêmes peines sont- elles également utiles dans tous les temps?
9) Quelle^ influence les peines ont-elles sur les moeurs? 213, T. e. вопросъ 8, подъ цифрою 10.
Л. 1 54. 156—158; puisqu'on ne peut douter, que dans Tesprit de celui qui ne connoit pas ou qui connoit mal les peines décernées contre le
crime qu'il médite, cette ignorance et cette incertitude n'aident fortement à le faire tomber dans le mal. 11 suit de ces reflexions que, sans l'écriture, une société ne peut jamais prendre une forme de gouvernement fixe. On voit encore par là de quelle utilité l'Imprimerie est pour le genre humain.
159 — 162] CT. 162 изложена такъ: «Mais ce caractère distinctif ne lui en fait pas perdre un autre qui lui est essentiel et commun avec toute espèce de peine, de ne pouvoir être infligée que dans les cas» и т. д.
Л. 158. 191, C'est une contradiction entre les loix et les sentiments naturels de l'homme que celle qui résulte de l'usage des serments qu'on exige d'un accusé. L'expérience montre l'inutilité de cette pratique.
192. «Page 1 . sign. f jusqu'au signe B.» — упоминаемые тутъ f и буква В находятся нал. 150 — 151 и между ними вписано содержан1е статей 192 и 193, 195—197.
Л. 159. 198. aPage 1. signe f jusqu'au signe f». Tanie знаки находятся па л. 150; ими выделено содержан1е статей 199, 201, 202 — статьи 200 еЬтъ.
П est de la plus grande importance de rendre la peine voisine du crime. Il faut que la peine soit autant qu'il se peut analogue et relative à la nature du délit, c'est-à-dire, qu'il faut que la peine conduise l'esprit à un but contraire à celui vers lequel il étoit porté par l'idée des avantages qu'il se promettoit. Chez plusieurs nations on punit les crimes moins considérables ou par la prison, ou par envoi sur les galères.
221, конецъ; 222. De là, dans le magistrat, la nécessité de la vigilance et de la sévérité qui, pour être une vertu utile, doit être accompagnée d'une législation humaine et douce. 223—227.
Л. 1 64. 3JS8, La vraie mesure de la gravité du crime est le dommage qu'il apporte à la société.
Il y a des crimes, qui tendent immédiatement et directement à la destruction de la société ou de celui qui en est la tète, ou de ceux qui la représentent; d'autres attaquent le citoyen dans sa vie, dans ses biens et dans son honneur, d'autres enfin sont des actions contraires à ce que la loi prescrit ou défend de faire dans la vue du bien public. Toute action non comprise sous l'une de ces classes, ne peut être regardée comme une crime et punie comme telle, que par ceux qui trouveroient quelque intérêt à la faire regarder comme criminelle. C'est pour n'avoir pas sçu placer ces limites, qu'on voit dans toutes les nations plusieures loix contraires entre elles et plusieures causes qui en résultent mener par degrés les corps politiques à une léthargie, qui les conduit à leur destruction.
J2JS9. La tyrannie et l'ignorance qui confondent les termes et les idées les plus claires, ont pu seules donner ce nom à des crimes d'une nature absolument différente et rendre en cette occasion, comme en beaucoup d'autres, les hommes victime du mot. Tout délit nuit à la société, mais tout délit ne tend pas à sa destruction.
Л. 165. J231] Parmi les crimes les uns sont des attentats contre la personne, les autres sont contre l'honneur, d'autres enfin contre les biens. Les premières dont nous allons parler d'abord, doivent être certainement punis des peines corporelles.
JS33, 234] статьи 232 н*тъ.
Il faut des différentes punitions pour les vols, faites sans violence, et les vols, accompagnés de violence.
La troisième espèce de délits que nous avons distingué, c'est-àdire, ceux qui troublent plus particulièrement la tranquillité publique, sont les querelles et les batteries dans les voyes publiques, destinées aux commerce, les discours fanatiques dans les carrefours. Eclairer les villes pendant la nuit, distribuer les gardes dans les différents quartiers, reserver aux silence et à la tranquillité des églises, les discours religieux, y prêcher la morale chrétienne dans toute sa simplicité.
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agiter les intérêts publics et particuliers là, où il appartient dans chaque gouvernement — voilà les moyens efficaces pour prévenir les mouvements dangereux des passions populaires. Ces sont là les principaux objets de cette magistrature, qu'on appelle police. Mais si un tel magistrat n'agissoit que d'après les loix arbitraires, dont il n'existe aucun code, on ouvriroit la porte à la tyrannie, qui rode sans cesse autour du bercail de la liberté politique. Je ne trouve point l'exception à cette axiome: tout citoyen doit savoir dans quel cas il est coupable et dans quel cas il est innocent. Toute loi, qui n'est pas armée Л. 1 68. de force, ou que la nature des circonstances rend inefficace et vaine, ne doit pas se promulger. Les loix inutiles communiquent leurs avilissement aux loix salutaires, qu'on s'accoutume à regarder plutôt comme des obstacles à surmonter, que comme la sauvegarde du bien public.
D'après ce principe un sage dispensateur de la félicité publique pourra tirer quelques conséquences utiles, par exemple: Il ne faut pas faire de l'état une prison. Une pareille loi est vaine, parcequ'à moins que des rochers inaccessibles ou une mer impraticable ne séparent un pais des tous les autres, comment garder tous les points de la circonférence et comment garder les gardes elles-mêmes? D'ailleurs, un tel délit ne peut plus se punir aussitôt qu'il est commis et le punir avant qu'il se commette, ce seroit punir l'intention d'un homme et non son action. Il n'est pas possible de punir les fugitifs par la confiscation des biens qu'il laisse, tant à cause qu'il lui seroit facile d'éviter la punition par la collusion qu'on ne peut empêcher sans gêner trop durement les conventions que parcequ'une pareille loi entraineroit de très grands inconvénients pour le commerce. Et si l'jon punissoit le coupable en cas qu'il revient, ce seroit empêcher que le mal ne se réparât; la défense même de sortir d'un pays ne fait qu'augmenter le désir de sortir, tandisqu'elle est pour les étrangers un motif les détourner de s'y établir.
La manière la plus sûre de fixer les citoyens dans leurs pays^ est d'augmenter le bienêtre respectif de chacun. Comme chaque état doit s'efforcer de faire pencher la balance du commerce en sa faveur, de même c'est le plus grand intérêt d'une nation que la somme de bonheur y doit plus que dans les autres nations.
8. Les mêmes peines sont-elles utiles dans tous les temps (вписаио между строкъ).
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n y a an yice dans la jnrispnidence criminelle qni est d'avoir pour but unique d'obtenir la confession du crime. De là est venu, que le coupable, qui refuse de faire cette confession, quoique convaincu par des preuves incontestables, sera soumis à une peine moindre que celle, qu'il auroit subit, s'il ont avoué; on exclut de l'instruction de la procédure les recherches et les preuves qni éclairciroient le fait à la décharge du coupable. Le juge devient ennemi du coupable, c'est-à-dire d'un malheureux, livré en proie à l'horreurs de prisons, des tourments, au supplice et à l'avenir le plus terrible. Il ne cherche pas la vérité du fait, mais il cherche le crime dans la personne de l'accusé; c'est là faire une procédure offensive et non pas une information et c'est cependant là la marche de la procédure criminelle de la plupart des pays. On n'y connoit point la véritable procédure, c'est-à-dire la recherche indifférente du fait, que la raison prescrit, que les loix militaires suivent.
Л. 169. 240 — 248, кром^ 242 и 246 — net дословно.
Pour qu'une peine ne soit pas une violence d'un seul ou de plusieurs contre un citoyen, elle doit être publique, promte, nécessaire, la moindre qui soit possible dans les circonstances données, proportionnelle au délit et fixée par la loi.
Л. 170. De la servitude.
Дал^е, дословно то, что выше, на л. 98, обозначено [К], [Ж], [3]) [Щ} Щ) [^J) [*^]i [^J) причемъ фраза: «et cela non pour l'intérêt particulier mais pour celui de l'état» приписана на пол^.
Л. 171. [H], [О], [П], [Р] — причемъ именно туть имя «Claude» написано, зачеркнуто и зам-Ьнено словами : «Un empereur romain».
Л. 174. [Ф], [Э], [А]. Въ абзац* [Ъ], переходящемъ на л. 174, именно тутъ сделаны тЬ исправлен1я и приписки, который отличаютъ изложеnie его на л. 27 отъ изложен1я его же на л. 98.
.L 17f. '1Г/. — Ji№j:«9^. Etn Bk j. KjO: ct. ^i*.
.1 171 i€4—2€;€. jî:icj:effl:'. lasb в j. 1(Ю: 2€7 — 2в^ — jk<
23in Bfc X. 101.
.L 17f. iTC' — iTt-i'.iiK*»:'. an Bi J. 101: ст. 273 =р«гж;&я1Б1
.L 1M. icr — £:o:a9c. ssn вж j. 101.
Jui-e £«%9SZTTC«: lUa piyc, où Гон est a f<:*n chsrsé d'împGts OK Vibtvs:rj*r ^ YxÛTïté nV trc^Test la snlsktizKe qdc- difficile-
ai. 102.
X 111- -^f^ — 4?*5. rftcert D«pBiC< Bct i<:cjr»Bfio. касъ ва j. 101. .L 112. ^34—2r7.
Les £L«£ b^:«: ibsez portées au mariages, ce §ic*ct k< garçoas, çi^£ fisi **D:«raç€r 'ХХШ, 9].
is$é^ — ^^i — JKCJOBO, sasb ва j. 102: ст. 2S9 сркшсава шя сж^ wten la coït X 113. -8?-?.
«Lktu 114 — 194 — червовшгь лсп^вь 103 — 105. Л- 1 34. iBéiiârk. C-CŒmçftc.
^Э4 — SOoz статья 304 — припсава по nari: ст. 295 в 299 — хл€ЛУЁ&>. вагь ва J. 1 03 .
Л- 135. Злж^шзгтю, ва ccot: «s'U fallait choisir entre lorgueil et la та- BÎté, cette deraière — hamainement parlant — senùt préférable dans l'Étaz jMtitiqK. Car. . .»
HaBBcaïA. в>> звгЬгъ зачерквтта статья 304: статья 30S — 3Hhj 307, 309, 310 — KCJOBBO, какъ на л. 103.
X 133. 311— sur, 311— 31S; ст. 313 н*тъ: ст. 312 в 315 — xocjobbo,
Л. 137. 319 — 32Ô: 322 — 325 iocjobho, какъ на л. 105. Л. 133. 326—330-, 327 — дословно, какъ ва л. 105. X 139. 331—333-, ст. 331 првпвсана ва полк дословно, какъ на л. 106,
— lui —
JL. 191. 339 — 343; первая дословно, какъ на л. 107.
Л. 200. 358 — 36Jg; 359, 360 — дословно. Зачеркнуто: «Гоп s'en sent
bien, que les voyes pour acquérir la noblesse ne peuvent être fond». . .;
aies belles actions et la fidélité au souverain peuvent être recompensées». 363—367.
Л. 205. 426^ 427. II est moins arbitraire et plus doux, il garde un milieu
modéré plus raisonnable et met plus des gens en leur aise.
450 — 456 — Bct, кром* последней, — дословно; нервыя четыре написаны на пoлt, частью переходить на л. 209; въ этотъ порядокъ статьи приведены особыми зпачками.
Л. 216. Отрывокъ, выше приведенный подъ буквою [Д], безъ словъ: «Des lettres anonymes on peut dire...
Л. 219. 498 — 500 посл-Ьдияя дословно, какъ на л. 74; следующая приписка, обозначенная на пoлt рядомъ съ нею крестикомъ: «comme il est prescrit dans le Règlement spirituel et dans les édits de 1722, de l'Impératrice Anne 1737 et beaucoup d'autres, pour renouveller ceuxci auquel je renvoy»; крестикъ относить эту приписку на cл'feдyющiй листъ; на л. 74 этой приписки и1^тъ.
л. 220. Je n'ai point dit ici qu'il ne falloit point punir l'bérésie, je dis qu'il faut être très circonspecte à la punir — тутъ поставлеыъ крестикъ, къ которому относится вышеупомянутая приписка на л. 219.
Л. 233 об. пopoжнiй.
Л. 234 об. uopoжнiй.
LU
Л. 235. На noji около 12 строкъ зачеркнуто. De la police — т. е. ст. 527.
Л. 238. 564, 565, изложенная такъ: «cDans les cours de justice le règle est que l'on n'y prononce que sur les choses qui sont portées devant elle».
Л. 240. На правой половина страницы: «О государственной dKOHOMin, о сборахъ доходовъ и разходовъ»; зат^мъ это зачеркнуто.
На л'Ёвой половина страницы: аО росходовъ (sic), доходовъ и о государственной (зачеркнуто: эконом{и) о томъ управлен{и или эконом1и» — т. е. Статья 567.
575 — 578, изложенный такъ: «Voila dont [sic] ce qu'on appelle государственный нужды изъ коихъ изт^каютъ государственный издержки кои состоять въ сл-Ьдующемъ; сохранен1е целости государства 1) coдtpжaнieмъ обороны или войскъ сухопутныя и MopcKin, крепостей, артилер1и и Bct, что къ тому принадлежитъ; 2) сохранен1е внутреннаго порядка, спокойства и безопасности всякого особенно и всехъ вообще содержап1еиъ людей для отправлен!я правосуд{и благо- 4HHifl и надзиран1я надъ разними установлешями, cлyжaщiя къ общей пользы; 3) Гlpeдпpiятiя, кacaющiecя до пользы общей. Къ сему относится crpocnie городовъ, дорогъ, делаи1е капаловъ (то есть прокоповъ), чищен1е р*къ, yчpeждeнiи училищъ, больпицъ и проч1я безчис-
Л. 241. 579 — 588^ изложенный такъ: «4) благопристойность требуетъ^ чтобъ довольств1е и великол^п1е окружали престола, аки источнику благоденств!я общества, отъ котораго истекаютъ награждев1я, ободрен1я и милости. На все cie расходы нужны и полезны. Зд^лавъ краткая onncanie государственнымъ издержкамъ, надлежитъ говорить о государственныхъ доходовъ и о тЬхъ средствъ, которымъ тЬ сборы можно сделать сносными. Какъ выше сказано подати суть дань, которую каждый гражданинъ платить для сохранен1я своего собственнаго благосостоян!я, спокойств{я, жизни и им^н1н. Но 1) на как1я предлоги налагать подати? 2) какъ ихъ учинити легчайшими для народа? 3) какъ уменшить издержки при сборахъ? 4) какъ зд'Ьлать доходы верными? 5) какъ оными управлять? Gin вопросы суть riè, которые решить весьма нужно, хотя весьма трудно. На 1) съ читаютъ пять предлоговъ, на которые обыкновенно делается накладка; а) лицы в) HMtHin, г) произрастен1я домашшя, употребляемый людьми, д) товары отвозные и привозные, е) д'ейств1я».
Все написанное пору секи — идетъ на полб, а на правомъ столбца зачеркнуто: Examinons quels sont les principes qui les produisent. 1) Les hommes, 2) les choses; de la 1) la nécessité d'encourager la population, pour avoir un grand nombre d'hommes, la nécessité de les employer utilement et de favoriser les différentes professions proportionellement à leur différents degrés de la nécessité et d'utilité. Ici l'agriculture se place d'elle même au premier rang, puisqu'on nourissant les hommes elle peut seule les mettre en état d'avoir tout le reste. Sans l'agriculture point des matières premières pour les autres professions — это ст. 604 — 606.
Статья 589 изложена такъ: «На 2) легчайши подати почитаютъ Tt, кои суть добровольный отъ принужден1я . : » и т. д., дословно съ печатнымъ.
Moiionojin, то есть исключительно вс^хъ не дать одному промышлять гЬмъ или другимъ».
Статья 691 изложена такъ: «На 3) умсньшен1е издержекъ при зборахъ требуетъ подробное разсужден1е о м'Ьлочахъ и о вынимапае посреды оныхъ Tt, кои иногда причиняютъ издержки ненужныя».
Конецъ статьи 602 изложенъ такъ: «on trouvera dont dans cet objet mieux connu, mieux développé, plus approfondis [зачеркнуто: le principe ob et les occasionne, Tobjet qui le moyens le principe qui les occasionne, Tobjet qui les fait entreprendre le moyen qui les assura, le principe qui les produit les richesses qu'elles l'exigent] le principe, l'objet et le moyen des opérations les plus intéressantes d'état».
Ст. 608 изложена такъ: «Voilà le fondement du commerce [далЬе зачеркнуто: Commerce, sans lequelle on ne peut jamais faire entrer que les productions de]. Le commerce les fait circuler au dedans ou les porte à l'entranger. Статья 612 — дословно съ печатнымъ. Ст. 614 — 615 изложена такъ: «de la richesse celles peuvent consister en naturelles ou acquises, en richesses réelles ou d'opinion». Статья 616 приписана на пол^.
Ст. 621 изложена такъ : «Cette matière est par elle même si vaste, qu'on ne peut qu'indiquer les objets et ceux-ci encore changent continuellement de force et de nécessité, mais tout ceci est suffisant pour donner une idée de ce que nous entendons sous le mot finances. C'est à l'intelligences de ceux qui seront employés à Texécution de cette partie à approfondir le reste». Ст. 625. изложена такъ: «Celles du souverain comme seigneur et propriétaire particulier de certains fonds. Comme souverain possédant à ce titre ce qui appartient à sa couronne».
Конецъ ст. 647 и ст. 648 изложены такъ: «de la condition des hommes^ celle de la considération de lear profession. Celles des choses [было написано: Des choses afin, загЁмъ «afin» вычеркнуто и на nojt написано Celles] de les bien connolte chacane en particnlière et tontes ensembles; ponr juger des rapports qui se troavent entre elles, et les rendre toutes utilités à l'universalités ou totalités».
Cette même administration politique et générale a pour l'objet par rappoii; aux ressources de bien connoltre celles dont on peut faire usage relative aux facultés de l'état [зачеркнуто: de savoir jusqu'au].
Л. 249. — на немъ одно последнее слово статьи 655-й — «souverain».
ApxNBt.
Изъ документовъ Государствепнаго Архива шшЬютъ отношеше къ Наказу cлi^ющie:
Разрядъ X, Je 8, л. 1—12.
Maтepiaлы эти систематизированы въ указанныхъ д'Елахъ Архива только частью, въ перемежку съ ними находятся документы, относяпцеся къ д'1ятельности самой KoMMHcin и н'1которые Apyrie, иногда, наоборотъ, случайно разъединены части, nMtron^ifl ближайшую связь между собою ^).
1) Присоединяет» зд-Ьсь краткое обозрЬше Bciàzb вышепоименованныхъ д^^лъ.
Въ виду этого представляется 6ojte удобнымъ paacMOTpiTb эти мате* р!алы не въ порядка листовъ, а распред^ливъ ихъ по сл^дующимъ группамъ:
№ 15, ч. 2, — на 421 лист^Ь. Лл. 1—8 «голосъ» одного депутата; лл. 9—10 отвиты императрицы на подношеше тнтуловъ; л. 11 — рапортъ о выборка депутата въ lUyià; лл. 12 — 18 кошя съ наказа депутату московскаго yt8дa; л. 148 письмо А. И. Гл^бова къ С. М. Козьмину на запросъ его о м^стонахождеши документовъ Елизаветинской коммисш объ уложенш; лл. 210 — 421 — документы о д'Ьятельности н^которыхъ частныхъ коммис!й.
№ 15, ч. 8 — на 411 листахъ. Лл. 1—19 разные отрывки, им^юпце отношен1е къ д'Ьятельности коммисш 1767 г.; лл. 78—91 начертан1е о приведен!и ея К7> окончанш; лл. 92 — 201 — наказъ депутату отъ главной полиши, въ копш; лл. 202—204 дополнен1е къ обряду управлен1я кoммиcieй; лл. 205 — 252— золотообр'1азанная, переплетенная въ красный саФьянъ тетрадь въ листъ, заключающая приговоръ коммис1и о поднесен!и имаератрицй титуловъ, подписанный вс^^ми депутатами 21 августа 1767 г. съ пом'1атою: «сочинитель секундъ-ма1оръ Иванъ Красильниковъ», актъ о нодвесен1и зван1й 12 августа 1767 г. и Konifl съ севатскаго постановлен1я по этому поводу; лл. 268 — 872 наказы отъ мурзъ, въ коп!яхъ; лл. 878—411: аЗаготовлевныя по коммисш уложен1я положев!и, 52 главы, исключая 221, 82 и' 44 коихъ неоказалось».
Л: 17, на 587 л. — Лл. 1 — 18 и л. 15 — разныя собственноручный записки императрицы; лл. 16—164 «Уголовное уложен ie», матер1алы для него и наброски н^^сколькихъ главъ — изъ числа этихъ листовъ л. 41 им^^етъ ближайшую связь съ Наказомъ; по характеру своему это уложен1е далеко отъ того, какое должно было бы явиться въ результат^^ деятельности коммисш, если бы она близко держалась Наказа: тутъ, напр., прсстуолев1я объ оскорбленш величества разработаны очень обстоятельно и самое поняпе о нихъ значительно, отличается отъ либеральныхъ опред'1Клен1й Наказа. Часть бумагъ писана, повидимому, рукою Безбородки. Лл. 166—587 — аО узаконеншхъ вообще» — тутъ черновики положен1й о поединкахъ, о расправной палат^^, о реФормй Сената; писаны въ послйдн!е годы царствовашя Екатерины II.
№ 19, на 494 л. кром'1а листовъ, относящихся къ Наказу, и отмйчснныхъ въ текст^Ь содержить разныя буиаги, черновики, зам'1атки, наброски; nd^ они представляютъ большой интересъ для изучен!я законодательныхъ предпр!ят1й и особенно плановъ императрицы Екатерины II.
— Lvn —
в) MaTepiaibi для Наказа и самостоятельная переработка отд^льныхъ его частей и
Листы 20 — 68 заключаютъ текстъ первыхъ 20 главъ и окончан1я; лл. 69 — 72 — текстъ главы XXI, лл. 73 — 77 — текстъ главы XXII, все писано рукою переписчика, на золотообр1зныхъ листахъ, совершенно начисто; по листамъ на поляхъ скрапа: «колежсюй сов^тникъ Григор1й Козицк!й»; быть можетъ^ имъ же переписана вся 22 глава; на лл. 68, 72 и 77 — собственноручныя подписи Екатерины; — такямъ образомъ, эти листы надо разсматривать какъ подлинный, императрицею подписанный Наказъ. Текстъ дословно сходенъ съ напечатаннымъ; сравнивъ буква въ букву ст. 1 — 50 и 521 — 526 мы нашли лишь несколько корректурнограмматическихъ различ{й — какъ, напр., (ст. 2, 16, 30, 32) — написано: авид'1ть», «HOcntmecTBOBaTb», «быть», «вместить», а напечатано: «вид'Ьти», «поспбшествовати», «быти», «вм-Ьстити» и т. п.; (въ ст. 21) написано «такой» — напечатано «ташй»; (въ ст. 28) написано «означенные, . . . учрежденные» MtcTa — напечатано «означенный, учрежденный» и т. п. Курсивъ печатного текста въ рукописи оказывается то подчеркнутымъ (напр. въ статьяхъ 153, 505)^ то не подчеркнутымъ (напр. въ статьяхъ 93, 210); разрядка же, встр'1чающаяся въ печатномъ текста довольно нередко, употреблялась повидимому, по соображен1ямъ чисто типограФскимъ — въ рукописи никакихъ основанЛ для нея заметить нельзя.
Лл. 19 — 80 разряда X, № 1 5, ч. 2 содержать Французсюй текстъ вс1хъ 22 главъ Наказа, набЬло переписанный съ печатнаго — по крайней шЬрЬ поел* главъ XX, XXI, XXII читается: «de l'imprimerie du Sénat» — и Tt самыя даты, каюя имеются въ печатномъ текста. Текстъ заключаетъ несколько коррект]грныхъ или, пожалуй, стилистическихъ oтличiй отъ пс-
чатнаго; въ н^которыхъ случаяхъ онъ совпадаетъ не съ печатнымъ, а съ текстомъ того экземпляра, который бьиъ отосланъ Вольтеру — о немъ будетъ сказано ниже; но, во всякомъ случае, отлич!я Bct совершенно незначительны.
Лл. 81 — 143 разряда X, № 15, ч. 2, — латинскШ переводъ Наказа, съ многочисленными поправками; тутъ сравнительно съ печатнымъ текстомъ много отступлен1й — это первоначальный переводъ, а папечатанъ переводъ по внесен!и въ него поправокъ, предложенпыхъ проФ. Фишеромъ — рукопись профессора Фишера находится въ разряда X, №15, ч. 1, лл. 24 — 40. — Хоганнъ Эбергардтъ Фишеръ, академикъ по каеедр-б HCTopin и археологш, род. въ 1697 г., умеръ въ С.-ПетербургЬ въ 1771 г., — св^д^н1я о немъ находятся въ «Русскомъ б1ограФИческомъ словаре», томъ «Фаберъ-ЦявловскШ», стр. 151 — 153 иуП. Пекарскаго, аИстор1я Академ!и Наукъ», I, 617 — 636.
KpoMt этихъ бол^е или мен^е полвыхъ текстовъ Наказа им^емъ еще два отрывка, содержапце его начало.
Разрядъ X, № 15, ч. 1, лл. 3 — 6, писанные рукою И51ператрицы, содержать въ ce6t: молитву, которою начинается Наказъ, дал^е назвап1е: «Наставлен1е kommhcîh о составлен!и проекта новаго уложешя», затЁмъ идетъ текстъ почти дословно схож1й съ Наказоиъ, но иначе разделенный на статьи, именно: первый 5 статей печатнаго текста разделены тутъ на 9; дал-Ье написано: «Глава Ь — и идутъ статьи 10^11, 12и13, обнимаюпця 6 и 7 статьи печатнаго Наказа; эатЬмъ сл^дуетъ «Глава И», разделенная на ст. 14 — 31 и соответствующая статьямъ 8 — 16 печатнаго текста, «Глава Ш», въ которой статьи 32 — 41, отвечающ1я статьямъ 17 — 21 печатнаго Наказа, «Глава IV», содержащая статьи 42 — 60, которыя соотв-Ьтствують статьямъ 22 — 30 печатнаго Наказа, «Глава V», содержащая статьи 61 — 75, соответствующ1я ст. 31 — 39 печатнаго текста, нако-
нецъ «Глава УЬ, въ которой подъ циФрою 77 повг&щена одна статья 40 печатнаго текста. fl,Mke ничего н^тъ, оборотъ листа 6 пороясшй. Текстъ, какъ уже сказано, сходенъ съ печатнымъ почти дословно, отлич!я только так!я: въ статье 4, приходящейся на этихъ листахъ 6-ю, вместо «какъ надеемся», написано «надеемся»; въ ст. 5, которая на этихъ 1г^гахъ приходится 8-й, вместо словъ законы сходственные .... суть т6 . . . . которыхъ . . . они» . . . написано: <хправлен!е сходственное . . . есть то . . . которого . . . оно> . . .; конецъ ст. 5-й, тутъ составляющей ст. 9-ую, написанъ такъ: «въ первые три сл^дующ!е главы описано с!я естественное ноложен!е»; въ ст. 8 (зд^сь 14) написано «на земномъ шар'Ь» ввгЬсто напечатаннаго «по земному шарр; два посл^дшя слова въ ст. 14 — на этихъ лис1*ахъ ст. 27, переставлены; въ ст. 24 — на этихъ листахъ въ ст. 46 — читаемъ: «и им^ютъ право представлять когда въ нихъ сыщутъ и проч. какъ выше сего въ гл. Ш, въ 38 статьи сказано», — т. е. несколько сокращенно, сравнительно съ печатнымъ, но безъ нарушен!я смысла^ который возстановляется ссылкою, такъ какъ статья 38 по счету этихъ листовъ со- OTBi^TCTByerb стать*! 21-ой по печатному тексту и несколько еще подобныхъ же незначительныхъ различ!й.. Повидимому, эти именно листы напечатаны въ Сборника Императорскаго Русскаго Общества т. X, 148 — 152; Разсматриваемые теперь нами листы или списаны непосредственно съ лл. 41 — 44 разряда X, № 15, ч. 1, или во всякомъ случае, написаны посл^ этихъ посл'кднихъ: въ ст. 38 — 47 по счету этихъ листовъ или въ ст. 21 и 25 по печатному тексту Наказа тутъ уже въ строку написаны ABt поправки, который на л. 43 — 44 вписаны еще только между строкъ.
иа iiii. 158—167 разряда Х^ № 15, ч. 2.
Это — частью набело переписанные, частью черновые листы, писанные рукою Козицкаго. Вверху листа 158 написано «Ёх tomo Ь. Дал^е идетъ текстъ, разделенный на 51 статью; некоторый делен1я разбиваютъ на двое то, что соединено впоследств1и въ одну статью, но чаще — подъ одною цифрою соединены по две и по три статьи печатнаго. Переведено тутъ все, что находится на соответственныхъ листахъ академической рукописи, л те тексты, которые не вошли въ окончательную редакщю Наказа^ и, наоборотъ, — вычеркнутое на соответственныхъ листахъ академической рукописи (на л. 1 и л. И) тутъ не переведено.
Листъ 149 начинается переводомъ той части листа 21, которая соответствуетъ статьямъ 440 — 443, затбмъ переведено все содержан1с листа 20, затемъ остальная часть листа 21 и листъ 16; далее идетъ переводъ листа 22 и следу ющихъ, безъ малейшихъ отступлен1й отъ порядка рукописи Академ1и Наукъ — не переведена почему то статья 333, последняя на листе 36-мъ. Переводъ сделанъ именно съ лл. 22 — 36, а не съ повторяющихъ его — съ незначительными изменешями — листовъ 170 — 176 рукописи Академ!и Наукъ; это доказывается темъ, что приведено имя Тацита, упомянутое на л. 25 и пропущенное на л. 170; что переводъ сделанъ съ рукописи императрицы, а не непосредственно по книге Монтескье, конечно, не подлежитъ сомнен1ю: какъ разъ то, что выпущено императрицею въ длинной выписке у Монтескье на л. 28 академической рукописи, отсутствуетъ и тутъ. Листы эти писаны рукою Козицкаго. Вверху листа 149 написано скорописью: «Бх tomo II»; разсматриваемый текстъ разделенъ на 30 статей, — это делен1е ничемъ не отразилось на делен1и, принятомъ въ Наказе, и не имеетъ никакихъ для себя основан{й въ рукописи Академ1и Наукъ.
-*- îiXIlI
Акадеи{и Наукъ, Фраза: «Voilà l'origine de la servitude» — была nepeведедена: «и cie есть начало подданства» — зат&иъ пocJrЬднee слово зачеркнуто и надъ нимъ надписано «крестьянства»; слова «la servitude personelle» переведены были «личное рабство»; затЬмъ вм. этихъ словъ поставлено «крестьянство»; на л. 153 слова «II у а deux sortes de tyrannie» (рукопись Академ1и Наукъ, л. 28) переведены: «есть два рода тиранства» -— а зат^мъ посл-Ьднее слово зам'1Ьнено словомъ «вольновладычества».
Переводъ листов 40 — 46 рукописи Академ1и Наукъ мы HMioMb на лл. 168 — 171 рвзряда X, № 15, ч. 2; это тоже черновик-ь, писанный рукою Козицкаго; вверху листа 168 написано скорописью «Бх tomo». Переведено и nasBanie статьи: «De le population»: «О умножен1и народа въ государства». Того, чего въ академической рукописи (въ ст. 288) не хватаетъ сравнительно съ печатнымъ текстомъ Наказа, тутъ тоже н^тъ; имя персидскаго царя, сначала написанное но зат1мъ вычеркнутое на л. 45, тутъ не повторено.
Переводъ листовъ 48 ш 49 академической рукописи им^емъ на л. 1 73 разряда X, № 1б,ч. 2, листовъ 50 — 55^ 58 yl 59 — на листахъ 175 — 179 этого жо Atjia, листа 64 — на л. 180 ого же, наконецъ, листа 74 — на л. 172.
Листы 48 и 49, значительнейшею своею чacтiю невошедш!е въ печатный Наказъ, переведены целикомъ.
Листы 50 — 55 и 58 — 59 значительнейшею частью своею составляютъ матер1алъ для генералъ-прокурорской инструкщи; они разделены на две части листами 56 и 57, невидимому случайно^ благодаря, вероятно, недосмотру при подборе листовъ для переплета: па лл. 54 и 55 идутъ статьи о полищи и о наследствахъ, именно ст. 531 — 535, 537 — 541, 424, 414 — 419, а листъ 58 начинается статьями о наследствахъ же — 420, 422 — что соответствуетъ главе 24-й книги XXVI и началу книги ХХУП Монтескье; между тЬмъ листы 56 и 57 содержать заметки о дворянстве и соответствуютъ П и ПГкнигамъ Монтескье. Хоть Фактъ, что въ русскомъ переводе эти листы расположены въ указанномъ выше порядке, вполне соответствующемъ ихъ внутреннему coдepжaнiю, подтверждаетъ наше предположен1е; перевода листовъ 56 и 57 мы не нашли въ документахъ Государственнаго Архива. Что мы имееиъ переводъ л. 50 — 55 и
58 — 59 академической рукописи, а не текста Монтескье съ несомн^ностью доказывается т^мъ, что въ русскомъ читается (д. 172): аНе будетъ ложное закдючеше» — т. е. та Фраза — «Се n'est pas un paralogisme» — которая стоить въ академической рукописи (л. 52) вместо того, что у Монтескье читается: «C'est un paralogisme».
Листъ 74 переведенъ вполне. Надпись «Maxime importante» переведена: «правило весьма нужное и важное». Вверхъ листка надпись отчеркнутая одною лин1ею: «особой листочекъ находился пocлt подъ буквой Г». И действительно, это въ академической рукописи особый листокъ, не связанный по содержашю ни съ л. 73, ни съ л. 75.
Эта часть академической рукописи, какъ выше указано, содержитъ въ себе главы I — IX и XI Наказа и переписана рукою переписчика; здесь она является въ виде тетради, выклеенной изъ какого то переплета и, кроме общей нагинац1и всего дела, имеетъ еще свою особую нумеращю листовъ, считая каждыя две четверки за одинъ листъ, такъ что листамъ 41 — 42 соответствуетъ циФра 1, листамъ 43 и 44 — 2, и т. д., — листамъ 89 и 90 — циФра 25; пocлeднiй листъ завятъ главою «о воспиташи», т. е. переводомъ лл. 197—198 академической рукописи. Есть ocHOBanie предполагать, что первоначально и руссюй переводъ оканчивался, также какъ Фpaнцyзcкiй текстъ, XI главою Наказа; пocлeдuiя строки ея находящ1яся на л. 88, написаны все размашистее и размашистЬе, съ очевиднымъ намерешемъ довести текстъ до конца страницы или, по крайней мере, сколько возможно более приблизить къ нему.
Въ ст. 2 въ академической рукописи читается: onons ne pouvons autrement supposer» — здtcь первоначально переведено: вне можемъ ннако полагать», — исправлено и напечатано: вне можемъ иного кром! сего сделать положешя» — «nous ne sçaurions en conclure autre chose».
Въ ст. 77 въ академической рукописи читается aplaisir attachés à Гиsage des sens et de l'union des corps» (дословно какъ y Монтескье); первоначально переведено: анаслаждаться пр1ятностями съ употреблен1емъ чувственнымъ или плотскимъ соединенными» — исправлено и напечатано: «пользоваться внешними выгодами естествомъ человеку данными для нужды, пользы и удовольств1я его» — «jouir des avantages donnés à Thomme par la nature, pour ses besoins, son utilité et son contentement».
Въ ст. 93 въ академической рукописи: «Un législateur sage auroit chercher à ramener» — первоначально переведено: «премудрый законоположникъ искалъ бы способовъ» — исправлено и печатано: «можно и тугь сыскать способы» — «II reste encore un moyen de ramener».
Въ ст. 96 въ академической рукописи: «Un bon législateur prend, il n'ordonne que» — переведено: «xopomifi законодавецъ держится . . ., онъ налагаетъ» — напечатано: «xopomie законы держатся, . . . они налагаютъ» — «De bonnes loix prennent . • ., elles n'ordonnent».
Ст. 98 въ академической рукописи изложена была такъ: «II n'y а point de liberté, ni de surèté pour les citoyens, si la puissance de juger n'est pas séparé de la puissance législative». Посл^ такъ редактированнаго пoлoжeнiя статья 99 им^ла полный смыслъ. Въ рукописи Государственнаго архива текстъ ст. 98 переведенъ такъ: «Тамъ н^тъ ни свободы, ни безопасности, ткЬ власть судейская не отделена отъ власти законоположничьей». Руссшй и Французск1й тексты напечатаны, однако, въ совершенно измененной редакщи, причемъ статья 99 не является уже столь же логическимъ продолжен1емъ текста, какъ являлась она въ первоначальной редакщи.
Щсколько разъ, какъ уже 3aMt4eH0, Фpaнцyзcкiй текстъ остался не прим^неннымъ къ изм]&нетямъ, сд'бланнымъ въ русскомъ текста. Напри-
ыЬръ: въ ст. 63 въ академической рукописи читается: «La loi n^est pas un pur acte de puissance; les choses indifférentes par leur nature ne sont pas de son ressort»; первоначально это было переведено такъ: «Законъ не единственное Ai^HCTBie власти есть; вещи безраздичныя по своему естеству не могутъ быгь пoбyждeнieмъ къ шзАмт законовъ».
Напечатано: «Законъ не происходить единственно отъ власти. Вещи иежду добрыми и злыми средн1я по своему естеству не подлежать законамь»; Фpaнцyзcкiй же тексть напечатань дословно такь же, какъ онь вь рукописи ÂKaAeMin Наукь, какь будто переводчику не удалось овлад%ть фразою и выразить точно мысль Французскаго писателя или ему казался правильнымь переводомь его — оба раза неточный — пересказь подлинника.
Особаго BHHManiH заслуживаеть переводь той части тетради, которая представляеть собою распространенный тексть главы XI Наказа. Вь рукописи Академ1и Наукь она надписана: «De la servitude» (лл. 98 — 100) и не обозначена никакою цифрою, зд^сь она отмечена циФрою X и названа аО служащихь» (лл. 61 — 68). Лл. 61 — 68 являются черновикомь того текста, который напечатань заг1мь вь C6opHHKi& Императорскаго Русскаго Историческаго Общества т. X, 152 — 156, по рукописи Государствеенаго же Архива разрядь X, № 15, ч. 1 л. 11 — 12. Что именно лл. И — 12 послужили оригиналомь для издaнiя вь Сборника — это доказывается тёмь, что на этихь листахь находятся всё т^ поправки и разночтешя и только именно г1, который 0TMi^4eHbi вь C6opHHKi^; а что лл. 1 1 и 1 2 являются кoпieю сь расматриваемыхь нами теперь листовь — видно изь того, что тексть листовь 11 — 1 2, до Bnecenin вь него новыхь поправокь, точно совпадаль сь окончательно установленнымь текстомь листовь 61 — 68; кром-Ь того, на лл. 61 — 68 н-Ьть еще того разд'Ьлешя на статьи, которое есть на лл. 11 — 12, переписанныхь Козицкимь, paздi^лeнiя, сд'Ёланнаго рукою императрицы; статьи перенумерованы оть 252 по 280; прибавимь что вь ст« 265 слово анаказывать» написано BMi^CTO другого, такь тщательно зачеркнутаго, что невозможно его разобрать; вь Сборника это слово напечатано курсивомь, какь напечатаны тамь Bci^ поправки, но bm'I^cto какого слова оно написано — не указано; на соотв^тственномь м^ЬсЛ л. 63 читаемь: «когда законь дозволяеть господину отнимать оюизнь у своего раба или иазывать его жестокимь образомь»^ — заг1мь подчеркнутый нами слова вымараны и надписано bm'I^cto нихь анаказывать».
— LXVn —
Повиднмому, особо переписана бьиа не только эта часть главы, наиболее подвергавшейся перед^дкамъ, но и дальн'Ёйш1й текстъ, хотя мы и не знаемъ, въ какоиъ объема: на оборотил. 12, посл^ статьи 280, въ правомъ нижнемъ углу, стоить слово «Когда» — въ XVIII в. было въ обычае въ правомъ нижнемъ углу страницы повторять слово, которымъ начиналась следующая страница — и, дМствительно, дальнейш1й текстъ въ На- Kasi^ начинается Фразою: «Когда государственная какая причина» и т. д.
Въ ст. 256 (по Сборнику 273), посл^ упоминашя объ указ^ 1722 года, на поле приписано: «апреля 6 дня въ печатной указной книгб стр. 437» — это есть ссылка на указъ, напечатанный въ книгб «Указы блаж. и в^чнодост. памяти императора Петра перваго, состоявш1еся съ 1714 г. по кончину его» — изд. въ 1739 г.; тамъ указъ этотъ названъ: «О отрЬшен1и дураковъ отъ насл'1дства»; въ Пол. Собр. Зак. онъ напечатанъ въ т. VI, № 3949.
Листы 11 — 12 списаны съ листовъ 61 — 68 уже посл^ того, какъ въ Наказъ введены были извлечен1я изъ БеккАр1и, составивш1я Х-ю главу: тутъ текстъ является уже подъ цифрою «XI», какъ въ печатномъ Наказа.
— LXVIÎI —
У меня никогда не было нам^рен1я требовать, чтобы дi^a, касающ1яся до закона, на aipi^ основаннаго, уступали м^сто д'бламъ, принадлежащимъ къ государственному правленш; но я всйми силами стараюсь взаимно оныя соединить. Чего ради для соединешя оныхъ взаимнаго надлежитъ прежде ихъ познать.
B'Ipa xpncTiaHCKan, повел'1вающая любити другъ друга, безъ coMstшя требуетъ и того, чтобы каждый народъ имйгь у себя самые лучш1е государственные и самые лучш1е гражданск1е законы; ибо они, по Btpi^, суть самое большее добро, которое люди могутъ дать и получить».
Л. 89: al3. О воспитанш — текстъ, согласный съ печатнымъ, съ отлч!ями въ двухъ м^стахъ въ сювахъ.
Переводъ сд^ланъ полностш, за исключен1емъ только статей 195, 196 и 197 и приблизительно двухъ третей статьи 194 — начиная съ Фразы: аесли преступлен1е неизвестно» и далее, — но для заполнешя этого пропуска оставлено свободное м^сто въ начала листа 199; почему онъ не былъ заполненъ — намъ неясно. Л. 201 оканчивается статьею 238; статьи 239 — 249|СЪ тЬжь дополнешемъ въ конце, которое есть на л. 125 академической рукописи, находится на особомъ листе, который помещенъ совершенно случайно после л. 208 и отмеченъ какъ 209; лл. 202 — 208 содержать любопытные MaTepiaibi, писанные также рукою Козицкаго, о которыхъ скажемъ далее. Переводъ съ поправками, придавшими ему почти тотъ самый видъ^ въ какомъ глава эта вошла въ печатное издан{е Наказа. Некоторыя, уже
не вгаогочисденныя, отлч1я являются ил корректурно- стилистическими исправдешями или внесены по какимъ лбо особыиъ причинамъ — такъ напр., ст. 225 изложена была иначе потому, что Бибиковъ зам^тилъ, что неясенъ смыслъ ея ^); въ печатномъ издаши она читается такъ : «Вообще стараться должно о истреблеши прест7плен1й, и наипаче тЁхъ, кои бол^е людямъ вреда наносить, и такъ средства, законами употребленный для отвращен{я отъ того людей, должны быть» и т. п. — напечатанный Французск1й текстъ только въ самомъ начала несколько приближенъ къ русскому, а дал^е онъ сохраненъ въ томъ вид'б, какъ читается онъ въ академической рукописи^ хотя при этомъ переводъ оказывается уже только приблизительнымъ: «II faut tâcher en général (въ акад. рук.: L'intérêt commun des hommes est) non seulement qu'il se commette peu de crimes, mais que chaque espèce de crimes soit plus rare, à proportion du mal qu'elle fait à la société. Les motifs que les loix établissent pour en détourner les hommes, doivent. ...» и т. д.; въ рукописи Государственнаго Архива переведено было дословно съ академической рукописи: «Общая польза людей не въ томъ только состоять, чтобы мало Д'блалось преступлен1й, но чтобъ всяк1й родъ преступлен1я былъ р1докъ по Mipt зла имъ причиняемаго обществр и т. д. Посл'Ьдшя слова статьи 153, который повторены въ ст. 65 Основныхъ законовъ Росс1йской Импер1и^, у Козицкаго уже получил именно такое выражеше: «обманчиваго непостоянства самопроизволныхъ толковашй».
Переводъ лстовъ 200 — 201 академической рукописи, переписанный набело Козицкимъ, mi/kewb на л. 438 разряда X, Ni 19; текстъ собственноручно исправленъ Екатериною; сравнительно съ этимъ текстомъ печатный содержитъ только незначительный исправлешя.
Листъ 209 переведенъ не ц^ликомъ, а только конецъ его — именно то, что затЪмъ въ печатномъ издан1и Наказа включено въ ст. 119; въ академической рукописи упоминается «une loi du bas Empire» — Кодицк1й перевелъ: «одинъ законъ Нижней Герман1и1>; въ печатномъ текстЕ говорится о «закона преемниковъ Константина».
2) Зарудный, tEeRRapifl О преетуплбн1ягь и нака8ан1яхъ9, стр. 21.
Эта заметка на матер]алахъ, несомненно относян^ихся къ Наказу, им^еть особенное значен1е, — какъ увидимъ ниже, въ то же время, въ мартЬ 1767 г., Козицк1Й исполнялъ и друпя работы подобнаго же рода и одновременность т1хъ работъ съ переводомъ матер1аловъ для Наказа д^лаетъ в^роятнымъ, что и oni^ подготовлялись для Наказа.
Разрядъ X, Ni 19, л. 413—414.
Обозр^ше переводовъ изъ рукописи Академ1и Наукъ мы должны заключить проектомъ манифеста о созыва комисс!и, такъ какъ проектъ этотъ является частью дополнен{емъ, частью измtнeнieмъ тЬхъ набросковъ манифеста, которые находятся въ академической рукописи, лл. 78 — 79. Приводимый ниже текстъ писанъ собственноручно императрицею. Дата его oпpeдi^ляeтcя только очень приблизительно словами: (cтpixлtтнie опыты» — значить, писанъ маниФестъ не раньше конца 1765.
аПо вол^ Всевышняго вступивши на веер, пpecтoлt, долгъ к' нему гду и к' врученному народу паставлялъ намъ за первой прЕдмЬтъ HMi^Tb ежедневная пpилtжaнiя узнать дорогу к' умножен!и всевозможная блаженства в' семъ народа. Tpi^xлeтныe вседневные опыты оказали намъ сколъ к' достижен1и одной правасуд1и не достаточны грственпые закон , иные зд'Ьланы по нраву тогдашнего народа, друг1я вряменные и обращены в' Ht пременные некоторые на одинъ случай зд^ланые ныне за прим^ръ служатЪ| изъ чего вышло противореч1е многихъ указовъ, такъ что в'
народ1^ зд-бдадась пословица, справедливая какъ судья посуди гъ; предкимъ нашими с1и неудобиости много кратко усмотрено, и отъ премудрога гдря отца отечества Петра Перваго до сего врямени розные komhcîh и учрежден1и для поправленш законовъ определяемы но к' концу не доведены были, к' чему важность матер!и не мало препятствола (sic); но долгъ и любовъ к' целому народу преодаляетъ всяк1я затруднен!и и того ради приступая НЫНЕ к' сему наиважнейшему всякого и Bcl^xb включающаго д'блу устанавляемой камис1и cm наставлен!ю главныхъ правилъ в' себй содержащ1е подобна помочи юношеству возхотбли к' посп^шенш Kkiy дать, не входя еще вдi^лt первая правилъ поставляемъ то что законъ естественной пoвtлtвaeтъ намъ по сил^ нашей о благополуч!и вс^хъ людей пещися какъ вообще, такъ и каждаго особливо. 1) Росс1я есть европейская держава. Перемена которую в' poccin Петръ велик!й предприялъ тбмъ удобнее ycпtxъ получила, что нравы бывш!е в' то время совс^мъ несходствовали съ климатомъ и принесены были к' намъ cмtшeнieмъ разныхъ народовъ и завоеван1ями. Петръ I в'водя нравы и обычаи европейск1е в' народ*! европейскомъ, сыскалъ втомъ так1я удобности, которыхъ и самъ не ожидалъ».
лл. 18; 37, 38, 39; 56, 57; 60—63; 65, 66; 68—73; 77—85, 126—176, 178—194; 202—206, 208, 224—234, 239 — 253; невстр^чаемъ мы въ бумагахъ архива сл^довъ еще cлtдyющихъ листовъ: 1, 2, 3, 17, 19, 67, 76, 177, 195, 199, 207, 211, 231, 251, 212, 253,314 — потому что они порожте или содержать надписи, на нм^ющ!я отношен!я къ тексту Наказа. Изъ числа не переведенныхъ частей лл. 65—73, 126 — 194, 224 — 234 не переведены потому, конечно, что они представляютъ черновикъ т!хъ частей рукописи, который заг&мъ были переведены съ чистового списка ихъ; лл. 77 — 86 содержать матер!алъ не для Наказа а для инструкщи генералъ-прокурору — и, можеть быть, поэтому именно, они и не были переводимы при перевода матер1аловъ для наказа; лл. 239 — 253 содержать черновикъ главы XXII, значить были написаны позднее и вероятно потому не подвергались такой обработк^^, какъ первоначальные матер!алы; листы 18, 37 — 39,56—57,60—63, 202—206 составляюгь пять отд'Ьль-
— LXXn
ныхъ отрывковъ, не стоящихъ въ связи съ СОСЕДНИМИ съ ниии частями ака-» демической рукописи, почти Bct сл^дуютъ за порожнимъ листомъ или подудистомъ и сами, въ свою очередь, кончаются порожними полулистами — такъ что они, можетъ быть были включены въ рукопись просто при ее переплета, не составляя части ея при ея написаши. Въ виду всего этого не представляется страннымъ отсутств1е перевода съ нихъ; непонятнымъ остается, почему не переведено содержан!е листа 208, а переведенъ конецъ связаннаго съ нимъ листа 203 и листъ 210.
Листы эти составляли прежде переплетенный томъ или часть тома; затЁмъ они были расплетены, разделены на несколько тетрадей и къ каждой приклеенъ въ нaчaлt, въ вид'! обложки, листъ или поллиста; эти приклееные листы не перенумерованы и нами дaлie въ счетъ листовъ не включены. Лл. 1 — 5. Ониим'&Ю'гь два приклеенные ненумерованные листа; на каждомъ
изъ нихъ написано только De la police. Текстъ этихъ листовъ — текстъ
гл. XXI Наказа, о полицш, почти дословно сходный съ печатнымъ. Л. 6 — 11. Они представляютъ собою черновикъ предшествующихъ пяти
«justice et juges».
обложка написано ainjure, injustice, infamiej»; лл. 21, 22 и 24 не
обложка написано «Des jugements»; на л. 25 вверху рукою императрицы
«jugemensD.
написанно: aDu crime»; въ начала л. 35 рукою императрицы aCrimes». Лл. 41 — 44 — особая тетрадь; на ненумерованной приклеенной обложка
«Du vol»; въ нaчaлt л. 41 рукою императрицы «vol».
••— tiXxm — '
JLi. 47 — 49 — особая тетрадь; на ненумерованной приклеенной облоаигЬ написано «de l'acte judiciaire intitulé information».
Лл, 40 — 53, особая тетрадь; на ненумерованной приклеенной обложив написано «Du tiers étab.
Листы 1 — 5 представляетъ собою главу XXI Наказа, о полищи, а на лл. 6 — 11 находится чёрновикъ этой главы. Тутъ больше разсужден1й объ организащи полищи, есть исюрическ1е npnMi^pbi и справки.
Порядокъ вполн'1 соотв1тствуетъ порядку печатнаго текста, только н^^ ст. 530-ой; статья 563 содержитъ KpoMt того примера, который въ печатномъ текст!, еще npимtpъ — скоропостижная смерть; отлич1я только редакщонныя.
По внешности эти листы, особенно лл. 6 — 1 1 , вполне подходятъ къ рукописи Академ1и Наукъ; лл. 6 — 11 им^етъ сбоку страницъ oTMtTKH подобныя т1мъ, какими въ рукописи Академ1и Наукъ установленъ порядокъ статей, и для такой же nfkm служатъ эти отметки и зд'1сь.
Нич^мъ бол^е изъ этихъ матер1аловъ императрица для составлетя Наказа не воспользовалась; но мнопе изъ этихъ листовъ были переводимы Козицкимъ именно въ то самое время, когда онъ переводилъ некоторые изъ выше paзcмoтpi^нныxъ матер1аловъ.
Переводъ листовъ 12 — 19 изъ числа вышеупомянутыхъ им^емъ въ рукописи Козицкаго-разрядъ X, № 15, ч. 2, л. 208; переведено не веб; переводъ оканчивается Фразою: «Правосуд1е городское, которое принадлежитъ какому городу и которое производится чиновньиш людьми, отъ того же города къ тому выбранными», дaлte рукою же Козицкаго «и проч. до конца 4 листка въ кругъ».
Переводъ листовъ 35 — 40 мы имi^eмъ въ рукописи Козицкаго, разрядъ X, № 15, ч. 2, я. 202 — 204; не переведена посл1^няя Фраза, о воровства; лл. 41 — 46 переведены Козицкимъ, — разрядъ X, Ni 15, ч. 2, лл. 205 — 207, опять не ц'Ьликомъ, а кончая Фразою «г. MoHTecKiy недовольствовался сделать cie npHMi^4aHie, онъ и источникъ сего paздiлeнiя употребленнаго въ законахъ римскихъ открылъ, причина ему была та что все ихъ yMCTBOBanie etc. etc. etc.» — эта Фраза находится на л. 45 акад. рукописи.
внизу: «отдано 23 марта». Какъ выше сказано на д. 181 разряда Х, № 15, ч. 2, содержащемъ начало перевода съ диета 212 академической рукописи, пом'1чено Козицкимъ: адано въ среду первые недели поста то есть марта 8 дня» — отсюда видно, что вышеписанные диеты Козицк1й переводидъ одновременно съ т^мъ, какъ онъ работахь надъ переводомъ матер!адовъ ддя Наказа; и это обстоятедьство, и самое содержан1е этихъ дистовъ, наконецъ, способъ обработки ихъ, какой мы вид^ди въ обработка дистовъ 6 — 11, идентичный съ способомъ обработки текста въ академической рукописи — все это не оставдяетъ, намъ кажется, coMninin въ томъ, что и эта работа производидась императрицею ддя составдявшагося ею въ то время Наказа.
Весь текстъ, начиная съ д. 12 и кончая д. 59, представдяетъ собою дословныя выписки изъ Энцикдопед1и Дидро ^), изъ гехъ статей, который въ Энцикдопедш помещены подъ словами crime, vol, jugement и т. д.; по крайней Mtpi^ существенную часть содержан1я necoMHi^HHO оттуда же заимствовала императрица для дистовъ 6 — 1 1 . Это бросается въ глаза при сравнети любого изъ вышепоименованныхъ отрывковъ съ соответствующею статьею въ Энциклопед1и. Мы удовольствовались бi^глымъ сравнен1емъ вс&хъ остальныхъ, после того, какъ сличен1е отрывковъ «Grime» и «УоЬ показало съ очевидностью, что императрица тутъ не изменила ни одной Фразы Французскаго текста, а только пропускала некоторые абзацы; такъ въ статье aCrime» выписаны дословно:
HiHMH; абзацы: 18, 19, 21, 22, 23 и т. д.
Императрица, невидимому, извлекала изъ Энцикдoпeдiи rl^ yKa3aHifl, каюя могли послужить ей мaтepiaлoмъ ддя cocтaвлeнiя бол^е подробныхъ зам'1чан1й о суде и судебныхъ порядкахъ; но загбмъ — вероятно, познакомившись съ книгою BcKKapin, незадолго предъ темъ появившеюся, — императрица, повидимому, пришла къ совершенно верной мысли, что полезно дать депутатамъ извлeчeнiя изъ этого замечательнаго трактата; и конечно — горячо написанная, глубоко справедливая и проникнутая гуманностью проповедь BeKKapin была полезнее для депутатовъ, чемъ paзcyждeнiя о «иске», аобъ акте называемомъ инФормащей» и т. д., который первоначально остановили BHHManie императрицы при H3y4eHiH Энциклoпeдiи.
1) «Encyclopédie, ou dictionnaire raisonné des sciences, des arts et des métiers» — закончена была въ 1765 году.
РазрядъХ, Ni 19, л. 396 — 398.
Л. 396. Tous сеах qui ont des maisons à Pétersboarg, par exemple, doivent être inscrits dans un tel livre et qui n'est pas bourgeois de la ville ne doit point avoir la permission de posséder une maison.
Tous ceux qui sont bourgeois de la ville, doivent porter selon leurs faculté les charges, tant en quartier, qu'à l'entretien de la police.
Il doit y avoir un Hôtel de Ville et la matricule, ou le livre des enregistrements des bourgeois, doit être déposé à cet Hôtel de Ville.
Il doit y avoir cinq (написано вм. зачеркнутаго quatre) bourgemaitres que tous les bourgeois ont droit de choisir, qui ont le droit de juger les bourgeois, l'un est pour la justice, l'autre pour la police, le troisième veille au bâtiments, tant particuliers, que publics, et le quatrième est pour avoir soin des écoles orphelines, veuves, pauvres et autres oeuvres pieuses, le cinquième veille au commerce et tout ce qui en dépend, il a aussi la recette et dépense, on donne à chaqu'un de ces bourgemaitres quatre assesseurs tirés de la bourgeoisie; leurs jnrisdiction ne s'étend pas plus loin que le terrain de la ville et uniquement sur les habitants et quiconque demeure dans la ville on appelle de leurs sentence au place judiciaire où chaque matière appartient.
Les gens de même métier sont inscrit tous sous leurs titre et font communauté; ils ont un sindic et deux assesseurs qu'ils choisissent entr'eux pour régler les affaires de leurs métiers, mais si un homme d'un métier et un homme d'un antre ont des disputes concernant les deux métiers, alors les sindics et les assesseurs des deux métiers confèrent ensemble et accommodent selon le besoin la justice et bien des citoyens ; on appelle de ces moindres instances an magistrats de la ville.
Tous ceux qui n'ont point de métiers sont simples bourgeois et font communauté; ils ont leurs sindics et assesseurs; ils ont leurs voix pour choisir les magistrats.
Les marchands sont partagés en marchands en gros et en détails. Ceux
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d'éto£fes font communauté, ceux de joaiUeurs de même etc., les épiciers etc., clincaillonie [sic] etc.
On a soin de ne ctioisir pour bourgemaitres, sindics et assesseurs que des gens de bonnes moeurs^ qui n'ayent été punis et dont la probité n'est point douteuse.
Л. 397. Les petits villes sont très nécessaires dans les provinces. Les paysans à la ronde y mènent tous les produits de leurs terres et achètent en revanches tout ce dont ils ont besoin comme souliers^ faux, serpe etc.
Les ouvriers des métiers doivent donc être habitants des villes, ainsi que les marchands, et les laboureurs sont habitants des campagnes; on pourroit dire à cela, que vu6 l'éloignement des villes il faut des artisants dans les villages — je n'ai a repondre à cela qu'un mot: bâtissez des villes et en attendant on peut permettre qu'il y ait un petit nombre, comme par exemple trois dans chaque cercle de chaque métiers nécessaire et cependant ils doivent être inscrit dans les villes les plus proches. De tout ceci est né les droits et privilléges utiles aux villes selon leurs position locale.
Il ne faudroit pas permettre que des рознощики aillent de village en village vendre toute sorte des choses, par la on obligeroit les paysans à aller vendre leurs produits dans les villes et à les traquer pour ce dont ils auroient besoin; tout de même est il nuisible que les marchands aillent au village acheter les produits de la terre^ ce qui devient un espèce de monopole, si les riches s'en mêlent, mais le paysan menant en ville ses produits les vend aux marchés au plus offrant, et s'achète ce, dont il a besoin.
Pour adoucir la servitude des paysans il est bon de fixer quelques (было написано: trois) points de soulagement, s'il est impossible que la terre leurs devienne propre.
al. Das Eigenthum der Bauer
Л. 398. in ihrem Mobiliair-VermOgen, sonderlich in dem, was sie selbst erwerben, ist feste zusetzen.
2. Ihre Praestande, wie die Nuhmen haben mOgen, bestimmt und denen Tr&ffen der Bauern zu proportionniren.
3. Denen Auszuschweifungen das Hauszucht billige Gr&ntzen zu setzen».
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(cAprès avoir lu ceci il y a dans le Manifeste deux chemin a prendre Гид est do suivre le fil de ce qui a été fait jusqu'ici et d'appeller les députés pour leur faire écouter ce qu'on a fait la dessus depuis 1714 jusqu'à présent leurs ordonnant de l'examiner d'après la Grande Instruction et selon la forme prescrite.
Le second chemin est de dire que tous les soins qu'on s'est donné sur cette matière étant devenu inutile Nous commençons par un autre bout toute cette affaire et à cette fin etc».
ВолЬе ничего ni^Tb; оборотъ перваго полулиста и весь второй полулистъ порожн!е. Даты еЬтъ] писано очевидно до 14 декабря 1766 г. Напечатано въ Сборника, X, 138.
«Наука правлен1и состоитъ в обращен1и людей къ добрымъ привычкамъ, в препятствован1и и уменшен1и дурныхъ привычкахъ но весьма важно предупредить ту недвижимости, коя пocлiàдyeтъ отъ всЕхъ обычаяхъ, хорошихъ ли или худыхъ. Oocni^mHOCTb наказаше, невозможность избыть вс^хъ злыхъ предпр1ят1й, в сихъ строкахъ заклучено в немногихъ словахъ правилахъ изъ коихъ всЬ проч1я узаконеши изт^кають».
Разрядъ X, Ni 17, л. 14.
аИ faudroit commencer la commission a la quelle je donné (было написано donneroit) du travail par lui ordonner de faire un tableaux du gouvernement présent de l'Empire 1) quelle est l'autorité de chaque tribunal, 2) quels sont ils dans les province, 3) quels sont les représentations la dessus dans les Наказъ des députes, des collèges et autres et puis il faudroit une conclusion (подъ этимъ словомъ подписано между строкъ «un résumé») de cette
commission sur ce qu'elle a lue et examiné, par là je crois qu'on connoitroit mieux ce qu'on a et en quoi pourroit consister ce qu'on fera, car il ne s'agit pas de changer pour changer, mais de changer le mal en bien et de laisser le bien bien.
L'on pourroit encore partager le travail ci dessus nommé en différente partie comme 1) leurs fondamentale institution (надъ строкою «установлеше»), dans laquelle naturellement entreroit дозволеше представлять гдрю и Сенатъ, 2) leurs devoirs comme (надъ строкою ayчpeждeнie))) corps, comme membres et vis-à-vis de leurs égaux; 3) l'exécution de leurs devoirs (надъ строкою «исполнен1ех>) vis-à-vis de ceux sur les quels ils ont autorité conformément aux lois.
L'on dira peut être que tout cela est pédant, mais sans méthode y-at'il moyen de faire quelque chose de régulier, il faut que le roman ne commence pas par la queue mais par le commencement, parceque l'une est dernière et l'autre la première».
Больше ничего ni^rb; безъ даты.
1) Industrie commerce.
2) Éducation.
3) Différons points qu'il faut éclaircir.
4) Des successions.
5) Manière d'écrire les loix.
6) Des villes.
7) De la noblesse.
La noblesse titrée est celle qui étant d'extraction roturière ayant obtenu par ses services des titres destinées au noble, est appelé jusqu'au troisième degré noble titré et alors est mise au nombre des vrais nobles, s'est à dire qu'elle entre dans le droits d'acheter des terres et participe à toutes les distinctions destinées à la noblesse.
публикащи OTKpbiTin о подписи депутатскаго знака».
Особый листъ; циФра «12» стоить налево вверху; отмеченное цифрами писано на правой половина листа; Французск1й текстъ — поперекъ всей страницы; сл^дуюпця посл-ё него pyccKiH слова — на оборогб. Безъ даты.
Этотъ лстокъ относится, очевидно, ко времени окончательного приведен1я въ порядокъ матерьяловъ для Наказа: перечисленные восемь пунктовъ представляетъ собою перечень содержан1я главъ Наказа съ ХШ по XX. Порядокъ, въ какомъ они тутъ сл^дуютъ, ближе всего къ порядку, какой зам'Ёчаемъ въ рукописи Сената.
«в KOMMHcin о уложен1и все опред'&1ен1и должно писать тако в' cилt Ея I. в. Инструкцш главы такой, параграфы такого, rjiik писано тако; такъ какъ в сената пишутъ теперь в сил^ такого то указа».
«En Angleterre les jurés décident da fait, le juge prononce la peine que la loi inflige; et pour cela il ne faut que des yeux».
Это заметка изъ 3-й гл. VI книги Монтескье; она повторена на л. 68 академической рукописи. Больше ничего нtтъ на этомъ небольшомъ листка.
Все это д'Ьло ц^ликомъ^ занято пятью письмами: гр. М. Ил. Воронцова (л. 1 — 2), В. П. Баскакова (лл. 3 — 6), А. П. Сумарокова (лл. 7 — 8), А. И. Бибикова (лл. 9 — 10)иФр. Бемера (лл. 11 — 12). Четыре первый напечатаны въ СборникЬ, X, стр. 75 — 87, пятое н-Ьтъ; оно им^^тъ можетъ быть, бол-Ёе OTHomeHie къ предполагавшемуся императрицею «Уголовному Уложен1ю», ч^мъ къ Наказу и написано въ 1774 г. Письма гр. Воронцова и А. И. Бибикова напечатаны впoлнt точно; письма же Баскакова и Сумарокова — съ некоторыми oтcтyплeнiями отъ оригинала. Вотъ, что должно исправить въ печатномъ текста письма Баскакова, чтобы получить точно текстъ оригинала:
Вторая пометка императрицы (стр. 78, строки 24 — 27) читается въ оригинала такъ: «в' сихъ подробностей в' сей niect впустится нельзя было казусы оставлены KOMHCcin» :
— hxxx —
«эбор^», а рядомъ — ffДoxoдt».
Письмо Сумарокова написано на одномъ листе, въ два столбца, мелкимъ, убористымъ почеркомъ; заметки императрицы на немъ сделаны не карандашемъ, какъ на письма Баскакова, а чернилами, и вписаны между строками иногда такъ Ttcno, что довольно легко было не различить местами рукопись императрицы отъ рукописи Сумарокова, гЬмъ бол^е, что почерки ихъ несколько сходны. Чтобы получить точный текстъ оригинала, надо сделать cлtдyющiя исправлен1я въ печатномъ издан!и этого письма:
На стр. 84 фраза — «между кр&постнымъ и невольникоиъ разность: одинъ привязанъ къ земл^, а другой къ помещику» — написана не императрицею, какъ выходить но изданш въ Сборника, гд^ эта Фраза напечатана курсивомъ, какъ в&к 3aMt4aHiH императрицы, а Сумароковымъ — тогда получаетъ настояшдй смыслъ и приписка императрицы: «какъ это сказать можно, отверзите очи».
На следующей CTpoK-J^ въ относящейся сюда зам^тк^ императрицы напечатано «грамату сжечь» — написано «грамаду»: императрица, повидимому, xoT&ia сказать «всю массу написаннаго».
Последнее длинное зам^чан!е императрицы, на стр. 87, напечатано намъ кажется съ HCBtpnbiMb pa3MtnteHieMb знаковъ препипан]я — правда, въ ПОДЛИННИКЕ имеется только разъ одна точка, посл^; словъ «noH'&ib связу» и дв^ запятыя.
Вотъ это прим^чаше съ правописан1емъ подлинника: «Господинъ Сомороковъ хорошой поетъ но сдышкомъ скоро думаетъ чтобъ быть хорошимъ законодавцомъ онъ связи давол>ной в ыысдахъ не им^етъ чтобъ критыкавать ц^пь и для того привязывается къ наружности кольцовъ составляющей цепъ и находить что здtcь или тамъ в полира ошибки есть которыхъ пароковъ онъ бы оставилъ, естьли бъ пон'блъ связу. двг1 возможности в семъ д'кгб есть возможность в рассужден1и законодавца и возможность в рассужден!и подданыхъ или луче сказать тЬхъ для которыхъ законны делаются, часта премая истинна в рассужден1и сихъ возможности должна употреблаема быть такъ чтобъ она сама себя вреда не нанесла, и бол^е отъ добра отвращен1е нежели привлечен1е не зд'блала».
На nncbMt Сумарокова на первой страница императрицею приписано: «Отъ Алек: Пе: Суморокова», а на четвертой — снова аОтъ Александра П: Соморова» (sic). Точно также рукою императрицы на пол'Ь письма А. И. Бибикова приписано: «Отъ Алек. 1л. Бибикова».
Madame
И. La gracieuse lettre de У. M. L, que j'ai reçue hier au soir avec le plus profond respect, aussi bien que l'inestimable présent de l'excellente Instruction, m'a ouvert les yeux sur la vraie intention de V. M. I.; et si je l'eusse pu pénétrer d'abord, j'aurois dû sans doute retrancher bien des inutilités dans mon premier avis. En partant des principes de Y. M., rien de plus conséquent, que d'astreindre la première Classe des délits, § 74 aux simples blasphemies^ comme a fait rOulogénie. Quoi-qu'à dire le vrai, dans les 15. ans, que j'ai été
1) Бемер^ находимъ сл^д. свЪд^н!я въ «Fortsetzang and Erg&nzongen zu Ghr. Gotb. Jochera AUgemcinem Gelebrten-Lexicon»,!, Leipz. 1784, S. 1602: «Behmer, Friedrich Ehrenreicb, kÔDÎglich-preaeeiscber Tribunals- nnd- Ober-Appellationa-Gericbtarath zu Berlin, Director dea Ober-Reyiaiona-Collegii, der immediaten Examinationa-Gommiaaion nnd dea Baugericbta nnd Ober-Lotterie-Ricbter, war 1721 zu Berlin geboren, ward Rnsaiscb-Eaiserl. Vice-Pr&aident bey dem Liefl&ndiscben und Finniscben Justitz-Gollegio zn Petersburg, war aber dieser Stella bald daranf entsetzt, worauf er sicb wieder nacb Berlin begab, nnd daselbst den 26 April 1776 stArb». Дах]&е въ cJOBap-i^ приведены назван1я десяти co4HHeHift Бемера, на латинскомъ и н^^мецкомъ языкахъ по разнынъ юридическимъ вопросамъ. Въ русскихъ адресъ календарахъ, кончая 1776 г., указывается: «Въ Юстицъ ко лепи Лифляндскихъ и Эстжяндснихъ д^лъ — вицепрезидентъ Фридрихъ фонъ Бемеръ».
membre de la justice Criminelle Supérieure à Berlin, bien qu^elle embrassât tous les États Prussiens, il ne s'est jamais présenté le cas de ce crime. Que Y. M. L efface dans cette Classe Vhérésie et le sortilège^ cela fait un honneur infini à Sa façon de penser éclairée et tolérante. Le parjure tendant directement a mépriser la providence divine, laquelle, celui que jure, invoque comme témoin et comme vengeresse, parott par cela même mériter une place dans cette L Classe. Cependant comme les parjures malheureusement ne songent à rien moins qu'au bon Dieu, mais principalement à leur profit temporel, il pourroit sant doute à cet égard être rangé aussi dans la lY. Classe.
IL La seconde Classe supposeroit l'érection d'un nouveau Magistrat, préposé à veiller à la pureté des moeurs des citoyens, à l'exemple des cettëeurs chez les Romains, qui étoient les plus importants magistrats, par cela même qu'on supposoit en eux une probité éminente, et qu'ils avoient soin de la correction des moeurs, de la réformation du luxe, des abus. Alors les moeurs cessent d'être vertus, par la crainte du châtiment (qui n'est pas compatible avec la sublime idée de la vertu). Un magistrat ordinaire n'a pas le droit de réprimer, par exemple, le penchant pour le gros jeu et ruineux, pour l'yvresse, pour la paresse, pour le luxe immodéré dans les habits, équipages etc., en un mot pour la prodigalité. Ces vices sont suivis ordinairement des peines naturelles et physiques, comme sont la pauvreté, la maladie etc. Aussi ce magistrat n'a-t-il pas duré longtemps chez les Romains, mais seulement jusqu'au temps des Empereurs, qui s'en arrogèrent eux mêmes peu-à-peu l'autorité. Ainsi j'abandonne aux lumières supérieures de Y. M. L, s'il ne convient pas de passer légèrement sur cette seconde Classe, en disant par exemple, que les circonstances du fait détérmineroient ce qu'un juge éclairé auroît à faire en chaque cas. Car il est de l'autre côté dangereux, de donner trop de pouvoir aux juges sur cet article; sous prétexte de dissipation les proches parents pourroient les induire à faire bien des injustices, à ôter à un homme la disposition de ses biens, qui est le plus prétieux trésor des sujets dans un état bien réglé. A tout considérer, un prodigue, tandis qu'il se ruine par des libéralités mal placées, fait subsister une quantité d'autres personnes, et c'est un problême politique, si à cet égard les pro- 12 digues n'appartiennent pas à ce meilleur monde. Je sais que dans les
États de la domination Autrichienne les parents ont le droit de dénoncer aux magistrats un prodigue^ à Teffet de lui ôter l'administration de ses biens; mais je sais aussi, qu'il se commet bien des injustices et d'animosités sous ce prétexte, souvent frivole.
y. M. I. fait mention dans ce même § 77 d'une Jurisdktian correctionneUe^ comme on a traduit ein verordnetes Zuchtrichterliches Amt zur Verbesserung der Sitten. Dans le fond cette fonction paroit revenir à l'idée des censeurs Romains^ et par conséquant excite dans l'esprits toutes les idées de la difficulté, combinée avec leur exécution.
UI. La troisième classe, concernant les délits, commis contre la police^ paroit souffrir moins de difficulté, quoique les bornes ne soient pas si faciles à assigner, comme on pourroit se l'imaginer d'abord. Par exemple, les tromperies et fripponneries commises dans un contrât sont plutôt l'objet de la connoissance d'un juge ordinaire civil, ou au moins elle doit précéder. Le vol sans violence aucune revient à l'idée de filouterie et est par conséquent l'objet de la police, avec les cas énoncés dans mon premier avis.
lY. La quatrième classe seroit la plus facile à remplir. Ici j'admire la sagesse et l'équité de Y. M. L, qui déclare nettement, qu'un vol, commis dans l'église, ne doit être qu'un vol, qu^ un faux топгюуе\и\г ne doit pas être puni en même temps comme s'il étoit coupable de crime de Lèze Majesté. En retranchant de cette façon ce que des criminalistes outrés ont attaché et imaginé d'aggravant, souvent sans la moindre raison urgente, on peut sans doute établir une jurisprudence criminelle plus humaine, plus conforme à la nature des choses et des délits, montrer plus de pitié envers ces malheureux, qui ne le sont souvent que pour avoir été négligés dans leur éducation, ou pour avoir été placés dans des circonstances infortunées etc.
Si V. M. L voulût daigner employer mes foibles lumières et connoissances dans cette partie de la législation, je me ferai gloire d'y avoir concouru en mon petit particulier. J'ose ajouter, que j'ai été employé dans la composition de l'Ordonnance criminelle, qui a été dressée pour la Silésie, quoique proprement elle regardoit la forme du procès criminel, ce qui est le plus urgent, et dont dépend souvent
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principalement le salut des pauvres criminels ^). Cette quatrième classe au reste n^a que faire d'être augmentée par Ténumération des délits commis contre soi même, ou Ton réfère le suicide. Rien de plus inconséquent, que de vouloir sévir contre le cadavre d'un homme, qui a eu le malheur d'être dans cette position, à laquelle les causes phisiques concourent ordinairement le plus. Par la privation de la sépulture honnête les parents innocents souffrent le plus, ou plutôt uniquement. Les autres cas des violations des devoirs contre soi même reviennent à la doctrine des vertus, par conséquent trouveroient leur place dans la seconde classe. Ainsi il ne reste pour la quatrième que les cas de violation des droits du concitoyen, ou en sa personne^ ou en ses biens. Et il est facile de les ranger après cette division.
J'ai l'honneur d'être avec la vénération et l'admiration le plus
profonde
Madame
de Votre Majesté Impériale
le très humble, très soumis et très obéissant serviteur et sujet
Fr. V. БеЬтег.
à St-Péierabonrg, le 81 de JanTier 1774.
Hiermit habe die Ehre Ihre Wohlgbr. die verlangte Nachricht ans dem Nicetas mitzutheilen.
Nicetas in Yita Manuelis Comneni Lib. lY gedenkt keines Protestatoris, aber wohl eines Protostratoris Alexii. Die Stelle ist in gedechten lib. IV, n. 6 dièse: «Manuel cum ab Alexio Protostratore (t4> тсрсотоо-траторО nuUa re esset offénsus, nec eîus fidem et benevolentiam desiderare posset, sola suspicione adductus et împroborum homînum calumniis impulsus, quia eum ducibus et militibus esse clarum videbat, et liberalitate erga omnes uti, (quamquam fortassis etiam divitias eius clam appetebat), Sardicae agens, hominem ante lucem cum
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uxore sua cubantem comprebendit: et omnibus opibus multatum in monasterium quoddam Papycii montis coniicit. Ne autem id facinus manifestae injuriae damnaretur, sycofhantae praesto erant, qui crimini darent, eum magicis praestigiis imperatorem petere: quae haud scio an ita efficaces sint — ut hominem efficiant volucrem: itaque perstringant oculos, ut stricto ense irruens non conspiciatur. Eorum calumniatorum princeps esse ferebatur Aaron Isaacius qui latinorum interpretem agebat apud imperatorem» ^).
Von dem Protostrator sagt unter andern Codinus de Officiîs etc., Cap. V, n. V. aProtostrator, magno Domestico absente, portât imperatoris spatham seu ensem. Quando igitur imperator equum ascensurus est, equo per comitem equorum imperatorium adducto, quem etiam tenet, postquam imperator ascendit, Protostrator apprebenso freno ducit equum nsque ad quartam vel quintam Palatii aulae partem».
N. XVII aProtostrator est insuper defensor eorum, qui excursiones faciunt et praedas agunt, cum enim isti neque certum ordinem^ neque proprium flammulum habeant, sed confuse et sine ordine ferantur; protostrator pone consistens défendit illos, si bellum ingruat. Ideo etiam protostrator appelletur^ nimirumquod antecedat totum отратбу, hoc est exercitum» *).
Stritter.
Листъ 145. Monsieur. Den hiebey folgenden Entwurft der Schluszvignette zum gedruckte Nakas uberscheidc ich Ihnen zu beliebigen Approbation, nach welcher ich auf unverzOglich den Kupferstich besorgen werde.
1) Выписка изъ Nicetae Acominati Gboniatae, Imperiî Gracci bistoria, кн. lY, гл. YI — съ пропускомъ н']&сколькихъ фразъ.
2) Выписка изъ указанныхъ м']^стъ Georgii Codini Guropalatae, De officiis et officialibus ... ; первая дословно, вторая съ пропускомъ одного слова.
Der zweyte Eupferstich der ersten Vignette, der den Abdnick einlger taasend Exemplare nicht ausshalten môchte, ist lângst schon
in der Arbeit und wird nâchsten tagen fertig sein de-Stehlin.
Листы 146 и 147 содержать н-Ьмецшй и pyccKifi текстъ onHcanifi этой виньетки; приводимъ pyccKifi текстъ.
alIpeAcraBjeHie.
БысН^ченныи изъ камня обедискъ, при Bepmnnt котораго изображенное на щигб подъ короною вензловое Ея Императорскаго Велшчества имя находится въ прогоняющихъ съ o6tHXb сторонъ облака соднечныхъ дучахъ.
Okojo нижней части обелиска вьется вверхъ масличная в^твь.
Poccin съ Росс1йскимъ государственнымъ гербомъ держится одною рукою за обедискъ, а другою указываетъ на раскрытую книгу.
По другую сторону сидигь пoдJt обелиска время (нодъ его ногами лежитъ коса) и опирается объ оный одною рукою, въ которой держитъ пальмовую BtTBb, а другою рукою сыплетъ цв^ты на раскрытую книгу.
Подл-Ь времени стоить на крутомъ каменномъ берегЁ Минерва, держу щая въ лtвofi pynt щитъ, и низвергаетъ своимъ копьемъ устрашенную зависть и порокъ въ находящееся внизу берега болото или озеро.
По другой CTopont камня видно съ высоты далеко распростра- HeHHoe(8ic)H поселенная земля; а наФоргрунт^онаголабиринтъуже не затворенный, но въ разныхъ MtcTaxb растворенный, съ свободными входами на пoдoбie увеселительнаго сада и въ который людей взадъ и впередъ идущихъ видно».
Въ первое время по cocтaвлeнiи Наказа императрица Екатерина была, какъ это хорошо известно, очень довольна своею работою; довольство это ясно нросв*чиваетъ сквозь, повидимому, скромные отзывы о своемъ произведеши въ письмахъ къ Фридриху, Дидро^ г-ж* ЖоФФрень; тутъ же сооб-
«Apprenez une nouveauté; il у а une maladie nouvelle, qui s^appelle la législomanie, dont on dit que l'Impératrice de Russie est fortement attaquée pour la seconde fois: la première elle ne fit que des principes; cette fois-ci, c'est tout de bon la besogne. Oh, la pauvre femme! elle en mourra, ou elle achèvera; voilà, n'est-il pas vrai, une maitresse volonté, contre laquelle aucun obstacle ne tienb? (Письмо къ Гримму, 21 декабрь 1774 г. — Сборникъ, XXIII, 13).
«Dans quelques jours d'ici je pars pour Moscou. C'est là que je reprendrai le grand ouvrage de la législation» (Письмо къ Вольтеру, 29 дек. 1774 г. Сборникъ XXVII, 14).
aVous direz que me voilà toute fête. Cependant nous travaillons aussi beaucoup et dans peu de temps nous allons produire une besogne qui fera un bien infini dans l'intérieur de l'empire et cette année ne se passera pas sans faire époque dans son genre». (Письмо къ г-ж'б Бьелке, 21 Февр. 1775 г., тамъ же, 30).
«Tout се que vous avez lu dans les gazettes sur ce qui s'est fait pour le soulagement du peuple, n'est selon moi que des niaiseries, vis-à-vis de l'immense ouvrage dont vous entendrez dire quelque chose dans deux à trois mois d'ici; c'est cela qui fait un travail; et un travail magnifique» (Къ ней же, 30 1юня 1775 г., тамъ же, 44).
aJe viens de donner à mon empire un règlement pour l'administration des provinces, qui contient 2 1 5 pages in 4° d'impression, et qui, dit-on, ne le cède en rien à l'instruction pour le code. Je le lui préfère; c'est un ouvrage de cinq mois, auquel j'ai travaillé moi seule» (Письмо къ Вольтеру, безъ даты — очевидно ноябрь — декабрь 1775 г., Сборникъ XXVII, 57).
«Mes derniers règlements du 7 nov. contiennent 250 pages în 4? imprimées, mais aussi je vous jure que c'est ce que j'ai jamais fait de mieux et que vis-à-vis de cela je ne regarde l'instruction pour les lois dans ce moment-ci que comme un bavardage» (Письмо къ Гримму, отъ 29 н. 1775 г. Сборникъ, XXIII, 39).
«Je vous avertis d'avance, que cet ouvrage est très sec et ennuyant,
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et qne si Ton y cherchera autre chose que de Tordre et da sens commun, l'on se trompera. Dans tout ce fatras assurément il n'y a ni génie, ni esprit, mais beaucoup d'utilité» (Письмо къ Вольтеру, 14 окт. 1776 г. Сборникъ, XXVII, 80).
Изъ этихъ отзывовъ видно, что въ тотъ моментъ императрица какъ бы перестала высоко u-i^HnTb свой Наказъ; но загЬмъ это увлечеи!е новою своею законодательною работою прошло и императрица попрежнему начала съ удовольств1емъ обращаться къ Наказу; cлtды этого мы и находимъ въ письмахъ ея къ Гримму и въ работахъ ея надъ «Уголовнымъ уложешемъ» и надъ законоположениями объ устройства Верховнаго coBtcTHaro суда и реформа Сената; хотя въ это время императрица изменила свои взгляды не только во многихъ частностяхъ, но и довольно существенно, она обращается къ Наказу довольно часто.
MaTepiaibi для аУголовнаго уложен1я9 и наброски е1которые главъ его — на JIJI. 16 — 43 разряда X, № 17.
Ближайшимъ образомъ HMterb OTHomenie къ Наказу л. 41; вотъ его текстъ; курсивомъ печатаемъ написаное на поляхъ.Зд'бсь мы уже передаемъ текстъ съ современнымъ намъ правописан1емъ.
1 . Первый родъ ваказан{и лишен1е вс^хъ выгодъ, закономъ намъ даруемыхъ, какъ то: изгнаше изъ храмовъ, исключен!е изъ собран1я вtpныxъ на время или навсегда, удален1е отъ ихъ присутств{я. N6. во обыкновен{и же есть употреблеи!е и гражданскихъ наказан1й.
2. второй родъ наказан1й (надъ строкою: исправительныя) лиmeuie выгодъ отъ всего общества, присоединяемыхъ къ чистог]^ нравовъ, денежное наказан1е, стыдъ или бeзcлaвie, принужден1е скрываться отъ людей, безчест1е всенародное, H3rHaHie изъ города и общества, словомъ, Bct паказашя, зависящ1я отъ судопроизводства исправительнаго, довольны укротить дерзость обоего пола.
LXUIX
4. Четвертый родъ наказан!й (казнь). Граждане нъ достоинъ смерти (надъ этими словами: аподдежитъ казни»), когда онъ нарушилъ безопасность даже до того, что отнялъ у кого жизнь, потерян1я им^н1я, буде отнялъ HMtnie, буде же HMtHin не им^етъ тблесному наказашю».
Это есть почти дословно повтореше текста Наказа: конца ст. 74, ст. 76, средней части ст. 77, части ст. 78 и части ст. 79,4; вообще разд'1ден1е преступлен1й на четыре класса долго было общимъ и'бсто.мъ; оно цtликoмъ повторено и въ CTaTbt aCrime» въ Энциклопед!и.
Въ подробностяхъ аУ головное уложен1ех> уже далеко отошло отъ идей Наказа — достаточно сказать, что, въ то время какъ Наказъ пpoпoвtдyeтъ возможно узкое ограничен1е поняпя преступлен1й въ оскорблен1и величества — въ аУложен!и» этотъ родъ преступлен1й занимаетъ одно изъ первыхъ м^стъ и разсматривается чрезвычайно подробно и обстоятелно. Впрочемъ, это лишь проектъ — и проектъ совершенно неизученный еще, почему мы и не можемъ зд^сь вдаваться относительно его въ больш!я подробности; самое время его составлен1я можетъ быть определяемо пока только приблизительно — 80-ые годы.
Императрица обращалась неоднократно къ Наказу и въ посл^д- Hie годы своего царствован1я.
Раарядъ X, Ns 1 7, листы 1 66 — 537 (до конца) представляютъ собою co6paHie разныхъ набросковъ, выписокъ, зам^токъ, причемъ иногда одинъ и тотъ же текстъ повторяется по два, по три раза; веб это писано собственноручно императрицею, невидимому, почти одновременно, переплетено — сколько можно судить по общему ознакомлен!ю — не въ полномъ порядк^^, а такъ, что заметки, сделанный для одной цЪли, перебиты съ заметками и выписками, имеющими другое содержан1е и назначен1е; это все — матер]алы для учрежден1я о расправкой палате, о верхнемъ совестномъ суде и о реформе сената. На л. 445 упоминается 1790 годъ.
Заг1мъ: «Глава II, ст. 8» — дал1Ье дословно съ печатнаго ст. 8 — 1 2, только въ ст. 8 посл^ первыхъ словъ «Росс!йскаго государства влад^н]Я1> написано въ скобкахъ «1767 годъ».
Л. 209. Ст. 13, гласящая: «какой предлогъ самодержав!я» и т. д. — была выписана, но загЬмъ зачеркнута, и на пол'б написано: «основаnie самодержав1я суть мудрость, кротость и сила».
Статей 14 — 17 н-Ьтъ, а поел* зачеркнутой статьи 13-ой идетъ: «Гл. III, ст. 18» — и дал'Ье дословно съ печатнаго ст. 18 — 21; зат^мъ «гл. ГУ, ст. 22» — и дал*е дословно ст. 22 и 23; статей 24 и 25 н-Ьтъ, дал1^е ст. 26, 27, 28, всё дословно съ печатнаго — отступлетя только въ томъ, что въ ст. 19 пропущено слово «Много», въ ст. 28 пропущены первый слова, такъ что статья начинается прямо: «законовъ хранилище есть» и т. д.
Отмены отъ печатнаго — въ ст. 588, 589 и 593 — чисто редакц1онныя въ двухъ-трехъ словахъ; ст. 590 изложена такъ: «запрещается давать одному или одной компан1и исключительно прочихъ дозволен1е или позволен]е торговать или промышлять какимъ ни на есть товаромъ или промысломъ»; ст. 604 — 607 изложены значительно короче, ч^мъ въ печатномъ, а именно: «на 5, 1) ободрить размножен1е народа, 2) употребить опыхъ въ пользу: а) землед'&11е; б) земля; в) pacTenie и размножен1е плодовъ, л^совъ; г) скотоводство; д) металлы и крушцы, соли, камен1и; е) рыболовство; ж) торговля».
Доходы долженствуютъ быть назначенные и плачены ежегодно». Рядомъ на иожЬ два раза: «NB. Налоги» и на пол^; же: «N6. Наказъуложе- Hie 588 стат1и гласить тако» — и дал'Ёе выписана ст. 588 безъ словъ: «на 1)» и съ прибавкою слова «государственная» у слова «накладка».
Среди разсужденШ о наказаи1яхъ, но существу уже довольно saMtTHO отличающихся отъ Наказа, saMtTKa: «NB. О всеиъ смотри законъ pyccKii и проектъ Новаго уложен1я».
Возможно, что тутъ HMtoTCH въ виду именно «Уголовное удожеше», о черновика которато мы уже выше говорили, а не Наказъ комисс1и. Листъ 472.
ссЗаконодавецъ долженъ быть весьма остороженъ въ установле- Hin закона о наказан!и, а наипаче въ томъ, чтобъ смертной казни не налагать за малыя престунлеши. Малыя уместный наказан1я бол'Ье шнЫтъ д'Ьйств!я нежели стропя: cie доказано опытами, NB.» — и на пол^: «NB. смотри законы новые и старые и отверзай вниман1е». Листъ 475.
аСлуга который обкрадываетъ господина не виноватее ли нежели BHt дома живущаго?» — и рядомъ на пол^: aNB. для того cie преступnie названо въ npocKTt новаго уголовнаго уложен1я измена личная».
Тутъ имеется въ виду не аНаказъ», а проектъ аУголовнаго уложешя»; этотъ же терминъ аизм^ны личной» употребляется еще не разъ — напр. на лл. 479, 505 того же д^ла, причемъ упоминается еще и «спроектъ новаго уложен!я», — прибавимъ^ что изъ этого мйста можно вывести заключеше, что императрица по прежнему следовала Энциклопед!и: въ Энциклопед1и — въ статье «vol» — тоже выделяется «воровство домашнее1>.
«Строгость законовъ есть Bi^pnbift признакъ, что та земля HMterb потаенную немочь или по крайней Mtpt слабость въ установлен1и». Противъ этихъ словъ, по духу близкихъ къ Наказу, на пол^ поставлено: «NB. NB. NB.» — подъ ними: «NB. великой строгостш закрывается телесное слабость или немочь. Екатерина» (сохраняемъ правописаше подлинника).
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5) противу общенароднаго устроителы^тва или dKOHOuin» —
«NB. Смотри Наказъ Комисс!и уложен1я и въ ономъ разд'1леи!е винаиъ и преступлен1яиъ».
аОтъ yMtpeHHOCTH въ наказан1и зависятъ нравы; самые опыты доказали, что суровость уменьшается и велик!я преступлеп1я ptжe, когда наказашя pasMtpeHbi по естеству преступлена N6.» — и на пoлt:
«NB. О семъ смотри наказъ комиссш нов. уложен1я». Листъ 510.
На пoлt aNB. Смотри Сенатсмй Наказъ и Наказъ комисс1и уложен1я».
aNB. Смотри наказъ комисс!и уложен1я о медленности суда» — повидимому имеются въ виду ст. Наказа 111 — 115.
Дaлte на об. того же листа на пол^:
aNB. О свид'бтеляхъ смотри наказъ KOMHCcin уложешя, также и о стряпчаго, защищающаго ответчика и 178 листъ выписи изъ Б лакстона» — имеются въ виду очевидно ст. Наказа 116 — 121. Листъ 530.
aNB. Смотри наказъ комиссш удожен1я о наказан1и» — имеются въ виду, очевидно^ статьи Наказа 73 и др.
— то при ссьикахъ на разные темы его сочинен!я (упоминается 6-й томъ его), то при упоминан!и «выписокъх> изъ EjaKCTona — причемъ лстовъ съ этами выписками было не Meute 188.
IIocjtAHifi дистъ д'Ьла, 537, по нумеращя императрицы «209»
Въ Правите л 1;ствующемъ Сенатб, въ зал^ общаго собран1я, въ особомъ, большомъ серебрянномъ ларц'Ь, хранятся BMtcrt съ некоторыми важнМшими государственными актами, три тома, заключаю щ1е документы, относящ1еся къ «Наказу» и нъ комиссш 1767 г. Эти темы переплетены въ малиновый бархатъ, безъ какихъ либо надписей на корешка или обложка; на особыхъ шнурахъ привешены къ каждому изъ нихъ по кусочку картона, на которыхъ напечатано: № 1, 1Б 2, Ля 3.
Книга № 2 содержитъ 79 полулистовъ, изъ которыхъ только лл. 50 — 55 имеютъ OTHomenie къ Наказу и будутъ описаны далее ^).
1) Вотъ ODHcasie остадьного содержан1я этого тома. Въ Banaj^i^ его вдоженъ днстъ Формата писчей бумаги, на которомъ рукою имаератрицы написано:
Княаь Адоксандръ АдексЬевичъ. Придоженной неаодписанноА планъ къ вамъ посылаю, дабы вы онаго однимъ присутствующимъ членамъ прочесть велели и можетЪ имъ сказать, что инд-Ь еще можетъ быть прибавлю, а въ другомъ иЫ-Л убавлю; но понеже я за нужно рассуждаю, чтобъ Сенатъ зналъ мой планъ, для того нын']^ оной вчерн'Ь имъ сообщаю. KoDÎH у себя хранит*]^, только прежде времени в публики не выпускайте, а въ Сената по сему д'Ьл'Ь онъ и нын1^ можетъ иногда служить объясвен!емъ.
Лл, 1—17 (перемечены какъ страницы 1—84) рукою писца: Опытъ плана всему тому, о чемъ въ ROMHccin о сочннен!и проекта новаго уложсн!я господамъ депутатамъ трудиться надлежитъ.
OXIV
Книга № 3 содержитъ въ ce6t 396 лл. (nojyiHCTOBb), разныхъ Форматовъ съ несколько разъ возобновляющеюся пагиващею, и безъ одной общей пагинащи; вся эта кннга писана большею частью рукою вмператрнцы. Къ Наказу им'бютъ отношен1е листы:
Изъ нихъ сл'Ьдующ1е им'Ьютъ къ Наказу отношен1е бoлte отдаленное и такъ сказать — внешнее :
Л. 2 — на немъ написаны императрицею только сл^дующ1я слова: «Набело переписанной проектъ наказа». Больше на этомъ листе ничего Htrb. Л. 163 — на немъ, тоже императрицею написано: «Набело переписсанное
Л. 178 им^етъ только на оборота cлtдyющie три заметки, писанныя рукою не императрицы, первый дв^ карандашомъ, третья чернилами: «Юношеству давать читать уложен1е при ученш ихъ. 214. Не чрезмерная жестокость (зачеркнуто: строгость) и разрушеше быт1я челов'Ёческаго производятъ великое ккйстш въ сердцахъ гражданъ но непрерывное продолжен1е наказа н1я.
— oxv
Ниже — на лл. 200 и 202 эта редакц1я соотв^тствующихъ статей и вписана на oûj*!^, вместо прежней, зачеркнутой.
Л. 245, рукою императрицы: аМатер!ялы кои служили къ сочинен!ю наказа выписаны изъ розныхъ книгъ на чужестранныхъ языкахъ какъ то явствуетъ изъ оригиналахъ(з1с) моей руки. Положены же cin оригиналы в Академш Наукъ въ Библ!ог1^ки подъ знакомъ 3.
Переведены же ont Григорьеиъ Вас: Козитскимъ по моему лриказашю».
1) Въ этомъ TOirb остааись порожними листы: 1, 4, 6, 8, 1в, 84, 181, 187, 141, 159, 161, 1G5, 178, 206, 242, 244, 249, 278, 290, 820, 825, 849, 854, 870, 376, 894, 895 и 896.
Л. 5 — безъ назван1я — о oopAAR-b открыт!я комисс!и.
JLm 9, 10 — пицеканцлерова р']ачь.
Лл. 17—88 — «Обрядъ KOMHCciH».
Л. 878 — Указъ Нашему Сенату, объ открытии комисс!и 80 ]юля 1767 г., рукою императрицы. Ср. onncanie этого тома, данное Пол^новымъ въ Сборник']^ Имп. Рус. Ист. Общ., т. IV, 41—48. Пол-Ьновъ считалъ листами, по два полулиста за листъ; мы считаемъ каждый полулистъ за листъ, во изб^жан1е недоразум'Ьн!Й.
JIj. 389 — 398 этого тома содержать текстъ главы XXI — т. е. перваго дополнен]я къ Наказу; о ннхъ мы скажемъ АНжЪе.
Листы 326 — 353, 356 — 375 писаны рукою императрицы, сплошь во всю страницу, л. 355 — рукою Козицкаго. Назвашя всего произведеuin еще н^ть, н^ть и делен1я на статьи; делен1е на главы имеются, и соотвтЬтствуеть д^ленш на лл. 86 — 109 академической рукописи.
Л. 330 — содержить ст. 97 — 107, т. е. главу IX печатнаго наказа; циФры этой петь, названа глава «О производстве суда».
Лл. 331 — 335 содержать ст. 108 — 141, вь порядке печатнаго Наказа — т. е. тексть до конца гл. IX.
Лл. 337 — 343 содержать ст. 42—74 и 76—96, т. е. тексть главь VI и У II печатнаго Наказа; ст. 75 еще петь, какь петь ея и вь академической рукописи, лл. 86 — 109; глава VII такь же не отделена оть главы VI, какь не отделена она и вь академической рукописи.
— xovn
Лл. 344—348 содержать текстъ главы Х1-й печатнаго Наказа, приведенный въ описан1и рукописи Академ1и Наукъ выше^ на стр. XXXIII —
Л. 355 писанъ рукою Козицкаго, содержитъ набело переписанный текстъ ст. 293 — 296, съ 0TJH4ieMb отъ печатнаго tojbko въ одномъ слов^.
Лл. 356 — 364, писанные опять императрицею, содержать статьи 293 — 346, съ отлич1ями въ cJOBaxb, но въ порядка печатнаго текста; ст. 331 помещена въ Konn^t л. 364, но особымъ знакомь отнесена на то MtcTO, которое должна занимать. После текста ст. 346 идеть переводь того Францу зскаго текста: «Un roi de Perse» ... и т. д., который находится на лл. 108 — 109 академической рукописи и приведень въ описан1и ея.
Лл. 365 — 366 содержать текстъ статей 348 — 352 съ многочисленными поправками, которыми онъ приведень въ noJHoe соглас1е съ печатнымъ.
Лл. 367 — 368 «Глава XVI. О среднемь род* людей» — ^.т. е. статьи 367 — 383, многочисленными поправками приведены въ соглас1е съ печатнымь.
Лл. 369 — 371. «О наслЬдствахъ» — т. е. статьи 404 — 427, съ поправками. Это переводь лл. 202 — 206 академической рукописи; тЬ добавлешя, которыя есть во Францу зскомь текста въ ст. 427 и 431, переведены зд-Ьсь и текстъ соотвЬтственныхь м^сть читается: въ ст. 427: «. . . а разд^ден{е нacлtдiя по числу земель или деревень сходственнее съ сохранен1емь вс^хъ сихь главныхь правиль и съ прибьиью общественною и особенною каждаго. Въ семь способа Mente caMOBOJbCTBa и бол^е кротости, въ немь самая умеренная середина и большее число Jюдeй онымь пользоваться можеть»; ст. 431 читается такь: «Не меньше же 3) и для тЁхъ, кои мучать и безчелов^чески поступаютъ со своими подданными или безпутно расточаютъ HMtnie свое».
— 458, многочисленныии поправками согласовано почти дословно съ псчатнымъ. Это переводъ jj. 208 — 209 академической рукописи. JLi. 375 об. и 376 nopoHHÎe.
сд'Ёланъ этотъ переводъ и императрицею лишь переписанъ; многократныя переделки начатыхъ словъ, или 3aMtna слова зачеркнутаго другииъ въ строку, заставляютъ насъ признавать въ этомъ тексгЬ переводъ, сделанный самою императрицею. Объяснен1е удивительной для нея правильности его языка и ороограФ1и, мы думаемъ, надо искать въ томъ, что императрица пользовалась т1ми переводами, которые сд'Блалъ Козицк1й съ другихъ, первоначальныхъ текстовъ ея, писанныхъ по Французски: такъ какъ отлич1я разныхъ выписокъ, сд^ланныхъ по Французски, большею част1ю въ расположенш статей и р^же въ словахъ, самыя же Фразы обыкновенно очень близко повторяются, то эти переводы вполне могли послужить для такой ц'Ьли.
Лл. 35 — 1 60 — писанные большею част1ю рукою императрицы — представляютъ собою полный текстъ первыхъ XX гл. и окончан1я Наказа. Эти листы писаны лишь въ полстраницы.
Лл. 36 — 67 содержать первый 9 главъ Наказа съ небольшими отлич1ями въ СЛОГЕ отъ печатнаго; д^лешя на статьи ntrb, A'&ienie на главы есть, равно какъ и наименован!я ихъ въ т1хъ случаяхъ, rxk наименовашя эти есть въ печатномъ Наказ'б; наименован!я, находящагося предъ первою статьею (т. е. ни аНаказъ», ни «Инструкщя») — н^тъ. Въ самомъ конц'Ё л. 67 читается: а 10. О служащихъ. Гражданское общество» — дальн^йш1Й текстъ продолжается уже на лл. 84 и сл*д. — тамъ идетъ тотъ текстъ главы XI, разночтен!я котораго указаны выше. Продолжен1е текста этой главы отъ первыхъ словъ ея отделено 16 листами (полулистами), по нашему счету 68 — 83, писанными рукою Козицкаго.
Лл. 68 — 83, писанные Козицкимъ, содержать текстъ главы X — «о обряда криминальнаго суда»; текстъ очень близокъ къ печатному, съ отлич1ями лишь въ немногихъ словахъ. Эта тетрадь, очевидно, была вложена пocлt того, какъ текстъ главъ первыхъ девяти и одинадцатой былъ готовъ.
Лл. 84 — 92 содержать текстъ XI главы, въ редакщи, значительно бол'Ье распространенной, ч'Ьмъ она напечатана; указан1я, сд^ланныя выше
на стр. ХХХШ — ^XL, даютъ возможность представить себЦ этотъ текстъ.
Лл. 99 — 120 содержать подь цифрою «12» и сь назвашемь «со рукодМя и тopгoвлt», полный текстьХП главы, т. е. статьи 293 — 346; это есть uoBTopeHie лл. 356 — 364, опять съ незначительными отступлешями въ словахъ. От. 307 и на л. 357 и зд'ёсь приведена въ полномъ перевода Французскаго текста — см. въ описанш л. 103 академической рукописи; зат^мъ она зд^сь перечеркнута; въ печатномь издан!и ст. 307 содержить лишь изложен1е мысли второй половины Французскаго текста.
Лл. 121 — 130 содержать, подь цифрою «13» и назвашемь «О воспитанш» статьи 347 — 356 — это есть noBTopenie лл. 365 — 366 сенатской же рукописи, — загЬмь статьи 404 — 418, дословно схож1я съ соот- BtTCTBeHHora главою печатнаго Наказа «О насл']^дствахь»; зд'1сь им-Ёемь текстъ, лишь въ н^сколькихъ случаяхь отличный отъ установленнаго на лл. 369 — 371 сенатской же рукописи
Лл. 1 38 — 1 39, начинаются цифрою аХУ» — она написана вм. зачеркнутой XVI — и заглав1емъ «О дворянств'Ь»; дал te идетъ текстъ статей 357 — 375 печатнаго Наказа до ст. 368 включительно — это есть переводь лл. 200 и 201 академической рукописи, съ незначительными отлич1ями отъ напечатаннаго текста; начиная же со ст. 369 туть идеть текстъ, черновика котораго мы не знаемъ. Онъ испеп^ренъ поправками и переделками, которыми въ конце концовъ и приближень къ почти дословному сходству съ печатнымъ. Особенно значительны переделки ст. 369, 371, 373, 374 и 375; ст. 372 изложена такъ: «однымь ело-
вомъ все то, что чести противедъ, а чести противно суть Tt д'Ейств1е, кои за собою притягиваетъ упичтожен1ех>.
JLi. 1 40 содержитъ сл^дующ1й текстъ — приводимъ его ц^ликомъ, заключая въ скобки то^ что въ рукописи зачеркнуто или переправлено:
«Есть еще родъ людей, о [коихъ] которыхъ говорить падлежитъ [и кои] и отъ котораго много добра ожидать можно, если твердое основаuie получитъ сей родъ людей [не крестьяне состав не хл1бо отд'1ленъ отъ дворянст] не причисляется къ дворянству не къ хлебопашцамъ и разнствуетъ отъ [не къ] мещанъ [намъ] кои упражняются въ ремеслахъ и в торговле кои в подушномъ оклада [а] к сему роду людей почесть должно ВСЁ ТЕ, кои не бывъ дворянъ и не въ подушномъ оклад'б упражняются въ художествахъ, в наукахъ, в мор^плаван1е, в торговле обтомъ а не мелоч1ю, Bct т1, кои выходить им'Ьютъ изъ Академш Наукъ, изъ Ссминар1и, изъ Академ!и Художества, изъ университеаа, изъ Воспитательного дома [изъ Семинар1и, в], приказныхъ людей детей, кои учились въ которой нибудь грственной училище [хотя] или изъ тЪгь, [кои по] училище, кои по опробованномъ нами плана впредь учредится будутъ па партикулярныхъ доброхотныхъ людей иждивен1и». Это — глава XVI Наказа; черновика ея нигд^ бол{;е намъ не попадалось между изученными нами рукописями императрицы.
Л. 142. [Le tiers état étoit composé de bourgeois notables, de magistrats municipaux.
Les gens de robe qui ne sont pas nobles sont placés dans le tiers état.
dans le tiers état sont compris tous ceux qui ne sont ni du clergé, ni noble, ni cerfs.
Des Villes] — заключенное въ скобки зачеркнуто, о городахъ.
[Есть города, кои у Mopt лежать и т1мъ можно оныя разделить на три или четыри степены. 1. Города приво городъ, которой по середи какого уезда и в которомъ привозить того го уЬзда продукты и оттудова отпускають съ малинкой ptnn въ большой] — заключенное въ скобки зачеркнуто.
— on
аТрепи хотя и лежитъ у Mopt, однакожъ только пользуется тЁмъ, что товары не могутъ миновать прохода мимо его стБнъ. Иныя и ту выгоду еще совокупляютъ, къ прочимъ, что въ нихъ столицу». Въ тексгЬ не мало поправокъ.
Ст. 393. Начало дословно сходное; конецъ: «или в общества сего города [зачеркнуто: кто им^етъ попечеп!е о его состоян1е, кто в немъ отправлеетъ правасуд!я и пол ищи и другихъ должностей, сохранаюшдя добраго cocTOHHÎe жителей] и определяя кто в города ползуется выгодами, тотъ ли которой им'Еетъ учаспе в добромъ состоянш города или н ТЕ, кон в семъ не им1ютъ свои выгоды». Мелкихъ поправокъ, довольно многочисленныхъ, не отм&чаемъ.
Ст. 397и398съ переделкою многихъ словъ и выражен1й; ст. 399 изложенная такъ: «Архангьелъ, Петерсбургъ, Астраханъ, Рига, Ревель и тому подобный суть города и порты морск!я. въ Оренбурхъ, Кяхта и Bct почти города Аз1атской границы происходить торгъ другаго и нежнаго рода и для того не можно довольно им^ть старан1я о установлен1и честного безъобманнаго торга, отъ котораго однаго можно HMtTb кредита и вселить надлежитъ въ душе всякого торгующаго, что где хитрость и обманъ, тамъ кредитъ быть не можетъ».
Бол^е на этомъ л. ничего Htrb.
«Разныя статьи, требу ющ1я изъяснен1я» — т. е. ст. 463 — начало гл. XX.
если же отъ безумства, надобно coHajri^Tb о немъ, а ежели то имъ учинено въ обиду, простить ему должно. И такъ, оставивъ д'Ьла, какъ они есть, вы намъ дадите объ нихъ изв^&ст1е, чтобъ мы могли разсуждать о словахъ но состояшю сказавшихъ оныя людей и прилежно разсмотря положить, должно ли ихъ подвергнуть суду или вовсе презр1ты>. — Это съ л. 61 — 62 академической рукопмси.
Л. 149. аО безымянныхъ письмахъ можно сказать: если безымянный на кого доноситель д'1лалъ бы то съ нам^рен1емъ общей пользы, то бы не доиосилъ онъ самому Государю, который легко можетъ быть предупрежденъ; но представлялъ бы правительствамъ, им'Ьющимъ у себя правила, клеветникамъ однимъ страшный. Ежели так1е люди не хотятъ, чтобъ между ими и т^мъ, на кого доносятъ, были посредниками законы, то изъ сего ясно видно, что они им'ёютъ причину бояться законовъ и самое малое наказан1е, которое на нихъ наложить можно, будетъ cie, чтобъ имъ не верить». — Это съ л. 63 академической рукописи.
«На безыменные доносы почти смотреть не должно, кром^ въ такомъ случа'Ё, который не можетъ сносить медленности обыкновеннаго правосуд{я и когда д'&ю о здоровьи государевомъ. Тогда можно думать, что доноситель принудилъ себя разр^^шить узы языка своего и заставилъ его говорить. А въ другихъ случаяхъ надлежить сказать съ Ксесаремъ Констант1емъ: Мы не можемъ им^ть подозрЕн1я на того, на котораго н^тъ (sic) доносителя, когда недостаетъ у него непр1ятеля». — Это съ л. 63 академической рукописи.
Л. 150. Справедливость требовала дать тому свободу, который толь великую услугу сд'блалъ своему отечеству; онъ её и получилъ; но оная была ему дана не для того, чтобъ онъ сд^лалъ с1ю услугу отечеству своемр. — Это переводъ съ л. 62 академической рукописи. Bct эти выдержки приведены съ современнымъ правописан1емъ; отсгуплен1й отъ него въ рукописи немного.
— OIV —
«Можетъ случится что иныя скажутъ прочитавъ с1ю 1нструкщи: не всякъ ди поиметь; конечно не всякъ её поим-Ьтъ прочитавъ одиножды съ лехка, не всякъ и заутрину слыша опой [дал-Ье — 4 слова надъ строкой] во весь векъ свои noHM'l^rb услыша какъ д1ачекъ оную пробормочи гь, но конечно всякой поим]^тъ с1ю инструкщю естьли съ прилежан!емъ и при случающиеся казусовъ выберетъ изъ оной что ему можетъ правиломъ служить в' его нов^денш. Суд1я всякой долженъ безнерестанно ею твердить дабы оная ему знаком*е зд'клалась и тогда всякой твердо надеется можетъ какова посредствепнаго ума хтобъ не былъ что конечно поиметь понеже прилежан1е всего преодол^еть а лень и нераденьо ото всякаго добра отводятъ (со словъ: а л'Ьнь — приписано между строкъ) А лучей судья будетъ тоть, хто во вс*хъ случаяхъ по [зачеркнуто: «ней»] сей 1нструкц1и (надъ строкою) исполнить» — Это соотв-Ьтствуеть статьямъ 523 — 525 Наказа.
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Разсиотр^нные сейчасъ листы сенатской рукописн во вс^хъ тЪхъ частяхъ, гд^ они содержать то, что уже есть на лстахъ 326 — 375, necoMHtHHO списаны съ этихъ посл1днихъ: на дл. 36 — 160 статьи идутъ везд'Ь въ тотъ самомъ порядка, какой видимъ въ печатноиъ Наказа, а на м. 326 — 375 въ ni^cKOJbKnxb случаяхъ порядокъ этотъ еще только устанавливался путемъ внисывашя между строкъ или особыми знаками; на лл. 326 — 375 значительно болЬе поправокъ, ч^мъ на лл. 36 — 160, и почти всюду на этихъ посл&днихъ листахъ видимъ тотъ текстъ, который на лл. 326 и ел. установленъ въ peByjbTarÈ перед'Блокъ; въ единичныхъ случаяхъ, когда на лл. 36—160 поправки таковы, что возстановленъ текстъ отвергнутый на лл. 326 — 375, императрица, очевидно, колебалась, на какихъ выражен1яхъ остановиться.
Листы 36 — 1 60 сенатской рукописи представляк>тъ собою, почти несомненно, тотъ самый экземпляръ, по которому читалъ Наказъ Баскаковъ. Въ письма своемъ къ Г. Г. Орлову Баскаковъ 10 разъ приводить слова или фразы, указывая, на какомъ листе, на какой его страница и вверху или внизу ея ont находились — и Bct эти указания вполне относятся къ лл. 36 — 160 сенатской рукописи. Очевидно, слЬд., что онъ читалъ или по этимъ самымъ листамъ, или по экземпляру, списанному съ нихъ строка въ строку. Последнее предположен1е мало вероятно, но даже допуская и его, необходимо признать, что въ рукахъ Баскакова былъ именно этотъ текстъ, если и не именно этотъ экземпляръ.
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въ своигь за1ГЕчан1ягь, по заи^чан1ямъ же Сумарокова видно, что между главою ХШ и главою ХУ1 онъ читахь то, что въ печатный Наказъ вошло какъ главы аО насл^дствахъ» и аРазныя статьи требующ!я изъяснен1яв. Тринадцать первыхъ главъ у Бибикова и у Сумарокова несомненно были гЬ самыя^ как!я въ печатномъ Наказа. Рукописи Наказа, которая содержала бы только эти главы и содержала бы ихъ Bct и въ такомъ порядка, мы, по крайней Mtpt, не знаемъ. Возможно, что и Бибикову, и Сумарокову были переданы отд^льныя тетради съ соответственными главами; главы аО нacлi^дcтвaxъx>, «О составлен1и и слог^ законовъ» и «Разныя статьи •...», напр., могли быть переданы въ листахъ 124 — 130, 132 — 136 и 144 — 152 сенатской рукописи. Не представляется нимало нев^роятнымъ, что Бибиковъ, по крайней Mtpt, читалъ именно по тому самому экземпляру, который мы имбемъ на лл. 35 — 160 сенатской рукописи: зд'бсь исправлены Tt самыя м^ста, которыя онъ отм^тилъ, какъ неясныя, зд'бсь же находимъ сл'бды какой то другой руки, сделавшей несколько отм'Ьтокъ, между нрочимъ и противъ гбхъ м^стъ, которыя указываетъ Бибиковъ въ своемъ письма, но отметки эти по преимуществу карандашныя и ихъ такъ мало, что по почерку о принадлежности ихъ судить трудно. Зам'бтимъ, что Бибиковъ вообще цитировалъ въ своемъ письма по крайней Mtpt иногда — неточно ; аВъ глaвt УХ о законахъ вообщев, наприм^ръ, по словамъ Бибикова, было написано: ачто не вс)^ пороки политическ1е суть пороки моральные и что не Bct пороки моральные суть пороки политическ1е. Cie непременно должны знать творцы законовъ съ общимъ народа умствован1емъ невм1&стныхъ». аС1я неясность, продолжаетъ онъ, или отъ прописки или погрешности въ перевода происходить». Между т1^мъ, въ изложен!и Бибикова неясность исчезла: онъ её исправилъ; но во всбхъ рукописяхъ Наказа, кром^ окончательно исправленнаго (Гос. Арх. X, № 15, ч, 3, л. 20 — 68), она есть: соответственное м^сто всюду читается такъ : «что есть пороки политыческге не сушь пороки моральные и что есть пороки моральные не суть пороки политическ1ев. Именно такъ читается оно и въ разсматриваемомъ теперь текста. Не вполне точно цитируетъ Бибиковъ Фразу: «чего бол]^е желать, нежели надеяться можно» — см. въ описанш л. 181. Такимъ образомъ, мы видимъ, что Бибиковъ по крайней Mtpt не всегда совершенно точно цитировалъ разсматриваемую имъ рукопись
Наказа — а потому возможно, что и въ нашемъ случа'б онъ дадъ не то самое чтете, какое было у него передъ глазами, а то, какое по его MHtHÛo божЬе подходило.
Во всякомъ случа*]^ лл. 36 — 160 сенатской рукописи являются весьма важными потому, что они представляютъ собою наиболее полный текстъ Наказа. Только ст. 75, конецъ 96 и 313 ненаходяпцяся зд^сь, внесены въ следующую переделку Наказа, но за то не вошло въ неб кое-что изъ того, что есть на лл. 36—160; а изъ того, что взято съ лл. 36 — 160, было довольно многое сокращено. Им^я доказательство, что листы эти были на padCMOTptnin Баскакова, зная, что окончательная обработка текста' Наказа была произведена по лл. 179 — 241 сенатской рукописи — какъ это мы сейчасъ докажемъ — по листамъ, повторявшимъ за несущественными отступлен!ями текстъ лл. 36 — 160^ мы не можемъ сомневаться, что знаемъ теперь все, что императрицею было первоначально включено въ текстъ Наказа, все то, изъ чего получился известный намъ текстъ Наказа путемъ сокращенЛ — и можемъ сказать положительно: сокращен1я эти коснулись въ значительной степени главы XI, во вс^хъ же другихъ м^стахъ они совершенно не существенны.
Лл. 179 — 241 содержать полный текстъ Наказа; лл. 179 — 188, 209—220, 224, 225, 231 — 240 писаны рукою Козицкаго; лл. 189—205, 207, 208, 221—223, 226—230 — рукою императрицы. Писано везде на одной половине страницы, со множествомъ поправокъ. Тутъ было сделано разд'1лен1е на статьи. Поправки большею частью сделаны рукою императрицы, остальныя Козицкимъ. Мы приводимъ важн1йш1я изъ нихъ въ примечашяхъ подъ текстомъ Наказа — въ виду того, что этотъ текстъ Наказа является т1мъ самымъ, надъ которымъ были произведены последн1я переделки, после чего онъ и принялъ тотъ видъ, въ какомъ напечатанъ. Этотъ текстъ, такимъ образомъ, можетъ быть признаваемъ за текстъ самой императрицы, до исправлен!я и coкpaщeнiя Наказа аособами, весьма разномышленными».
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дено какъ въ печатноиъ. На jrÈBOMb, свободноиъ столбца, рукою императрицы написано: «въ загдав!е» и выписана молггва.
На л. 181 была допущена ошибка въ раздЁлеши текста на статьи. На посл'бдней строчка первой страницы л. 181 поставлена цифра «45» — при начал^^ ст. 45-oft; а на второй страшщб^ на 4 строка сверху, при начала ст. 46, главы — поставлена циФра «49» — дал^е цдетъ «50, 5Ь и т. д. Эта ошибка прошла затЕмъ до главы о дворянств'Ё: первая статья ея отм&чена была 384, затЕмъэто поправлено на 357, потому что до 27 статей было выкинуто всл^дств1е сд'Ёланныхъ сокращен!й, и наконецъ уже на 353, когда замечена была и исправлена указанная нами ошибка. Мы дальше будемъ называть статьи прямо по окончательной в'брной ихъ нумеращи.
Л. 182. Статьи 56 конецъ — 74 (начало) — поел* перед'Ьлокъ текстъ установленъ дословно схож1й съ печатнымъ. Ст. 56 написана: «что Bct политичесше пороки не суть пороки моральные и все пороки моральные не суть политическ1е пороки. Cie непременно должны знать творцы ваконовъ съ общимъ умствовашемъ народа не вм^стныхъ». Какъ
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Въ ст. 96 пocлi^няя Фраза тутъ впервые приписана рукою императрицы на ПОЛ'!. Въ ст. 98 поправки бол'Ье существенный.
Въ ст. 151 бьио написано: «а не судья, котораго должность въ томъ • . .»; противъ этого Mi^CTa на пол^ карандашомъ чужою рукою: «сего поел» — т. е. «посл'Ьдняго»; рукою императрицы въ текста исправлено^ какъ въ печатномъ.
Л. 200. От. 210 — 216, тоже. Только ст. 211 написана рукою Козицкаго — см. выше въ описаши л. 178, гд^ она еще отмечена какъ 214, вcлi&дcтвie ошибки въ нумерацш.
Л. 202. От. 224 — 2 2 9, дословное сходство съ печатнымъ, пocлi& немногихъ поправокъ; только ст. 225 написана на пол^ не императрицею и, кажется, не Козицкимъ, вместо текста, на неясность котораго указалъ Бибиковъ.
Лл. 207 — 208. Писаны рукою императрицы. Этими двумя листами (точнее — полулистами) зам'Ененъ листъ рукописи Козицкаго, тутъ несомненно бывш1й и Hbrat находящ!йся въ Госуд. Арх., разрядъ Х, 1Б 15, ч. 2, л. 11 — 12. Начиная съ л. 179 листы перемечены въ правомъ верхнемъ углу красными чернилами^ считая 2 листа за 1, такъ что на л. 179 — стоить 1, на л. 181 — 2, 183 — 3, 185 — 4, 187 — 5; следующ1е за этимъ листы, съ текстомъ X главы, писаннымъ рукою императрицы, такого счета листами уже не им-Ьють; листы же 1 1 и 1 2 Гос. Арх. обозначены циФрою а6», — и на немъ внизу, на последней страница слово «Когда»; л. 209 сенатской рукописи обозначенъ цифрою <ic7x> и начинается словами аКогда государственная какая причина ...» и т. д.; это то, что описано у насъ
Вставленные листы 207 и 208 содержать тексть XI главы весьма близк!й кь тому, что напечатано; отлич1я отмечены у насъ въ прим^чан1яхь кь тексту Наказа.
fiftxbe русскШ тексть, начиная со словь аН^кШ царь персидсюй» — т. е. та выписка, которая приведена у нась вь описанш лл. 86 — 89 Государственнаго Архива разрядь X, № 15, ч. I. Это было разделено на статьи и отм-Ёчено какь ст. 367 — 373; загЬмь, вследств!е сокращена, сделанныхь вь гл. XI, нумерац1я была изменена и статьи эти отмечены 351 — 357. Посл]^ этого уже быль вычеркнуть весь этоть отрывокь, и вь следующей главЪ XUI, о воспитан!и, первая статья занумерована 351; впрочемь затЬмь, она оказалась 347-й, когда замечена была ошибка, допущенная вь счетЬ статей на л. 181 и после введен1я вь обпцй счеть одной статьи, приписанной на поле.
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Листы 224 — 225 писаны рукою 1Созицкаго; они содержать текстъ главы XV, дословно съ печати ымъ, разделенный на неперенумерованные параграфы; ихъ 19, т. е. столько же, сколько въ этой главе статей по печатному издан1ю.
Л. 226. аГлава XYI. О среднемъ роде людей» — дал^е статьи 377—383, съ немногочисленными поправками, которыми текстъ вполне сближенъ съ печатньшъ. Л. 227 содержитъ только следу ющ{я зачеркнутый слова: «умалчивая о прочихъ криминальныхъ делъ, кои добронравш противны и изъ лен1ю и нероден!ю происходятъ».
Л. 228.« Гл. XVII. О городахъ» и далее ст. 385 — 398 съ немногими поправками.
Л. 280. Гл. XVIII. О наследствахъ — и далее ст. 405 — 409, немногими поправками приведенный въ полное соглас1е съ печатнымъ. Листы 231 — 240 — писаны рукою Козицкаго.
Л. 233. Гл. XIX (было написано XVIII).
Л. 235. Гл. XX (было написано XIX).
и Гонор1й» и т. д. — дословно съ л. 147; этотъ текстъ переходюъ на л. 237. Ilocut сокращешй статья 511 оказалась 483-ею; зат^мъ она была вычеркнута и следующая статья — по прежнему счету 512 — отмечена 483-ей.
Дал^е шелъ текстъ, приведенный выше, при описан1и лл. 148 и 149 между ст. 514 и 515, между 515 и 516 и между 516 и 485; зд^сь этотъ текстъ пом^ченъ былъ, какъ статьи 514, 515, 516, следующая дал^е ст. 485 первоначально была отмечена какъ ст. 517; затЁмъ текстъ, повторенный съ лл. 148 и 149, вычеркнуть и статья 517 0TMt4eHa какъ 485.
Л. 239. Повторен1е того, что выше описано нал. 149: «Я не говорю» и т. д.; это было обозначено какъ ст. 518; зат^мъ все это вычеркнуто и дал^е идутъ ст. 501 — 511 почти безъ поправокъ; по первоначальному неисправленному счету oni^ были перемечены какъ 534 — 544.
Дал^е ст. 522 — прежде означенная 553-ой, вписана на пол^. Первоначально аОкончате» было написано такъ «Остается ubmi комис-^ с1и все подробности законовъ всякой части законовъ ввести здЬсь въ лучихъ правилахъ сего закона», — рукою императрицы исправлено какъ въ текстЬ.
Ст. 523 — 526 (первоначально отмечены были какъ 554 — 557): «Можетъ случится что скажутъ прочитавъ (зачеркнуто: с1ю) сей наказъ не всякъ ди поиметь, на cie (зачеркнуто: лехго) не тежало отв-Ьтствоватъ. не всякъ его (зачеркнуто: пометь) поиметь прочитавъ одинажд^ съ лехга, но всякой поиметь сей наказъ естьли съ прилежан1емъ и при случающ1еся казусовъ выберетъ изъ оного (было: оной) что ему можетъ правиломъ служить въ его рассужден1и и (зачеркнуто: советую ею) должно (зачеркнуто: оного) сей наказъ почаще твердить дабы онай (исправлено изъ: оная) знакомее зделалься и всякой твердо надеется (зачеркнуто: можетъ какова) можетъ что онаго поиметь понеже прилежан1е (зачеркнуто: всег) и раден{е всего преодолеть, такъ какъ лень
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всеиъ) облсхчеши вссмъ трудиомъ Aijt то должно читать въ кошаи о сочинен1и проекта новаго удожети сей наказъ и во в(г1хъ отъ aie зависящ!я (зачеркнуто: KOMEccin сей наказъ а дабы до г1) коииссш главы н пункты имъ порученные одинажды вначад-Ь всякаго вгЕсеш (зачеркнуты до неразборчивости одно ил два слова) до окончан1е коиисс!и (зачеркнуто: Есть ли же слу).
Но какъ ничего того не совершенно, что (зачеркнуто: сквозь рукъ чeлoвtчecкиxъ) чeлoвtкoмъ сочинено то если (зачеркнуто: случилось что въ сеиъ навазй) откроется в производств-Ь что на какихъ (зачеркнуто: правилу пропущенно о коихъ) ни есть учрещети семъ наказа правило еще не положено, то дозволяется (зачеркнуто: оныхъ отъ насъ просить а по семъ докладъ) комисс1и о томъ (зачеркнуто: къ наиъ взнести) намъ докладывать и просить дополнете».
Л. 383 статьи 559 — 564; иежду ст. 563 и 564 переведенъ былъ текстъ, находящ1йся въ акадеиической рукописи на л. 238: «друпй npnlipb; гражданипъ незапно уыираетъ; сему правленш то учинилось извйстно: оно опечатываетъ имущество осматриваетъ обстоятельст. (sic, два пocлtднiя слова надъ строкой), въ присутств!и свид-Ьтелей и оставляетъ гражданскому суду кому нacлtдcтвo доставить»; затБмъ это вычеркнуто; дaльнtйшiй текстъ обозначенъ какъ ст. 564.
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ДахЁе вся глава въ точномъ порядка статей, съ т^мъ текстомъ, который вычеркнуть императрицею на выше описанныхъ дистахъ. Вместо <1сподиц1я» — везд^ ачиноправлен1е»; кромй того есть несколько отдич1й въ словахъ сравнительно съ лд. 379 — 384. Htrb положительныхъ доказательствЪуНо, повидимому, Козицкш перевелъ лл. 235 — 238 академической рукописи: текстъ ихъ повторенъ тутъ чрезвычайно б.1изко; загЁмъ императрица переписала его переводъ, зам^нивъ при этихъ слово ачпноправлен!е» словомъ «полищя» и внеся несколько другихъ некрупныхъ поправокъ.
Лл. 389 — 393 — опять рукою Козицкаго — окончательный текстъ главы XXI, о полицш, безъ какихъ либо поправокъ, дословно съ печатнымъ — очевидно списокъ съ лл. 379 — 384, посл^ того какъ на нихъ установленъ быъ окончательный текстъ.
Въ 2-иъ TOMt сенатской рукописи лл. 50 — 55 заняты текстомъ главы ХХП Наказа.
«Дополнеше къ большому Наказу. Глава XXIb.
Установить постепенность создан1я этого текста на основан!и изв^стныхъ рукописей не представляется возможнымъ; тектъ ХХП главы въ сенатской рукописи слишкомъ отличается отъ г1хъ набросковъ гл. XXII которые мы имteмъ на лл. 240 — 248 академической рукописи. Не невозможно, конечно, что на основанш этихъ набросковъ Козицкаго сразу написано то, что мы зд'Ьсь видимъ; но утверждать этого нельзя; а многочисленность переработокъ текста первыхъ XX главъ Наказа, многочисленность, не соответствующая качественной разности ихъ текстовъ, cKopte заставляетъ думать, что существовали как1я нибудь намъ неизв^стныя стад1и въ создаши текста главы XXII, если только не предполагать, что во время написашя гл. XXII, т. е. въ начала 1768 г., у императрицы уже неколько
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ocia6tjrb интересъ къ этой работ!, интересъ, которой въ 1766 г. былъ чрезвычайно напряженнымъ: достаточно припомнить, что переводы дtJaJracь Козицкииъ въ Maprt-anptj'Ê 1766 г., а 4 мая того же года Баскаковъ возвратилъ со своими заметками экземпдяръ Наказа, который быль уже оторично переписанъ собственноручно императрицею.
Представивъ подробное описан1е рукописей Наказа, хранящихся въ Императорской Академш Наукъ, Государственномъ Архива и Сената, мы считаемъ недишнимъ предложить те выводы о Bbipa6oTKt окончательной редакц1и Наказа, къ какимъ мы пришли, тБмъ бол^е, что выводы эти до извгЁстной степени основаны па такихъ особенностяхъ вн^шняго вида рукописей, которыя почти не поддаются описан1ю, или, во всякомъ cлyчat таковы, что onncanie не даетъ совершенно яснаго о нихъ представлен1я.
П) текстъ главъ I — XV и ХУШ — ХХП въ разныхъ стад1яхъ, как1я онъ проходилъ отъ первыхъ вабросковъ, до окончательной редакц{и — па листахъ 80 — 252.
Въ свою очередь tмaтepiaлыl» распадаются довольно ясно на дв'б части:
а) часть, которая содержить выписки изъ книги De l'esprit des lois Монтескье — въ порядка ея содержашя, cлtдyя за своимъ источникомъ не только книга за книгой, но глава за главой, и
б) часть, которая содержитъ выдержки изъ разныхъ м^стъ книги Монтескье бол'Ье или Mente уже систематизированныя, а также и ntKoторыя Apyrin заметки. Къ первой части относятся лл. 4 — 16, 22 — 55, 64—66; ко второй 18—21, 56—63 и 68 — 79.
Сд'Ёланныя нами yKa3aHiH, откуда именно заимствовано то или другое
MicTO, свид'&тельствуютъ, что на всЬхъ листахъ первой группы — не считая самаго начала, гд'Ь дается какъ бы резюме многихъ мыслей Монтескье — мы находимъ отступлен!я отъ порядка Монтескье всего только шесть разъ — па лл. 5, 13, 55, 32, 46 и 52, — при чемъ не должно упускать изъ виду и того, что иное 3aMt4aHie императрица могла внести прямо по памяти, когда ей при чтен1и другого м^ста у Монтескье приходило въ голову нЬчто, уже pante прочитанное тоже у Монтескье.
— OZVII —
даеиъ уже другое отношеше къ тексту книги De l'esprit des lois: лл. 18 — 21 заимствованы не изъ Монтескье; лл. 56 — 57 содержать извдечешя изъ книги Монтескье ъъ такомъ порядка книгъ и гдавъ: II, 4; III, 3, 5, 7; XII, 26; IV, 1; VI, 21; VII, 12; лл. 58—63 содержать выписки изь XXVII, 14; XXVI, 6; XXIX, 4; XXV; XII, 7—24; лл. 68—69 — выписки изь VI, 8; XI, 13; XII, 17; лл. 70—75 — выписки изь VI, 5—12; VIII, 1 — 6; X; XII, 25—30, 5. Листы этой второй группы развйщены между мaтepiaлaми первой группы до известной степени случайно; можеть быть даже pa3MtuieHie ихь обьясняется недосмотромь при подбора листовь для переплета. Особенно pt3K0 BaMtTHo это на л л. 55 — 58: л. 55 оканчивается статьями 414 — 419 Наказа, л. 58 — начинается статьею 420; эти статьи трактують о насл^дствахь и содержать выписки изь 1 4-й главы XXVII книги Монтескье; листы же 56 и 57, вставленные между листами 55-мь и 58-мь, представляють собою извлeчeнiя изъ книгь II, Ш, ХП, IV, VI и Vn, соотв^тствують статьямь 505, 514, 517, 518, 348, 349 и 436 печатнаго Наказа и трактують вопросы, не им'&ющ{е никакого отноuienin кь насл^дствамь.
Весьма возможно, что тЬ выписки, который мы называемъ MaTepiaлами вь полномъ cмыcлt слова, императрица Д'к1ала вовсе еще не им^я вь виду воспользоваться ими для произведешя, подобнаго тому, чт5 представляеть собою Наказъ; обширный выписки объ анонимныхь доносахь государю, а т1мь бол^^е — о характера государя, едва ли могли бы служить матер{аломъ для подобнаго рода актовь. Невидимому императрица делала эти выписки при чтепш Монтескье, чтобы лучше уяснить ce6i и усвоить HtKOTopbM его мысли, присоединяя иногда и тЪ cooбpaжeнiя и 3aMi4aHiH, KaKin приходили ей вь голову при чтеши. Когда были эти выписки cдtланы, точныхь указатй н^ть; чернила и бумага не везд'Ь одинаковы, но, во всякомъ случае, приблизительно одновременны.
Сделанный изь Монтескье извлечен{я императрица начала загЬмъ распред'Ьлять вь своемь пopядкt. Особыми знаками сбоку листовь императрица отмйчала то, чт5 им^ла вь виду соединить. Такь, выписки, составивш1я вь печатномь Наказа ст. 18 — 30, т. е. главы Ш и IV, которьш o6i могуть быть обозначены наименован!емь первой изь нихь : «О безопасности постановлешй государственныхь», отмечены на лл. 4 и 5 вертикальною чертою сбоку; т5, что составило вь печатномь Наказа ст. 31—44 (т. е. главу V и начало VI), вь рукописи находится на лл. 5, 9, 13 и 18 —
и всюду отмечено вертикальною чертою, вверху которой нарисованъ кружокъ съ точкою посередине. То, что состав ляетъ ст. 45— 63 (т. е. остальное содержан1е гл. VI Наказа), отмечено въ рукописи, на лл. 18, 28 — 31, вертикальною чертою, вверху которой нарисована небольшая горизонтальная, въ свою очередь трижды перечеркнутая; ст. 298 — 310 печатнаго Наказа въ рукописи находятся на лл. 20 — 23 и 29 и всюду отмечены одинаково— -вертикальною чертою съ косымъ крестомъ вверху; статьи 120-ыя и 130-ыя разс&яны на лл. 9, 12 и 13 — но везд^ отмечены вертикальною чертою, на верху которой кружокъ, изъ котораго выходить маленькая стрелка; на л. 18 т5, что составило ст. 440 — 443, 447 и 448, отмечено двумя небольшими кружками, соединенными небольшою черточкой; т5, чт5 съ лл. 28 и 31 соединено въ ст. 428, 434 и 438, отмечено чертою, съ полум^сяцемъ вверху и т. д. Вообще, не вдаваясь въ дальнейшее расмо- Tptnie этихъ значковъ, можно сказать съ полнымъ убежден1емъ, что этими значками императрица для себя отмечала, какими текстами изъ первоначальныхъ выписокъ ей пользоваться при дальнейшей работе по составлен1ю Наказа; составляла его сплошь сама императрица — это видно изъ того, что все черновики писаны ея рукою.
Въ какомъ порядке обработывала императрица свой Наказъ — на это непосредственныхъ, прямыхъ указан1й нетъ; но съ большою вероятностью можно полагать, что первоначально были обработаны главы YI, VU, VIII, и IX, — т. е. «О законахъ вообще», «О законахъ подробно», «О наказан1яхъ» и аО производстве суда вообще»: во 1) содержаше этихъ именно главъ представляется наиболее существеннымъ и наиболее близкимъ къ темъ явлен1ямъ, неустройства которыхъ именно и побудили императрицу заняться этою работою; во 2) въ то время, какъ все остальныя части Наказа имеются только въ одной черновой редакц1и, по которой затемъ составлена беловая, эти именно главы имеются въ двухъ черновыхъ редакщяхъ и только вторая изъ нихъ, уже подвергшаяся переработке, входить въ так1е черновики, которые для другихъ главъ являются единственными.
Первоначальную редакц1ю гл. VI имеемъ на лл. 232 — 233, главы VII — на лл. 224—230, главъ VIH и IX — на лл. 142—149.
— OXIX —
установленъ тотъ порядокъ^ въ какомъ является текстъ гдавъ У1 — IX въ печатномъ Наказа: несколько статей вписано между строкъ, или на подяхъ, или особыми знаками отнесено на м^сто занимаемое ими въ печати.
Листы 126 — 141 содержать первый 141 статью печатнаго Наказа, т. е. гл. I — IX, листы 170—194 — ст. 250 — 346, т. е. главы XI — XIII. Тутъ текстъ приведенъ уже въ тотъ порядокъ, въ какомъ видимъ его въ бйювомъ cnncKt (л. 86 — 109), о которомъ скажемъ ниже. Что эти листы написаны поел*! лл. 142 — 149 и 224 — 233, видно изъ того, что все, приписанное танъ на поляхъ или значками перенесенное съ м^ста на MtcTO, тутъ находится уже на томъ м^сгЬ, какъ въ печатномъ; что съ этихъ листовъ списаны лл. 86 — 109 видно изъ сл^дующаго: ст. 98 Наказа на л. 135 изложена такъ: «II п^у а point de liberté, ni de sûreté pour les citoyens, si la puissance de juger n'est pas séparé de la puissance législative» — т. e. уже съ небольшимъ отстуолен1емъ отъ текста Монтескье, который на л. 14 выписанъ буквально; такъ же перешло это м^сто и въ беловой списокъ — и только тамъ (л. 93) императрица нtcкoльRO смягчила эту Фразу; а именно, зачеркну въ первыя слова, она написала: «Pour qu^il у ауе plus de liberté et de sûreté, il faut que la puissance de juger soit séparé . . .»; въ печатномъ текстЬ эта статья изложена въ еще бол^е смягченной Форм'!.
Первыя пять главъ являются предъ нами на лл. 126 — 129 въ первоначальной обработка; другой, бoлte ранней обработки, такъ сказать промежуточной между мaтepiaлaми и этою обработкою, намъ неизв^^стно; да весьма возможно, что ея и не было; мaтepiaлъ, вошедш1й въ эти 5 главъ слишкомъ незначителенъ по объему, и вполне вероятно, что онъ прямо изъ мaтepiaлa приведенъ въ этотъ видъ.
Черновикомъ лл. 98 — 109 послужили лл. 170 — 194 — это видно изъ того, что абзацы, введенные уже на л. 98 въ текстъ, на лл. 172 приписаны еще на пол1; на л. 170^ въ конц'б ст. 253, н^тъ еще Фразы: «et cela non pour l'intérêt . • .» и T. д., которая прибавлена на л. 98; статьи 273, 275, 289 и 304, стоящ{я на лл. 100 — 108 уже на т*хъ м^стахъ, гд-Ь оеЬ стоять въ печатномъ Наказа, на лл. 178 — 194 приписаны въ соотв^тственныхъ м'Ьстахъ еще на пол^.
Листы 86 — 109 содержать набело переписанный гл. I — IX и XI —
— OXÏ —
XIII Наказа, съ указанвыхъ выше черновиковъ. Повидииому, въ такомъ объема первоначально и сложился у ямператрнцы Наказъ: какъ вндно язь документовъ Государственнаго Архива въ такомъ объема онъ быль первоначально и переведенъ на русск1й языкъ; глава XIV, повидииому была присоединена къ русскому переводу уже впосл^дств!и. Какъ видно взъ нашего описан1я, значительнымъ сокращен!ямъ подверглась только глава о несвободныгь людяхъ и глава XX, въ остальныхъ же частяхъ пропущено немногое, и пропуски сд'Ьланы совершенно несущественные.
Листы 195 — 210 содержать главу XIV, <о воспиташи», начало гл. XV «о дворянствб», гл. XVIII — «о насл^дствахъ» и гл. XIX, «о составлеши и слогЬ законовъ». Хотя это черновикъ, съ поправками и дополненшми на поляхъ, но именно тутъ данъ текстъ, близк!й къ тому, что напечатано; въ переработка, писанной рукою императрицы, мы этихъ частей бол^е не встр'&чаемъ. Текстъ, помещенный на лл. 196—201, т. е. главу о воспиташи и о дворянства, мы тутъ имеемъ единственный разъ, — ни чернового его наброска, ни дальнейшей обработки н^тъ; въ остальныхъ частяхъ видимъ повторен!е того, что дано въ матер1алахъ.
Лл. 212 — 223 содержать вторичную обработку того, что первоначально выписано на лл. 60 — 74; это текстъ гл. XX — аРазныя статьи требующ1я изъяснен1я». Переработка матер1алъ подвергнуть былъ довольно значительной: на лл. 60 — 74 и текстъ несравненно ближе къ тексту Монтескье, и расположен1е статей совершенно иное, наконецъ, многое, выписанное на этихъ листахъ, не вошло въ печатный Наказъ и не повторено уже на лл. 212 — 223..
Листы ПО — 125 и 150 — 169 представляють собою дв* редакцш гл. X «Объ обряде криминальнаго суда». Лл. ПО — 125 почти впoлffi^ соотвЬтствують печатному тексту этой главы; лл. 150 — 169, наоборотъ, содержать многое такое, чего не находится ни въ печатномъ тексте, пи на лл. ПО — 125; на лл. 158 и 159, паконецъ, есть ясныя указашя, что при писан1и ихъ императрица приводила текстъ въ тоть порядокъ въ какомъ мы его находимъ на лл. ПО — 125; все это свидетельству етъ съ полною очевидностью, что лл. 150 — 169 представляють первоначальныя извлечен1я изъ книги Беккар1и, алл. ПО — 125 уже обработку ихъ для Наказа.
— oxxt —
людей и о городахъ — мы не можемъ; HecoMHi^HHO, что они вошли nocji главы X — Бибиковъ и Сув1ароковъ читали еще Наказъ до того, какъ онъ быль пополнеыъ этими главами. Но содержан1е ихъ не особенно существенно и во всякомъ случае не въ немъ центръ значен1я и ивтересъ Наказа.
Другая — Козицкимъ^ — это лл. 41 — 90 Гос. Арх. разрядъ X, 1Б 15, ч. 1. По этому второму экземпляру были сделаны многочисленный поправки въ слог! и съ него, повидимому, списаны лл. 179 и сл^д. сенатской рукописи, причемъ^ конечно, то, чего не было въ списка Козицкаго, было взято, почти безъ coMninin, съ лл. 36 — 176 сенатской рукописи.
Лл. 179 — 243 сенатской рукописи были затЬмъ подвергнуы окончательной обработка: вычеркнуто была то, что найдено ненужнымъ для обнародован1я — т. е. почти три четверти главы XI, о несвободныхъ людяхъ, и до 10 статей въ глав'! XX, установлепъ окончательно текстъ всего содержан!я Наказа, установлено разд'&лен{е его на главы и статьи.
— OXXIÎ —
Наконецъ, jj. 235 — 252 содержать чсрновикъ fj. XXI «о полнцш» и XXII — его доходахъ, расходахъ» и т. д. Въ разсматриваеиой рукописи они 6ojie не повторяются; для гл. XXI Французск!й матер]алъ находится въ рукописяхъ Государственнаго Архива; для гл. XXII мы не нашли такихъ ыатер1аловъ, по которымъ была бы составлена эта глава, но так1я мaтepiaлы, конечно, должны были существовать; совершенно невйроятно, чтобъ именно эту главу^ наиболее, такъ сказать спец1альную, императрица излагала значительною частью прямо порусски. Окончательную редакц{ю главы XXI им^емъ въ сенатской рукописи, т. III, лл. 371 — 384, а главы XXU, тамъ же, т. II лл. 50 — 55.
Прибавимъ въ заключен1е, что все, имеющее какое либо OTHomenie къ Наказу, въ черновикахъ писано сплошь рукою императрицы; ни въ рукописи Академ1и Наукъ, ни въ документахъ Государственнаго Архива мы не нашли ничего, что вошло бы впосл^дств{и въ Наказъ и что было бы писано не рукою императрицы. Mninie объ участ1и въ работахъ по Наказу Козицкаго должно быть сильно ограничено; мы ЕмЪеыъ въ Государственпомъ ApxHBt переводы многнхъ рукописей императрицы для Наказа сделанные Козицкимъ — и ничего более; онъ переводилъ всегда только то, что уже написано было на черно самою императрицею.
oxxin —
BcTjnieHie
XI
9 XII. О размножев1и народа въ
« XIII. О рукод'Ьлш и торговл-Ь . .
» XIV. О воспитанш
J» XV. О дворянств]^
» XVI. о среднемъ род-Ь людей . .
» XVII. О городахъ
» XVIII. О наслЪдствахъ
» XIX. О составлены и слог-Ь зако-
J» XX. Разныя статьи требующ!я
» XXI. О полшци
» XXII. О расходахъ, доходахъ . .
OXXIV
Въ печатнонъ Haxast.
Въ Императорской Публичной Бибд1отек^, Bibliothèque de Voltaire, arm. 4, J\& 253, находится экземидяръ Наказа, посланный vb свое время Императрицею Екатериною Вохгеру.
— oxxv —
императрица пишетъ, что Наказъ еще не ycnijH отпечатать — очевидно, она им^етъ въ виду отпечатку на Французскомъ языкЬ — действительно, первое издан1е его на этоиъ язьис]^ появилось въ 1769 г.
Отосланный императрицею Вольтеру экземпляръ Наказа представляетъ собою картонированную тетрадь въ листъ; въ ней 57 полулистовъ. Текстъ только Французск1й. Наказъ — съ обоими добавлен1ями, т. е. съ гл. XXI и ХХИ. Въ текста многочисленный, но незначительныя сами по ce6t отступлен!я отъ того Французскаго текста, который им^емъ въ напечатномъ Наказа — поправки чисто стилистическ1я. Местами текстъ ближе къ тексту Монтескье, ч^мъ въ печатномъ, но местами отличается несколько и отъ печатнаго и отъ текста Монтескье. Наиболее значительный отступлен1я находятся въ глав£ XXII, но и они только таковы: ст. 575 напечатано: Voici се qu'on appelle les besoins de l'Ëtat, qui consistent dans ce qui sait. — Вотъ, что называется государственный надобности, изъ коихъ истекаютъ государственный издержки и кои состоять въ сл'Ёдующемъ.
Въ рукописи И. П. В.: Voici се qu'on appelle les besoins de l'État, d'où
dérivent les dépenses de l'État et qui consistent dans ce qui suit. Ст. 579 напечатано ... На всё cie расходы нужны и полезны . . . Tous
ces objets entraînent nécessairement des dépenses. Въ рукопись И, П. Б. . . . Pour tout ceci les dépenses sont nécessaires et utiles. Въ обоихъ приведенныхъ случаяхъ Французской текстъ рукописи посланной Вольтеру ближе соотв^тствуетъ русскому тексту, ч^мъ напечатанный Французск1й переводъ. Вм^стЬ съ г&мъ текстъ, посланный Вольтеру совпадаетъ съ Французскимъ текстомъ набело переписаннымъ, хранящимся въ Гос. Арх., разрядъ X, № 15, ч. 2, лл. 19—80. Повидимому, при печатан1и французскаго текста было сделано несколько корректурныхъ исправлен1й, который несколько отдалили Французск1й текстъ отъ русскаго^ оставшагося въ прежнемъ вид-Б; отдельное Французское издан1е Наказа, отпечатанное въ Петербург* въ 1769 г., содержить тотъ же самый текстъ, что въ четырехъ-язычномъ издан!и.
Въ письм* къ императриц* Екатерин*, отъ 13 сентября 1774 г. Дидро говорилъ между прочимъ: «J'ai relu l'Instruction, que Vous avez
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adressée aux commissaires assemblés pour la confection des loix; et j'ai en l'insolence de la relire, la plume à la main». — 6 октября того же года, Дидро писалъ: «On se flatte ici que Votre Majesté Impériale va reprendre son projet de législation. Cela m'a fait relire Votre Instruction, et j'ai eu la hardiesse de l'apostiller de quelques réflexions» ^). Такимъ образомъ Дидро тоже составлялъ заи'Ечан1я па Наказъ. И императрица ихъ прочла: 23 ноября 1785 г. она писала Гримму: «J'ai trouvé dans le catalogue de la bibliothèque de Diderot un cahier intitulé «Observation sur l'instruction de S. M. I. aux députés pour la confection des lois». Cette pièce est un vrai babil dans lequel on ne trouve ni connaissance de choses, ni prudence, ni prévoyance; si mon instruction avait été du goût de Diderot, elle aurait été propre à mettre toutes les choses sens dessus- dessous. Or, je soutiens, que mon instruction a été non seulement bonne mais même excellente et bien appréciée aux circonstances, parceque depuis 18 ans qu'elle existe, non seulement en aucun point elle n'a fait aucun mal, mais encore que tout le bien qui s'est fait et dont tout le monde convient est parti des principes établis par cette instruction» *).
Въ числ^ Эрмитажныхъ рукописей Императорской Публичной Библioтеки имеется рукопись «L'esprit de l'instruction de Sa Majesté l'Impératrice de Russie, pour la formation d'un code de loix, ou développement de ses principes»; авторъ не названъ; посл^дшя строки предислов1я свидетельству ютъ, что ему представлялось вполне возможнымъ и даже вкроятнымъ, что императрица прочтетъ его рукопись; тонъ предислов1я — не тонъ писателя, впервые говорящаго къ высокому читателю, и предъ нимъ ст^сняющагося или заискивающаго. 3aMt4aHifl чрезвычайно обширны, написаны легко и, очевидно, челов^комъ, которому paзcyждeнiп такого рода были не новымъ д^ломъ. Это, а также нахожден{е рукописи въ числе Эрмитажныхъ, даетъ намъ основан1е думать, что мы им^емъ предъ собою именно замечан1яДидро.Различ1е назван1я рукописи отътого, какое приводить императрица, не представляется сколько нибудь серьезнымъ возражен{емъ противъ такого предложен1я: въ переписка съ Грвммомъ императрица вполне могла назвать рукопись не такъ, какъ она была надписана, а по coдepжaнiю.
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Въ поел Ьдпемъ издаи1и сочинец1й Двдро ^) этого сочинен1я н^тъ; — но, само собою pasyMteTCH, что это ничего не говорить противъ принадлежности его этому писателю. Кому бы, впрочемъ, эти зам^чан!я ни принадлежали, о произведен1и этомъ ничего не было до сихъ поръ заявлено въ печати и потому мы считаемъ не лишнимъ привести изъ него несколько извлеченш.
L'esprit de l'instruction de Sa Majesté l'Impératrice de Russie, pour la formation d*un Code de Loix, ou développement de ses principes puisés dans la dite Instruction. Ниже, въ видt эпиграфа. En tout et partout pourvoir à sa subsistance, à son propre bien-être, sous peine de douleur et de mort, voilà le devoir naturel etc., — этою Фразою начинается первое прим^чан1е, къ введен1ю.
La flatterie n'a point dicté cet écrit: tout lecteur s'en appercevra. Les endroits de l'Instruction de l'Impératrice de Russie, qui même avoient le plus mérité nos éloges, ont été passés rapidement: on s'y est contenté de dire, sans emphase, que Catherine II, Grande dans ses idées et juste dans ses moyens, a toujours sçu en indiquer ceux qui alloient le plus directement à leur but. Aussi ne s'agit-il pas ici de panégyrique (l'adulation ou l'intérêt les dicte pour la plus part), mais de prouver que les plus célèbres écrivains sur l'art du gouvernement, comme les plus habiles législateurs n'ont rien dit et fait de beau et de bon qui ne se trouve dans l'Instruction de cette grande princesse. Ceci n'est point avancé au hazard: le lecteur pourra en juger, car le développement de l'Instruction en question n'est autre chose, que le rapprochement des passages de ces hommes célèbres aux articles de l'Instruction qui y ont rapport. On y verra avec surprise que l'Immortelle Catherine U a eu[t] le talent de dire en peu de mots ce qu'il faut chercher dans des tas de volumes chez les autres.
Cet Écrit ne sera peut-être jamais publié; mais si la grande Souve-
1) Oeayres complètes de Diderot, édition d'Assesat et Tourneux, Paris 1876—1877, 20 vol.
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raine qui y a donné lieu, y trouve le moindre trait qu'elle daigne approuver, nous nous regarderons au comble de nos voeux: son approbation est le seul but qu'on s'y propose.
Дахбе иереписапъ весь Наказъ и второе дополнен1е къ нему, т. е. глава XXII; о rjaBt XXI, на стр. 347 читаемъ: NB. Le chapitre XXI traite de la police. Cette matière étant fort vaste, on a jugé plus à propos d'en faire le développement dans un ouvrage séparé.
При OTAtjbHbixb статьяхъ, красными чернилами, выставлено циФры, а посл^ каждой главы идутъ aNotes sur chapitre ....», гд^ и находятся подъ соотвг1тственными цифрами saMtqanin; иногда одно и то же 3aMt4aHie отнесено къ н'бсколькимъ статьямъ — тогда соответственная циФра повторена у каждой статьи. Всего замечан1й 1 1 1 ; на нихъ приходится около 230 страницъ рукописи. Наибольшее количество замечан1й приходится на гл. ХШ, о pyKOxki'm и торговл*, — именно 53 стр., и на главу XXII — о доходахъ, расходахъ и т. д. — 62 стр.
Peu des Rois se seroient nommés-après l'état et les citoyens. Ne croyant tenir le sceptre et l'autorité souveraine que de Dieu seul, ils passent, sans scrupule, avant l'état. Il étoit réservé à Catherine II de donner encore cet exemple de justice et de modération, exemple, peut-être plus difficile à être imité par les Rois. J'ignore s'il le sera; mais l'humanité doit bénir et admirer Catherine П.
Ceci est un chef-d'oeuvre de raisonnement, de bonté et d'humanité.
Ne fut-ce que ce seul trait et Catherine П mériteroit des autels. Désirer que les lumières se répendent; en donner l'idée; le recommander même dans une instruction qui n'est faite que pour servir de guide à ceux, qui sont préposés à la confection du Code, n'est-ce pas leur dire clairement et positivement: Arrangez vos loix de façon qu'il en résulte un bon, un sage gouvernement; de vous-mêmes dépend actuellement le bien-être de votre partie? Car
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qui ne sait que chez les peuples soumis à un pouvoir arbitraire, on ignore qu41 est un bien public, les citoyens n'y ayant aucune part à Tadministration des affaires, l'on y voit avec chagrin quiconque tourne ses regards sur les malheurs de sa patrie. Le souverain, au-dessus des loix, donne l'exemple du crime, et apprend à mépriser la justice. Les angoisses perpétuelles de la crainte tiennent les âmes avilies, sans force, sans noblesse, sans courage; on n'y pense point; les esprits y sont aussi énervés que les corps; la paresse, l'inutilité, et même le danger de penser, en entraînent bientôt l'impuissance. Les ministres d'un despote pourroient-ils être animés du désir du bien? Hs ne le connoissent pas. Pour le faire, il faut s'éclairer; on ne s'éclaire que par l'étude et la méditation: c'est un travail, une fatigue; quel motif pourroit les y forcer? Ils n'ont point de censure à craindre. Dans tous ces traits qui caractérisent le despotisme, il ne s'en trouve pas un seul^ qui puisse s'adopter à celui que l'Impératrice de Russie paroit indiquer.
Idée sublime! Les législateurs ont bien statué comment il falloit punir le crime; aucun n'a dit comment il falloit encourager la vertu. Catherine II en a encore ici le mérite de la nouveauté.
Des autels, des statues à Catherine U. Elle est vraiment mère de son peuple.
Сравнен1б Наказа съ книгою «De l'esprit des lois» обпаруживаетъ, что изъ нея заимствованы въ Наказъ cjiAyfôu^ifl статьи:
1) Мы не разснатриваемъ зд'^^сь постепенной разработки воароса объ источникахъ Наказа, а сообщаенъ прямо окончательные результаты произведен ныхъ paHte другими и зат^мъ нами изыскан!й; подробн^Ье въ нашей стать^Ь: «Объ источникахъ Наказа» Журналъ Мин. Нар. Проев. 1902, апрель, 279—820.
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458, 460—462, 467, 469—487, 489, 490, 496—500, 502—519, 531 — 535 и 537—541 — т. е. 284 ст. въ первыхъ 20-ти гдавахъ Наказа и еще 10 въ гдавахъ 21 и 22, а всего 294 статьи. Если же мы примемъ въ разсчетъ, что въ Наказа помечены особыми номерами и назван1я гдавъ и отд-кювъ, то такъ сказать плотность ряда заимствован1й у Монтескье еще увеличится. ЯснЬе всего можно oпpeдtлить зависимость Наказа отъ книги De l'esprit des lois такъ: въ первыхъ 9 главахъ Наказа, содержащихъ всего 141 статью, самой Екатерина принадлежитъ 18 статей, вкраплевныхъ, такъ сказать, въ извлечеи1я изъ Монтескье въ 1 1 Mtстахъ; въ главахъ XI, XU и ХШ — изъ всего числа 98 статей — Екатеpnnt принадлежать 12 статей, размЬщенныхъ въ 6 м^стахъ, и, наконецъ, въ главахъ XVIII, XIX и XX, изъ 119 статей ихъ составляющихъ, не у Монтескье взято 32 статьи въ 9 м^стахъ. Такимъ образомъ, изъ 340 статей составляющихъ (не считая назвашй главъ) содержан1е тёхъ пятнадцати главъ, который основаны на Монтескье, только 62 статьи взяты не изъ этого источника.
Остальныя статьи, заимствованный у Монтескье, вошли въ главы о BOCHHTauin, о дворянства и въ дв-б пocлtдuiя, дополните льныя, т.-е., въ главы о полищи и о государственныхъ Финансагь.
Способъ заимствовашя — различный^ отъ заимствован1я общей мысли того или другого отрывка, до буквальнаго nepenecenin въ Наказъ словъ Монтескье. Несколько разъ слова Монтескье повторены дословно даже тамъ^ гд'Ё Французск{й нисатель говорить отъ себя, въ первомъ лиц-Ь. Такъ, ст. 56 начинается следующими словами: аПредложенное мною зд^сь не для того сказано, чтобы хотя на малую черту сократить безконечное разстоян1е, находящееся между пороками и добродетелями» — во Французскомъ текстб Наказа и въ соответственномъ MtcTb у Монтескье (кн. XIX, гл. XI) читаемъ: aJe n'ai point dit ceci pour diminuer rien de la distance infinie qu'il y a entre les vices et les vertus». . .; ст. 74 начинается такъ: «Между престуилен1ями, касающимися до закона или Btpbi, я не полагаю никакихъ другихъ, кром-б стремящихся прямо противу закона». . . и т. д., — у Монтескье (кн. XII, гл. IV) и во французскомъ текст]^ ст. 74 Наказа читаемъ: «Je ne mets dans la classe des crimes qui intéressent la Religion que ceux qui l'attaquent directement». . .; ст. 79 оканчивается такъ: «Все, мною зд'&сь сказанное, основано на естества вещей и служить къ защищен1ю вольности гражданской» — это есть точный переводъ словъ Монтескье (ст. ХП, гл. 1У,
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конецъ), которыя и напечатаны въаНаказ^», какъ Фран1^зск!й тексть даннаго ificTa: «Tout ce, que j'ai dit, est puisé dans la nature des choses et est très favorable à la liberté du citoyen»»; есть и еще подобные примеры (си. наприм^ръ ст. 78, 276, 334). Дважды подстрочныя npHMtqaHifl Монтескье сохранены въ соотв^тственныхъ частяхъ Наказа, только включены, въ скобкахъ въ тексть (ст. 55, 93). Большая часть заимствован1й у Монтескье сделана съ незначительными, чисто редакщонныии n3MtHeHiHMH; такъ, наприм^ръ, слово «prince» заменено словомъ <KSouyerain», «surèté du citoyen» — слововгь «liberté», выпущены так1я слова, какъ «parmi nous», выпущены собственныя имена государствъ, римскихъ императоровъ или писателей, приводимый Монтескье, наконецъ сделаны чисто стилистическ1я изм^нен1я — наприм^ръ вместо «ces lois» стоить «les lois», то вставлены, то выпущены частицы «donc», «encore» и т. п. Изъ представленнаго выше описан1я академической рукописи явствуетъ, что первоначально императрица еще значительно больше выписала изъ книги Монтескье дословно и только при дальнейшей обработка текста Наказа несколько переделала слова своего источника. Наконецъ, не мало и такихъ случае въ, где заимствован!с изъ Монтескье несомненно, где данное место Наказа можетъ быть съ уверенностью пр1урочено къ определенному отрыв1(у изъ книги De Tesprit des lois, но где императрица свободно относилась къ тексту своего источника и то распространяла^ то сокращала, а иногда и существенно изменяла его. Такой характеръ носить заимствован1е самыхъ первыхъ статей Наказа, затемъ разсужден1е о томъ, что успехъ реФормъ Петра Великаго доказалъ, что Poccin европейская держава, наконецъ — почти все изложен1е главы XI; въ статьяхъ, посвященныхъ доказательству, что для Poccin самое полезное управлен1е самодержавное, Екатерина близко къ подлиннику повторила некоторый разсужден1я Монтескье, но только она применила къ учен1ю о моnapxin то, что Монтескье говорилъ о деспотизме. Взглядъ прямо противуположный тому, какого держится Монтескье, высказала императрица въ одномъ пункте, которой затемъ вошелъ въ Наказъ генералъ-прокурору — си. выше, въ описаши л. 52 академической рукописи. Тамъ, где въ Наказъ заимствована изъ книги Монтескье только общая мысль, не всегда представляется возможнымъ пр1урочить ту или другую статью Наказа къ определенному месту у Монтескье, темъ более что и у Монтескье иныя мысли и положен1я повторяются по нескольку разъ.
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Заимствовашя въ Накаэъ изъ трактата Беккарш «Dei delitti е delle репе» определены окончательно еще Заруднымъ; онъ издать въ 1879 г. русскш переводъ книги Беккар1и ^) и рядомъ съ соответственными местами его текста напечатадъ статьи Наказа, являюпцяся переводомъ ил пересказомъ текста Беккар!и.
Заимствованы у Беккарш всего 108 статей: 35, 42^ 44, 137, 143 — 166, 168 — 197, 199 — 248. Десятая глава Наказа — «О обряд* криминальнаго суда» (ст. 142 — 249) — есть сплошь сокращете трактата Беккарш. Порядокъ изложешя тотъ же, что у итальянскаго криминалиста; только четыре статьи (168, 200, 213 и 232) помещены въ Наказе въ другой связи, чемъ соответственныя разсужден1я у Беккар1и; не изъ Беккар!и внесены въ X главу три статьи — 142, 167 и 198; изъ нихъ первая — есть назван!е главы; вторая — следующаго содержан{я: «сЕсть различ1е между содержан1емъ подъ стражею и заключен!емъ въ тюрьму»; последняя является вопросомъ, т. е. тоже назван!емъ отдела, но и она является какъ бы отдаленнымъ отзвукомъ положен!й Беккар{и. Заключительная, 249, статья тоже прибавлена Екатериною; содержан{е ея следующее: «Въ сей главе найдутся повторен1я о томъ, что уже выше сказано; но разсматривающ1й хотя съ малымъ вниман!емъ увидитъ, что вещь сама того требовала; и кроме того, очень можно повторять то, что долженствуетъ быть полезнымъ человеческому роду». Напомнимъ, что въ черновыхъ выпискахъ эти извлечен!я оканчивались предписан1емъ прочитывать весь Наказъ ежегодно въ каждомъ присутственномъ месте. Въ друпя части Наказа изъ Беккар1и вошли только очень немнопя статьи, да и то лишь въ виде заимствован!я общей мысли, — таковы заимствован1я изъ § 27, послуживш!я основан!емъ статей 35, и изъ §§ 25 и 41, послужившая основою статей 42 и 44 Наказа; ст. 137 въ гл. IX содержитъ новторен1е общаго смысла ст. 163 и 164, заимствованныхъ изъ Беккарш и даже съ прямою ссылкою на то, что аХ гл. о семъ подробнее написано». Для статей 34, 41 и 43') г. Беликовъ указываетъ тоже, что оне заимствованы изъ §§ 25 и 41 Беккар!и, но намъ кажется, можно указать более близк!я для
1) Заруд Hbift, Беккар!я. О преступденшхъ и наказаншхъ въ сраввеши съ павою X Наказа Екатеривы П и съ совреиеввынн русскими законами Спб. 1879 г.
Наказъ Екатерины II был» первымъ актомъ, которой, исходя отъ законодательной власти, въ то же время проводилъ идеи Монтескье; но опъ не былъ первымъ произведен1смъ подобнаго рода. Въ cepeдинt XVIII ст. существовало въ западно-европейской литepaтypt уже несколько трактатовъ, посвященныхъ приблизительно гЬмъ же вопросамъ, Kanie обсуждаются въ Наказа, особенно, въ нtкoтopыxъ главахъ Наказа. Этими трактатами создавалась или, лучше сказать^ выд'1лялась изъ ряда другихъ дисциплинъ новая наука — полицейское право. Возникла она, несомненно, въ значительной степени подъ вл!ян1емъ Монтескье, хотя столь же несомненно — BCKopt значительно уклонилась отъ его духа. Въ своемъ произведен!и Монтескье показалъ, что можно отыскивать и указывать общ{е законы, проявляющ1еся въ исторической жизни народовъ, въ ихъ государственной организац1и, въ г1хъ Формахъ, въ как1я отливается у нихъ общежит!е. Мы говоримъ именно законы: Монтескье не стремился къ открытш общаго закона^ который бы объяснилъ всю историческую жизнь человечества; онъ разсмотр^лъ съ небывалымъ до него запасомъ Фактическихъ данныхъ и съ удивительною силою мысли, какъ то или другое государственное устройство вл1яетъ на нравы, на обычаи, на благосостоян1б народа, и какъ, въ свою очередь, создаются то или другое государственное устройство, тЬ или друпе законы подъ вл!ян!емъ различныхъ услов{й — Физическихъ, релипозныхъ и др. Безспорно, что Монтескье нередко ошибался — главнымъ образомъ во-первыхъ потому, что онъ почиталъ за верное мног1я дапныя о временахъ древнейшей истории, данныя, который представляютъ изъ себя вымыслы, анекдоты, во-вторыхъ — потому, что онъ вполне доверялъ сведен!ямъ о странахъ отдаленныхъ, сообщаемымъ разными путешественни-
1) IIocji^Hifl слова статьи 153 Наказа, то мЪсто, гд% говорится, что произойдутъ мнопя неудобства, если слушаться «не гласа BenpeifbRHbixb вакововъ неподвижныхъ, во обнавчиваго непостоянства санопроизвольныхъ толкован111», представляюпця переводъ изъ § 14 Беккарш, въ этихъ саиыхъ выражев!яхъ внесены въ 65 ст. Основныхъ законовъ РосciftcRoft Инпер!я — см. Зарудный, ор. cit., 21.
каии, тогда какъ эти св^д'&в1я представдяди собою слишкоиъ пос1г1шныя заключен!я и обобщен{я, подогнанныя подъ распространенныя тогда идек, такъ что так{я показания должны быть чаще сами объясняемы идеями ХУШ в., ч^мъ служить осиован{емъ для такихъ выводовъ, которые Монтескье изъ нихъ д'Ёлалъ. . . Но во всякомъ случае Монтескье показалъ своею книгою, что можно обсуждать и удовлетворительно объяснять Tanin явлен1я и так1е Факты, которые казались совершенно случайными, не стоящими ни въ какой связи между собою; все значен1е этого результата стацетъ ясно, если припомнить, что Вольтеръ, совремепникъ Монтескье, въ своемъ аОпыгЁ о нравахъ и дух^ народовъ», еще вид^лъ въ истор1и человечества только хаосъ, въ которомъ царствуетъ случайность. Учеи!е Монтескье подготовляло почву для развит1я настоящей исторической науки; немедленное же приложен!е получила мысль, высказанная и доказанная Монтескье, что услов1я, опред'&1яющ1я хорошее состоите государствъ, можно открыть и изучать; изъ этого быль сдйланъ выводъ — довольно естественный и самъ по себ'Ь и вполне соответствующ1й общему ращоналистическому духу ХУШ ст. — выводъ, что если эти услов1я можно открыть и изучать, то можно ихъ и улучшать. Учете о средствахъ, какими можно споспешествовать общему благополуч1ю, и составило содержан1е науки полицейскаго права.
Ближайшимъ по времени къ Мотескье представителемъ этой науки явился баронъ Бильфольдъ, прусск1й советникъ, написавш!й по Французски книгу Institutions politiques] загЁмъ дали ц^лый рядъ трудовъ ЗонненФельсъ и, особенно, Юсти, которые обыкновенно и считаются основателями науки полицейскаго права. Иные въ число основателей ея включаютъ съ полнымъ правомъи БильФельда. Правда, Бильфсльдъ совершенно иначе относится къ Монтескье, ч^мъ два друпе названные писателя, особенно Юсти: БильФельдъ является панегиристомъ Монтескье и следуетъ ему почти во всемъ; Юсти обнаруживаетъ по многимъ вопросамъ склонность исправлять Монтескье, возражаетъ ему; но и при такомъ припцип1альномъ различш БильФельдъ и Юсти разсматриваютъ совершенно одни и тЬ же Факты и вопросы, а отличаются ЗонненФельсъ и Юсти отъ БильФельда большею обстоятельностью, съ какою они обсуждаютъ свой предметъ; содержан1е же ихарактеръ ихъ сочинен!й различаются далеко несущественно, [количественно эти писатели чрезвычайно разширили кругъ вопросовъ, которые они обсуждали; но за то — они начали обсуждать ихъ чрезвычайно мелко и
мелочно. Монтескье говорилъ въ саиыхъ общихъ, истинно фидософскихъ, чертахъ о влян1и естественныхъ ycJOBÎn страны на житедей — эти писатели въ деталяхъ говорятъ объ осушен1и болотъ, о проведеши канадовъ и объ улучшенш климата; Монтескье развивалъ мысль, что государство тогда сильно и прочно, когда его устройство гармонично, согласовано съ принципомъ, лежащимъ въ основан1и всего государственнаго устройства данной страны — Юсти, исходя именно изъ этого положен1я, повторяя его, даетъ советы, какъ наиболее удобнымъ образомъ располагать между городами деревни; Монтескье говорил-ь о нравахъ — эти писатели предлагаютъ и обсуждаютъ рядъ мелочныхъ м'Ьръ для наблюдения за нравственностью.
Повторяемъ — Tt вопросы, которые составили содержан1е Наказа, трактовались уже въ н^сколькихъ трудахъ; между ними первое MtcTO признавалось за сочинен1ями БильФельда, Юсти и ЗонненФельса; пожелавъ коснуться въ Наказа н^которыхъ вопросовъ, обсуждавшихся въ произведен1яхъ этихъ писателей, Екатерина и обратилась къ первымъ двумъ изъ нихъ и изъ нихъ кое-что позаимствовала; сочинен1е ЗонненФельса стало выходить нисколько позже — съ 1765 г., т.-е. когда Наказъ уже писался и даже быль написанъ — и, намъ кажется, изъ него Екатерина ничего не позаимствовала.
Pimenie вопроса о заимствован!яхъ въ Наказъ у БильФельда и Юсти затрудняется въ значительной степени гемъ, что эти писатели весьма многословны и пространны: сочинен1я БильФельда и Юсти каждое въ двухъ большихъ томахъ in 4^, мелкой печати^). Кратк!я, содержательный Фразы Монтескье отлично подходили къ тому, чтобы включить ихъ въ Наказъ, который предназначался для чтен1я и въ засбдашяхъ комисс!и; но чтобы внести что нибудь въ Наказъ изъ БильФельда или Юсти было совершенно необходимо ихъ сокращать; а при сокращен1и неизбежно ослаб^ваеть сходство; ясно, что сильно сокращенное положеше могло быть получено отъ сокращен!я не одного даннаго текста, а и какого либо другого. И мы должны признаться, что только въ немногихъ случаяхъ наши заключен1я о заимствован1яхъ у БильФельда или Юсти имtютъ ту же степень несомненности, съ какою можно говорить о заимствован1яхъ у Беккар!и всегда, а о заимствован1яхъ у Монтескье почти всегда. Темъ не мен^е, впрочемъ, самый
1} Tperift томъ БидьФбаьда вышедъ уже nocju изданш Наказа.
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Особенно yBtpeHHO можно сказать это по отношешю къ книг^ Биль- Федьда. HecoMHtHHO, что Екатерина читала его книгу и нашла ее достой* ною внимав1я; объ этомъ свид'Ётельствуетъ собственноручное письмо, отъ 6-го апреля 1765 г., которымъ имнератрица благодарила автора за присылку ей перваго тома его книги и просила доставить ей и cлtдyюu:lie ^); въ посвящен1и русскаго перевода этой книги императрица сказано, что книга переведена по выбору и указан{ю самой императрицы '). Изъ сочинен1я БильФельда почти несомненно — если только не сказать еп^е утвердительное — заимствованы въ Наказъ 38 статей: 124, 400, 459, 494 — въ разныхъ мОстахъ Наказа, 1 9 статей — въ главО XXI, т.-е. почти все содержаше этой главы — именно ст. 530, 548 — 550, 552 — 563, 566 и почти наверно еще 536 и 542, и 15 статей — въХХЛ главО: 602, 604 — 607, 610—613, 629, 633 и 637.
Ст. 548 — 550 являются почти дословнымъ переводомъ начала § 2 гл. УП, т. I БильФельда; правда, содержан1е ихъ не особенно значительно; въ нихъ читаемъ только слОдуюп^е: «первый (родъ полищи) содержитъ въ ce6t полищю градскую (ст. 548), второй — нолищю земскую (549); ш последняя не имОетъ ни предлога, ни пространства равнаго первому» (550), но сходство въ несуп;ественномъ не является ли особенно яснымъ свид^тельствомъ заимствован1я ? во второстепенныхъ подробностяхъ, мелочахъ, не легче ли могутъ отличаться разные труды при изложен1и одного и того же предмета? И если сходны и ont, а не только общая мысль того и другого произведен!я, то гЬмъ возможнее предполагать заимствоваше? Мы отв]^чаемъ
2) Императрица, по слованъ переводчика, — «по проницатежьному уснотр^шю достоинства ихъ (аНаставлен!й)>) и преимущества между прочими такого рода сочинешями, въ перовод% съ Французскаго подхинника на pocciftcKift яаыкъ им^ать и ко всенародной польза въ печать изданное вид'Ьть, собственнымъ свонмъ побужден!емъ возжелать соизволила». — Institutions pelitiqaes Par M. le baron de Bielfeld, изданы въ трехъ томахъ in 4^— два первые — А la Haye, 1760, 4°, FV-hII нен.-«-868-«-У111 ней., и II нен.-«-844-«-У1 нен.-«- 32, трет1й — А Leide, 1772, XVIII -«- II ней. -f- 4вв -f- XVI ней. На русскомъ языки вышли два первые тома: «Hacтaвлeвiя политичесшя. Барона БнлФельда. Часть I. Переведены съ французскаго языка княземъ ведоромъ Шаховскимъ. М. 1768. 4^, УШ ней. •+• 462 •+• IX йен. — Часть П, подъ тЬмъ же на8ван{емъ — но «перевелъ съ Французскаго языка.. . про- Фессоръ Антонъ Барсовъ» (II ней. -#- 494 -#- У1 нея.) вышла въ 1776 г.
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на эти вопросы утвердительно, им^я въ виду, что рядомъ и друг1я доказательства ведутъ насъ къ тому же заключешю. Въ статьяхъ 552 — 561 въ числ'к обязанностей и д^йств1й полищи указаны так1я, какихъ въ Poccin того времени полиц1я не им^ла и HMtTb не могла въ силу тогдашнихъ условш русской жизни: трудно, намъ кажется, иначе какъ заимствован1емъ, иовторен!емъ словъ чужой книги объяснять, что въ числ^ задачъ нолищи указано: «но дозволять сходбища или собран{я, разноску и раздачу писемъ возмутительныхъ или поносительныхъ» (557), с(установлен1е вtpныxъ и одпнаковыхъ в^совъ и м'Ьръ» (558), иаблюден1е за наемными слугами и рабочими (559), удалеи!е изъ городовъ прорицателей иволшебниковъ(552). Мы видимъ тутъ только то, что есть и у Бильфсльда, хотя въ русской д'Мствительности не так1о Факты должны были преимущественно выделяться ^); есть у БильФельда, есть и въ Наказа совершенно чуждое для русскаго законодательства того времени постановлен1е, что «полицш подлежитъ всяк1й члснъ общества» (561). Ст. 562 Наказа («La, où finissent les bornes du pouvoir de la police, là commence le pouvoir de la jurisdiction civile») — представляется чрезвычайно близкою къ тексту БильФельда, а следующая, 563 статья, есть прямо coкpaщeнie текста БильФельда, достигнутое почти только пропускомъ н^которыхъ словъ. Равнымъ образомъ, находя у БильФельда такое пoлoжeнie, которое внесено и въ Наказъ, въ ст. 565: «Въ судебныхъ м^стахъ есть правило, чтобы не судить пи о какихъ другихъ вещахъ, кром* представленныхъ въ оныя падлсжащимъ порядкомъ къ суду» — можно ли сомн^Бваться, что именно у БильФельда и заимствовано это положен1е, въ русскомъ законодательств'Ь тогда такъ не Формулированное? Наконедъ,ст. 637,
1) Конечно, бывали н пъ русской HCTOpÎH XVIII п-1ака ноиснты, когда съ B-làKOTopora натяжкою можно вид'Ьть то появ1ен!е пвозмутитсльныхъ и поносительныхъ писемъ», противъ котораго должна д'ЬАствовать полищя, — такова, naupuM-J^pb, эпоха Петра; но, во-первыхъ, и тогда такихъ писемъ было слишкомъ яемного, а во-вторыхъ, — и эти яемног!я «письма» являлись въ эпохи, которыя НС могутъ быть признаваемы за нормальный, спокойныя; наставления же Наказа им^ютъ въ виду, конечно, не необычные моменты, а самые обыкновенные. Въ Западной Бвроп'Ь литература летучихъ листковъ, памфлетовъ давно ужо получила огромнное развит!е — стЬитъ вспомнить только эпоху начала реФормащи и, особенно, Фронду, когда за 4 года появилось около 5,000 различныхъ памФлетовъ, — наконецъ, едва ли хоть одинъ рейхстагъ проходить безъ того, чтобы не появилось множества различныхъ памФлетовъ. Эти явлев!я вполн'Ь давали основан!е для 3aMi&4aHift БильФельда, соотв^атственные же Факты русской истор1и, намъ кажется, не могли сами по себ'Ь настолько привлечь внимание императрицы, чтобы она заговорила по поводу вхъ въ своемъ Наказа.
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въ которой говорится о 110дьз]^ государствениыхъ долговъ^ иамъ кажется отголоскомъ возраже1ий, выставленныхъ въ книгЬ БильФельда противъ М11*ы1я Монтескье, который утверждалъ, что государственные долги всегда вредны. HMtoTb сходство съ одпимъ мЬстомъ у БильФельда и ст. 124, прерывающая разсужден1я о пытк'Ь и присяги, заинствованныя у Монтескье. Прибавимъ, что въ черновик'Ь главы о полищи — Государственный Архивъ, разрядъ X, X?. 19, л. 6 — 11 — расположен1е матер1ала еще ближе къ тексту БильФОльда, ч-ёмъ въ лечатномъ Паказ{;.
В1^роятнымъ представляется, что императрица Екатерина воспользовалась до известной степени и книгою Юсти «Die Grundfeste zu (1er Maclit und Gluckseligkeit der Staaten» ^).
Прежде всего — мы им^емъ вообще основан1е предполагать знакомство Екатерины съ сочинен1ями Юсти. Въ 1765 г. Д. И. Фонвизинъ перевелъ и издалъ дв'Ь брошюры, или два памФлета по вопросу о томъ, полезно ли торговать дворянству, съ прим^чанаями къ этимъ брошюрамъ, составленными Юсти ^). Д. И. Фонвизинъ служилъ при Н. И. Панина и пользовался его расположен1емъ ; почти невозможно, чтобы эта книжка не сделалась известна HMnépaTpHut, которая какъ разъ въ это время работала именно по такимъ же вопросамъ. Къ тому же и изъ самаго Наказа можно вывести заключен1е, что императрица знала переведенные Фонвизинымъ трактаты: они стоять за разр'Ьшен1е дворянству торговать — а Екатерина, изложивъ MHtnie Монтескье о ненадобности для дворянства торговать, непосредственно за этимъ разсужден!емъ поместила ст. 331, такъ сказать, резюмирующую помянутые трактаты («Есть люди сему противнаго MHtHÎH, разсуждающ1е, что дворянамъ неслужащимъ дозволить можно торговать, съ т^мъ предписан1емъ, чтобъ они во всемъ подвергали
2) aDie Grundfeste zu der Macbt und Gluckseligkeit der Staaten oder ausfûhrHcbe VorsteHung der gesamten Policey-Wisseiiscbaft... von Job. Hein. Gottlob von Justi». Kônigsbcrg und Leipzig, 1760—1761, 4*^; B. I. XXII неп. ч- 782; В. II. XIV нон. -н 641. Па русЫП язык1. книга Юсти была переведева Иваноиъ Богаевскинъ и выииа подъ назван1ем1>: «Основап!)! силы и блaгococтoянiя царствъ илн подробное начсртап1е всЬхъ знан1Й, касающихся до государственнаго благочив1я. Сочинилъ I. Г. Г. Юс^П». Спб. 4°; ч. 1—1772, VIII -♦- 762; ч. 11 1776, VIII -*- 711; ч. III — 1777, VIII -*- 772; ч. IV, 1778, VI -ь 337.
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Зат^мъ есть, по крайней Mtpt, некоторые намеки на заимствовашя у Юсти и въ самомъ текст* Наказа. Вся глава XVHI — «О городахъ» — (ст. 384 — 403), за исключен1емъ четырехъ nocitAHHXb статей, говорящихъ о цехахъ, не содержитъ ничего такого, чего бы не было въ соотв^тственныхъ параграФахъ у Юсти (§§ 350 — 407) — следовательно, заимствоваше этой главы у Юсти внолн* возможно; н^которыя указашя д-Ьлаютъ это заимствован!е весьма вероятнымъ: у Екатерины встречаемъ нi^cкoлькo мелочныхъ,второстепенныхъзам']Бча1цй, находящихся у Юсти, зам1)Чан1я, не имеюи;{я для себя основами въ русской действительности и нритомъ такого рода, что они могутъ быть почитаемы, такъ сказать, литературною собственностью Юсти; самъ онъ, почти несомненно, ниоткуда заимствовать ихъ не могъ, U0 крайней Mtpt заимствовать непосредственно, прямо: Юсти является однимъ изъпервыхъ и известней шихъ въ свое время работниковъ въ создаши науки полицейскаго права; не онъ бралъ у другихъ, а у него брали; а такъ какъ сочинен1е Юсти вышло сравнительно незадолго до составлешя Наказа и между появлен1емъ его и издан1емъ Наказа нетъ ни одного труда въ этомъ роде, который бы даже въ свое время пользовался известностью, и такъ какъ, наконецъ, императрица Бкатерина почти несомненно была знакома съ произведешями Юсти, то и является самымъ естественнымъ предположить, что упомянутыя выше статьи Наказа заимствованы именно у него хотя съ несомненностью этого установить нельзя — уже по одному тому, что у Екатерины мы имеемъ значительно менее одной такой печатной страницы, какихъ у Юсти посвящено тому же вопросу несколько десятковъ. Сходство статей Наказа о городахъ съ темъ, что говорить о городахъ Юсти, можно видеть въ следующемъ: въ Наказе (ст. 386 — 392) повторено то же разделен1е городовъ по ихъ значенш, какое даетъ и Юсти, и при этомъ упомянуты города, въ которыхъ «лишь единственно товары привезенные складываются для отпуска» (ст. 387 — у Юсти объ этомъ § 392), т. е. города такого рода, как1е были, напримеръ, въ Герман1и и Голлаид1и, но какихъ не было въ Poccin: города портовые и замечательные ярмарками упомянуты отдельно, такъ что тутъ разумеются, очевидно, города, которые получали право транзитной торговли. Юсти писалъ вообще для Европейскихъ государствъ и у него было основаше выделять так1е города; упоминан1е о такихъ городахъ въ Наказе трудно объяснять чемъ
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либо KpoMt заимствован1я y Юсти^ т^иъ божке ^ что императрица не даетъ перечислен1я вс^хъ признаковъ, по которымъ различаетъ она города, а перечисливъ некоторые — Tt именно, каше указываетъ и Юсти — говорить: «и прочее». Им*етъ близкое сходство съ тЬмъ, что говорить Юсти (§§ 400 — 404), MHinie, выраженное въ ст. 394 и 395, о томъ, что г1, «кои обязаны принимать участ!е въ добромъ состоянш города, HMtBb въ немъ домъ и HMtHiflA, обязаны платить особый подати, чтобы имъ именно пользоваться соещальными городскими правами. Знакомство императрицы Екатерины съ сочинен1емъ Юсти видно, намъ кажется, еще и въ гЬхъ статьяхъ (528 — 529), гд-Ь она говорить, что подь именемъ пол ищи разум^ють часто «порядокъ вообще въ государств'Ь, по что она принимаеть полищю въ особомь значен1и; понят1е о полищи, усвоенное императрицею, ближе всего къ тому пониман1ю этого слова, какого придерживается Бильфольдъ, которому императрица вообще преимущественно и сл-Бдуеть въ XXI гл. Наказа; но у БильФельда ничего не говорится о томь, что иные придаютъ слову полищя и другое значен1е, а у Юсти какь разь есть разсужден1е объ этомь (§§ 4, 5); возможно допускать заимствован1я у Юсти и въ н-Ькоторыхъ гЬхъ случаяхъ, гд* мы говорили о заимствован1яхъ у БильФельда — у Юсти и у Биль- Фельда встречается не мало общаго, такъ что относительно иныхъ статей очень трудно решить, у кого изъ указанныхъ двухъ писателей ont заимствованы; такъ, наприм-Ерь, ст. 576 — 579, 610, 612, невидимому, бол^е близки къ изложенш БильФельда, но имеются подходящ1я къ нимь MtcTa и у Юсти. Вообще же книга Юсти, невидимому, послужила основан1емъ 24 статей Наказа: 358, 359, 385 — 399 — въ гл. XVUI «о городахъ», 528 — въ глав* XX, «о полищи», и 576 — 579, 610 и 612 — въ глав* XXII, о Финансахъ.
Наибольш1я трудности представило опред^леше источниковь последней, XXII главы, о ФИнансахъ, и полученные нами туть результаты являются наиболее гадательными и неопределенными. Причина этого главнымь образомь та, что мы не встретили подготовительныхъ работь государыни для составлетя этой главы, такихъ выписокъ изъ того или другого источника, как1я имеемь для остальныхъ главъ; въ отделанномь же виде слишкомь многое уже сгладилось, видоизменено, такъ что намъ не удалось съ полною
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Прежде всего, какъ мы видели выше, императрица предполагала воспользоваться разными статьями Эцциклопед1и для того, чтобы составить главу о судопроизводстве, — неудивительно, если и для главы о Финансахъ она черпала изъ того же источника. Императрица собирала для главы о суд'Ь матер1алъ изъ пяти-шести, если пе болЪе статей Эициклопед1и; и статья о Финансахъ составлена тоже по несколькимъ статьямъ, — пи одна изъ статей Энциклопед!н не соотвЬтствуеть содержашю этой главы целикомъ; но т^мъ не Mente есть и въ XXII главе дословный заимствован1я изъ разныхъ статей Энциклопедш. Такъ, статья 601, отъ словъ: Les impôts sont dans un état — дословно повторяетъ одинъ абзацъ изъ статьи «impôt»; ст. 581, — тоже почти дословно повторяетъ текстъ изъ той же статьи, — настолько, что сохранена даже Фраза: Les impôts sont, comme il a été indiqué ci-dessus — хотя въ Наказе выше такого oпpeдeлeнiя, какое тутъ приводится, дано пе было. Въ той же бтатье Энциклопед1и указано пять ocнoвaнiй для наложен!я податей и какъ четыре первый перечислены те самыя, что въ Наказе въ ст. 588, а пятое определено такъ : «et les autres objets», — въ Наказе это ocimBaiiie указано лучше — «депств1я». Разсужден1е о техъ ycлoвiяxъ, как1я надо принимать во вииман{я для лучшей организащи податей (ст. 582 — 592) совершенно согласны съ духомъ разсматриваемаго очерка въ Энциклoueдiи, хотя изложены самостоятельно. Съ большими отступлен{ями въ словахъ, но совершенно согласно съ мыслями, выраженными въ статье «commerce», все то, что сказано о торговле въ ст. 608 — 613; статьи 604 — 607 вполне совпадаютъ по основнымъ идеямъ со статьею «économie». Статья «dépense» въ Эпциклопед!и трактуетъ почти исключительно о судебныхъ издержкахъ, а не о государственпыхъ расходахъ; равныв!ъ образомъ статья «richesse» содержигь разсужден!я о богатстве въ смысле оби^ественнаго явлешя, а не съ точки зрен1я политической 3K0H0MiH, такъ что статьи Наказа о государственныхъ издержкахъ и о народномъ богатстве (574 — 580, 602 — 603) не повторяютъ этихъ частей Энциклoпeдiи, но весьма вероятно, что оне извлечены изъ какихъ нибудь другихъ статей Энциклопед{и : по обстоятельствамъ ея печатан1и нетъ ничего невозможнаго и въ томъ, что подобнаго рода заме-
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чан1я даже уА1ышлеиио иом^щены въ так1я статьи, fa-I^, повидимов1у, ихъ надо было Mente ожидать.
На ociiOBaiiin всего вышесказаыиаго — т. е. тгЪп въ виду близкое сходство свыше HtMx 20 статей и по меньшей M-fept въ двухъ случаяхъ дословное noBTopenie текста Эициклопед1и, видя полное соглаае въ дух* разсуждеп1н о торговл-Ь и объ оргаиизац1и податей — мы им'Ьемъ основа nie сказать, что XXII гл. Наказа составлена но Энциклопед!и; бол'&е точно указать пункты заимствован1й почти невозможно, въ виду того, что мы им*емъ эту главу въ редакц1и уже очень отдаленной отъ первоначальныхъ вьшисокъ. НЬкоторыя положен1я, какъ уже сказано, могутъ быть разсматриваемы какъ заимствовап1я у БильФельда; но были ли использованы тотъ или другой источпикъ, или они оба — изложен1е въ НаказЬ сохраняетъ лишь общ1я черты со своимъ источникомъ и, за исключен1емъ ст. 581 и 601, не повторяетъ его дословно. Во всякомъ случае, неоспоримо выступаетъ Фактъ, что императрица пользовалась при работахъ надъ Наказомъ и Эпциклопед1ей.
Наконецъ, ыамъ кажется, есть въ Наказ^^ в отражен1е нtкoтopыxъ мыслей Кенэ; утверждать положительно и доказать съ очевидностью заимствован1я именно у пего мы пе можемъ; но, во всякомъ случае это весьма в'Ьроятно. Въ гл. XXII, о Фипансахъ, первый шесть статей (568 — 573) содержать разсужден1е о томъ, что «человека не должно и не можно никогда позабывать^ (569); «мало въ cetrfe челов^комъ делается, что бы не для чeлoвtкa же было» (570) и замЬчан1в, что «первое изъ сихъ двухъ поСл-Ьднихъ изречен1е но достоинству требуетъ всякаго возможнаго прим'Ьчан1я и вниман1я» (571) — эти разсужден1я, не особенно складно изложенныя, можно сближать съ трактатомъ Кенэ — «Le droit naturel», вышедшимъ 1765 г. въ сентябрской книжкt издан1я «Journal de l'agriculture, du commerce et des finances» ^). Мы ne скажемъ, чтобы сходство было близкое; но общая мысль та же: Кенэ тоже понимаетъ естественное право пе какъ борьбу всЬхъ противъ всЬхъ, не какъ право каждаго па все, а видитъ въ пемъ основан1е для взаимопомоп^и людей, для совм1стной работы — во всякомъ случае, едва ли можно возражать противъ того, что пололшш'я Кспэ могли быть источникомъ т^хъ разсуждеп1й, навести
1) Сочинсв1я Кенэ изданы вполи-Ь А. Онкеномъ, — «Oeuvres économiques et pbilosopbiques de F. Qucsnay, foudatcur du système pbysiocratiqucA, Paris — Fraucfort a. M., 1888,
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ыа ТЕ MbicJH, как1я им^емь въ данныхъ статьяхъ Наказа^ и мы счятаемъ ыелишнимъ отметить эту близость, разъ мы им'Ееа1Ъ и друг{я основан1я предполагать знакомство Екатерины съ сочинен1ями Кепэ. Ст. 626 содержитъ мешду прочимъ разсужден1е, что челов^къ можетъ уплачивать как1е бы то ни было налоги не иначе какъ произведен11ши земли ; такого рода разсужден1е вовсе не является необходимымъ въ инструкцш для законодательнаго проекта; оно могло попасть въ Наказъ только изъ какого-либо ученаго трактата — и близкое M-fecTO встр^чаемъ у Кенэ, въ его стать* «Despotisme de la Chine», въ параграф* 20, Le revenu public; это сочинен1е Кенэ было напечатано въ журнал* Ephémérides du citoyen въ течен1е марта — 1юня 1767 г, ^). Наконецъ, статьи 594 — 599, содержащ!я перечислен1е причинъ, как1я можно предполагать, какъ причины бедности населен1я, не только по Форм*, по расчлеиеи1ю па вопросы, но и по содержан1ю близки къ § XI, въ глав* Territoire въ C04HHeRiH Кенэ и Моривеля «Questions intéressantes sur la population, l'agriculture et le commerce)), напечатанномъ въ журнал* L'ami des hommes, въ 1758 г. ^). Повторяемъ, это все предположешя, но они им*ютъ за себя и то, что Кепэ былъ сотрудникомъ Дидро и Даламбера въ псрвыхъ томахъ Эн1Ц1клопед{и. Потомъ онъ разошелся съ издателями ея,
ХХУП •+• 814. Важн']айш!я изъ нихъ переведены на русскШ языкъ и состаияютъ шестой выпускъ «Библютски экономистовъ» (Москва, 1890, ХХУП -ь 279); русское нзАан1с заключаетъ еще вЭкономи ческу ю таблицу», открытую уже оосдй издан!я Онкена. вЬе droit naturel» — у Онкена стр. 859—377, въ русскомъ издан!и стр. 1 — 25.
1) Ст. 626 Наказа — приводимъ французские текстъ: «Les richesses des particuliers sont celles qu'ils possèdent comme citoyens dont les biens sont la base des richesses réelles de l'État, de deux manières: 1) par les productions de toute espèce qu'ils font entrer dans le commerce et dans la circulation, 2) par les impositions qu'un particulier ne sauroit païer qu'au moyen de ces mêmes productions»; y Quesnay, Oeuvres, 651 читаемъ: apar conséquent la contribution annuelle nécessaire pour l'État ne peut être qu'une portion du produit annuel du territoire, dont la propriété appartient aux possesseurs auxquels ce territoire est partagé, et qu'ainsi la contribution ne peut être de môme qu'une portion du produit du territoire qui appartient aux possesseurs»; въ русскомъ издан1и — сн. стр. 52.
2) Ср. ст. 594—599 Наказа и сд1&д. текстъ Кенэ: «S'il n'y aurait pas des moyens d'amélioration pour ces terres; s'ils sont dispendieux; si c'est par abandon, par négligeance ou par défaut d'habitants ou de richesses qu'il y a beaucoup de ces terres en non-valeur; si les propriétaires se refusent aux dépenses nécessaires pour les améliorer; si c'est parce qu'ils sont absents, ou parce que les impositions mal réparties enlèvent tout le revenu qu'elles produiraient, ou si c'est parce que le haut intérêt de l'argent prêté à rente soustrait les richesses nécessaires à l'entretien et à l'amélioration des biens? — aQuestioos intéressantes sur la population, l'agriculture et le commerce proposées aux Académies et autres Sociétés savantes des provinces» — на pyccRift языкъ не переведены, въ нздаи1и Онкена, стр. 250—804.
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Прибавимъ, наконецъ, что молитва, которою начинается Наказъ, имЬетъ сходство съ молитвою Соломона — Кн. Царствъ III, 3, 9, и закончимъ свои указан1я источниковъ Наказа еще однимъ: гл. XIV, «о воспитан!и1> въ первыхъ трехъ статья хъ (348 — 350) содержитъ извлечен1я изъ книги Монтескье, въ слЬдующихъ четырехъ (351 — 354) — паставлен1я, совершенно согласныя но оби^ему духу съ другими законодательными актами первыхъ л^тъ екатерининскаго царствован1я, посвященными вопросамъ воспитап1я, ст. 355 — составляетъ переходъ къ большей по разм-Ьрамъ ст. 356, а эта последняя, заканчивающая главу, содержитъ дословное повтореи1е изданныхъ уже распоряжешй — какъ это и указано въ ст. 355: имеется въ виду высочайше утвержденный 22-го марта 1764 года докладъ Бецкаго «О воспитанш юношества обоего пола», напечатанный въ XYI т. Полнаго Собран|'я Закоповъ, ЛИ 2 103, съ гЬмъ единственнымъ отлич1емъ, что въ HaKa3t. читается: «Должно вселять» а въ самомъ акгЬ — «Первое прилагать CTapanic, чтобы вселять»...
Въ результат)^ пашихъ наблюден1й надъ источниками Наказа мы получаемъ: изъ числа 507 статей, содержащихся въ первыхъ двадцати главахъ, т.-е. составллющихъ собственно Наказъ — мы не считаемъ 19 статей, составляющихъ только пазвашя отд-кювъ — заимствовано 408. Изъ всЬхъ 631 ст. — опять-таки не считая заголовковъ — содержащихся во всбхъ двадцатп двухъ главахъ, заимствовано не Mcnie 469, т.-е. почтп три четверти всего числа статей; по объему же заимствовано не мен^е четырехъ пятыхъ. Наибольшее количество статей въ самомъ Наказ*! — не считая двухъ дополнен1й къ нему, — принадлежащихъ императрица, падаетъ на главы: IV — 6 ст. (изъ 9-и), IX — «о производстве суда вобще» — 7 (изъ 46-и), XIV — «0 воспитан1и» — б (изъ 8-и), XV — «о дворянства» — 14 (изъ 18-и), и XVI — «о среднемъ род* людей» — всЬ 7 ст.; статей, для которыхъ мы не пашли источниковъ всего больше въ глав* XXII, — 49 (изъ 87-и).
Что касается зпачеп1я г1хъ статей, который могутъ быть почитаемы .la принадлежащ!я императриц*, то он* не содержать въ себ* ничего, по важности и ц*нности равнаго съ заимствованныиъ императрицею у Мои-
тескье в Беккар1и. Прибавимъ^ что императрица, поввдимому, даже не особенво стремилась эти заимствовашя слить въ одно ц^лое, объединить ихъ: помимо того, что она допустила въ НаказгЬ несколько повторенШ, заимствовавши иногда ту или другую статью одинъ разъ у Монтескье, а другой у Беккарш (таковы ст. 112 и 187, 120 и 189, 126 и 182, 127 и 180), она допустила въ своемъ Наказа прямое npoTHBopi4ie по вопросу о смертной казни: въ ст. 79, заимствованной изъ Монтескье, говорится: огражданинъ бываетъ достоинъ смерти, когда онъ нарушилъ безопасность даже до того, что отнялъ у кого жизнь или предпр!ялъ отнять. Смертная казнь есть некоторое лекарство больного общества. Если нарушается безопасность въ разсужден1и имен1я, то можно сыскати доказательство, что въ семъ случае не надлежитъ казнити. смертш», — а ст. 209 — 212, заимствованный у Беккарш, содержать безусловное отрицан!е смертной казни «въ обыкновенномъ состоянш общества» и явно клонятся къ отрицашю ея неоходимости вообще*
Значен!е Наказа какъ самостоятельнаго произведен!я^ такимъ образомъ, надо признать не весьма высокимъ. Нельзя утверждать, чтобы императрица Екатерина сама высказала въ немъ много зам^чательныхъ, ц^нныхъ мыслей. Но, говоря такъ, мы вовсе не хотимъ сказать, что сочинен1е Наказа не заслуживаетъ той высокой оценки, какая давалась этому акту Екатерины II. Напротивъ — издан1е Наказа есть высоко замечательное кЬяте Екатерины, замечательное не аъ ея только личной истор1и, а и въ истор1и Poccin вообще* Хотя положен1н, высказанныя въ Наказа, почти не вошли въ действующее право, во всякомъ случае, не вошли быстро, они отразились на многихъ правительственныхъ актахъ сл^дующихъ жЬть; высоко замечательно стремлен1е императрицы въ законодательной деятельности следовать за передовыми умственными течен1ями своего времени, поскольку они отразились въ лучшихъ научныхъ трудахъ эпохи; стремлен!е это ставить Наказъ образцомъ законодательной деятельности вообще и не можетъ не привлекать къ нему симпат!й и уважеи{я всехъ тёхъ, кто работаетъ на научномъ поприще, кто любить науку и верить въ нее... Понятенъ тотъ восторгъ, какой вызванъ былъ Наказомъ въ среде приверженцевъ такъ называемой просветительной философш: на ея началахъ предположено было целикомъ основать новое законодательство... Но мало того, что императрица пошла этимъ путемъ; она избрала себе безспорно наилучш!е воз-
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М0ЖНЫ6 въ ея время образцы и источники: не изъ Bnjb^ejbAa вл Юсти, дававшихъ советы очень обстоятельные, повидимому даже глубокомысленные, но въ сущности очень мелае и узко доктриперск!е, собрала императрица наставлен1я въ свой Наказъ; въ Hanast царятъ Монтескье, Беккар1я и Дидро, велик!е умы и благородный сердца, вл1ян!е которыхъ отразилось на многихъ покол'ен!яхъ, но которые тогда были еще очень и очень немногими отличены въ огромной Macct писателей, большею частью теперь совершенно забытыхъ; если относительно Монтескье можно говорить о подчиненш авторитету, многими уже признанному, то нельзя давать такого объяснен1я заимствован1ямъ у Беккар^и, книгу котораго императрица начала читать и оценила немедленно по выхода ея въ CBtrb. Это свид^тельствуетъ, что Екатерина была одарена гЬмъ стремлсн1емъ къ общешю съ великими умами, которое присуще только людямъ^ высоко одареннымъ; она понимала значен1е высокихъ идей и своимъ Наказомъ попыталась эти идеи распространить сколько возможно. И въ этомъ, конечно, ея большая заслуга предъ русскимъ народомъ^ заслуга тЬмъ большая, что императрица заимствовала изъ Монтескье многое существенное и весьма ценное, въ частности же по вопросамъ уголовнаго права съ 3aMtчательнымъ тактомъ уловила то, что было сказано по пaибoлte важньшъ и животрепещущимъ вопросамъ: когда современная паука указывас'гь, что именно внесъ Монтескье въ область уголовнаго права, чtмъ обязано современное уголовное право писателямъ просветительной эпохи, мы читаемъ какъ бы обстоятельный выдержки дзъ Наказа^). Въ царствован1е Екатерины II Наказъ былъ изданъ восемь разъ; въ зас'Едан1яхъ комисс1И для cocтaвлeнiя проекта поваго уложен!я онъ прочитывался целикомъ въ начала каждаго месяца — значить, его прослушали помногу разъ сотни людей; въ 1767 1Ч)ду 54 экземпляра Наказа разосланы были въ разный присутственный м^ста, въ каждую губернскую канцелярш такъ же было отправлено по одному экземпляру Наказа; въ 1768 году Сенатъ предписалъ, чтобы въ каждомъ присутственномъ MicTt Наказъ былъ прочитываемъ по крайней Mtpt по три раза въ годъ. Какъ исполнялось это распоряжен1е — уже другой вопросъ; но императрица во всякомъ случае давала возможность огромному количеству людей ознакомиться съ этимъ своимъ произведен1емъ.
1) Ср., впрочсмъ, выще стр. СХХХГ, а также Hertz, Voltaire and franzOsîsche Strafrechtspflege im XYJII. Jabrb. Ein Beitrag zur Geschichte des Aufklftrangszoitalters. Stattgart, 1887, 181—140.
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И ecji признавать, что распространбв!е идей Монтескье и Беккар1и полезно быдо для истиннаго npocetn^eBiH общества — а не признавать этого, конечно, нельзя — то нельзя не признать и великой важности составлен1я императрицею Наказа, черезъ который въ Poccin съ новыми и лучшими идеями познакомилось большое количество людей.
Поли. Собр. Зак., тоиъ XVIII.
«Правительствующему Сенату генералъ-прокуроръ предлагалъ, что для npHMi4aHiH каждаго присутственнаго м^ста приличныхъ къ узаконен!ю пунктовъ за потребное находить разослать во ве1 назначенный въ предложенномъ отъ него peecTpt присутственный м^ста, исключая губернск1я, провингЦальныя и воеводсюя канцеляр!и, а именно: въ 6 департаментовъ Сенатскихъ по одному, въ Военную коллепю съ конторою 2, въ Адмиралтейскую коллепю съ конторою 2, въ Камеръ-коллепю въ двухъ департаментахъ и съ двумя конторами, одною для русскихъ, другою для лифляндскихъ Д'Ьлъ, 4, въ Юстицъ-коллег1ю въ трехъ департаментахъ и съ конторою 4, въ Юстицъ-коллег!ю лифляндскихъ д'Ьлъ 1, въ Вотчинную комисс1ю въ четырехъ департаментахъ и съ конторою 5, въ Ревиз!онъ-коллепю въ пяти департаментахъ и контору оной въ двухъ департаментахъ 7, въ Коммерцъ-коллепю 1, въ Бергъ-коллепю съ конторою и съ двумя монетными департаментами 4, въ МануФактуръ-коллег!ю съ конторою 2, въ Штатсъ контору съ конторою 2, въ Главную и С.-Петербургскую соляныя конторы 2, въ Главную полищю съ конторою 2, въ Коллепю эконом!и съ департаментомъ и съ конторою 3, въ Главный Магистратъ съ конторою 2, въ Канцeляpiю конФискащи съ конторою 2, въ Судный приказъ въ четырехъ департаментахъ 4 — итого 57 экземпляра^) даннаго отъ Ё. И. В. комисс1И о составлеши проекта новаго уложен1я Наказа, съ таковымъ отъ Сената подтвержден{емъ: чтобъ оные содержаны были единственно для св^д^п1я однихъ г&хъ м11стъ присутствующихъ, и чтобы оные никому, ни изъ нижнихъ канцелярскихъ служителей, ни изъ постороннихъ нетолько для списыван1я, но ниже для прочтен!я даваны были; для чего и им^ть ихъ всегда
«Изъ произведеннаго въ Юстицъ-Коллегш д-Ьла о канцеляриста Вотчинной-Колдепи Семена ФидаюнЁ, вы увидите его upeciynjeHie и сентенщю, какова на него положена тою коллепею. А понеже въ моемъ Hanaat такое прест7плен1е не положено между заслуживающими смертную казнь» — то наказан!е заменено ссылкою въ каторжную работу; преступлен!е Филатова — подлоги по служба.
О разсылкЬ въ тЬ же iitcTa дополнен1я, «подтвердя при томъ т^мъ мйстамъ, чтобъ въ хранеши и сихъ прибавлен1й т6 же самыя предосторожности чинены были, какъ и о больпгахъ Наказахъ имъ правительствующаго Сената посланными въ прошломъ 1767 указами предписано».
Въ начертан1я о приведеши къ окончание KOMHCcin проектъ Новаго Уложен1я сказано положительно: «Следуя большому Наказу пытки отсюда исключаются».
По предл6жен1ю генералъ-прокурора разосланы и «дoпoлнeнiя» и «начертан!е». «Какъ на основан1и помянутаго Наказа и начертан!я новое уложен1е и государственный учрежден!я посл'Ьдуютъ и къ исполненш по онымъ и производству д'кЁЪ судящ1е и д^ла производяпце благовременно npiyroroвить себя должны, то небезполезно видится, чтобъ всёгь судебныхъ м^стъ присутствующимъ предписать, дабы они, въ свободное отъ текупц1хъ д^лъ время, т. е, въ субботн!е дни, съ'Ьжались въ свое присутств1е, читали оный Наказъ и начертан1е, такъ чтобы не меньше какъ по крайней Mtpi по одному разу въ каждую треть года чтен1емъ окончиваны были и чтобъ при семъ чтен1и одни токмо секретари и протоколисты были». Сенатъ согласился.
Изъ посл^дняго поставлен1я видно, что прежн1я постановлешя о храnenin Наказа им-Ьли въ виду не coxpanenie его, такъ сказать, въ тайн^, а его сохранность.
Поли. Собр. Заи., т. XIX.
XL1X
Пунктъ 10. «Мы уже единожды навсегда во всей PoccificKoft Имперш области за правило постановили, что въ толь великомъ государства, распространяющеыъ свое влад'6в!е надъ толь многими разными народами, весьма бы вредный для спокойства и безопасности своихъ гражданъ былъ порокъ, запрещеше или недозволен1е ихъ различныхъ в^ръ (смотри 494, 495 и 496 статьи Наказа Комисс!и уложен!я 1767 года). Вы во всей точности имеете во вверенной вамъ нын^ губерн1и сохранить с!и статьи, какъ коренныя, основанный на пpaвилt православ1я, политики и здраваго разсудка».
Пунктъ 11. «Блаженство народное, бывъ всякаго доброд'&тельнаго управлен1я предметъ, и Мы, им^въ всегда передъ глазами спосп^шествоваше BciMH Намъ отъ Бога дарованными силами въ доставлен!и онаго вci^мъ г1мъ народамъ, кои Намъ въ в]&рности присягу учинили, всл^дств1е сего и нын^ вамъ предпясуемъ, вс^хъ т^^хъ жителей, какого бы они зван!я ни были, кои въ тишина и спокойствш живутъ и присягу верности учинятъ, и оную нелицем'{;рно Намъ сохранять будутъ, пе токмо оставить при всемъ томъ, что каждый правильно им^егь, и гд^ кто живетъ, но всячески его охранять въ безопасности личной и имущественной. Мы впрочемъ ссылаемся на У главу Наказа Комисс1и Уложен!я, которая вамъ довольно объяснить обширное поле сей статьи безъ дальняго отъ Насъ здtcь распространен1я1>.
Поли. Собр. Зак., т. XX.
Стр. 692, ХУ... «но никакое присутственное MicTO не иожетъ иначе решить Д'Ёлъ, какъ по точнымъ словамъ закона. Въ указ^ 722 апреля 17 дня на крепко подтверждено никому не дерзать инымъ образомъ всяк1я д^ла
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вершить и располагать не противъ регламентовъ; сверхъ того, не тол>ко въ инстр7кц1и межевыхъ канцеляр!й и конторъ 3 главы 16 нунктомъ подтверждено, чтобъ въ рЁшен1и всякаго рода д'&гь поступать непременно по той инструкщи, но въ изданномъ отъ Е. И. В. Наказа о сочиненш проекта воваго уложев1я канцеляр1я найдетъ въ § 98, что власть судейская состоитъ въ одномъ только исполнен1и законовъ, и въ § 101, что правительства чинятъ ptmeHie или приговоры, оные должно хранить и знать, для того чтобъ въ правительствахъ такъ судили, какъ вчерась, и чтобъ собственное niitHie каждаго черезъ оные надежно были утверждены и укреплены.... [Конецъ статьи не приведенъ]. И такъ не должно было канцелярш делать разнообразныхъ pimenifi и поступать не по словамъ напечатаннымъ въ данной ей инструкц1и, а инымъ образомъ».
Стр. ТЮуразд^лъ 16, п. 2: «...по д^ламъ открылось,... что Канцеляр1я по д^ламъ одинакого существа делала разнообразный р^шенш.... сего ради и подтверждается ей, что... къ управлен!ю государства (какъ въ указ^ 722 года значить) ничто такъ не нужно, какъ KptnKoe хранен1е правъ гражданскихъ. Всуе законы писать, когда ихъ не хранить или ими играть какъ въ карты, прибирая масть къ масти; а для сего тЕмъ же самымъ указомъ и подтверждено, дабы никто не дерзалъ инымъ образомъ всяк1я д^ла вершить и располагать не противъ регламентовъ, не отговаривался въ томъ нич^мъ, ниже толкуя инако, особливо жъ въ данномъ отъ Е. И. В. Наказа о сочиненш проекта новаго уложен1я, напечатано въ § 101, чтобъ въ правительствахъ такъ судили сегодня какъ вчерась, и въ § 153: ntrb ничего onacnie... [ — и т. д. выписана вся 153 статья]. Следовательно и должно поступать при всехъ решен1яхъ д^лъ, какъ точно въ изданныхъ yзaкoнeпiяxъ напечатано».
(huM. Собр. Зак., т. XXI.
«Въ 1767 г. ноября 13 указа JH Мы поедать изъ Сената секретныя noBejr&HÎfl въ губернск1я и нровинщадьныя канцедярш, чтобъ въ сдучаяхъ, гд^ законами предписано по д^ламъ производить пытки, то бы, не производя оныхъ, докладывадися губернатору и ожидали отъ него приказании; губернаторамъ же отъ Сената поведали послать при томъ указ^ по оному [sic. по одному?] экземпляру Наказа, даннаго комисс1и о сочинеи1и проекта новаго уложешя, съ г1мъ, чтобъ они, губернаторы, впредь до указа, въ д-Ьлахъ, доходящихъ до пытки, основывали свои резолющи, о изыскан1и доказательства и облики, на правилахъ X главы упомянутаго Наказа. Наконецъ въ 1774 г. ноября 8 повелели Мы нашему генералъ- прокурору писать ко вс&мъ губернаторамъ, что не взирая на вышеизображенные указы, данный отъ Насъ на случай пытокъ и изыскан1я доказательства и облики, по Д'^амъ, въ Тайной экспедищи производимымъ, открылось, что н^которыя губернск{я канцеляр1и и подчиненныя имъ правительства, для познан1я по показап1'ямъ преступившихъ о дtйcтвiflxъ ихъ истины, распрашивали не только самыхъ преступниковъ, но и оговариваемыхъ ими подъ плетьми. А какъ пытки съ таковыми пристрастными допросами не разнствуютъ, то поволили Мы, чтобъ ни подъ какимъ видомъ при допросахъ никакихъ г1леспыхъ истязан1й никому делано не было, но въ изыскан!и истины и облики поступаемо было, какъ въ помянутомъ Нашемъ указ^ сказано, по правиламъ X главы Комисскаго Наказа. А какъ дошло Hbmt до нашего св'1д'1н1я, что производимые BORHCKÎe суды въ npoH3BOACTBt д'блъ употребляютъ и noHbiHt пристрастные допросы, то, въ совершенное прекращен1е таковыхъ несходствующихъ нимало съ челов^колюб1емъ Нашимъ средствъ, повел^ваемъ Нашей Адмиралтействъ-Коллепи, сообразуясь вctмъ вышеписаннымъ на сей случай правиламъ, предписать секретао всЬмъ командующимъ эскадрами и прочимъ пачальвикамъ надъ портами, отъ столицы нашей отдаленными, къ единственному ихъ св'1д^н1ю, чтобъ основывались они единообразно на помянутыхъ правилахъ, строжайше наблюдая оное при всЬхъ учреждаемыхъ подъ ихъ начальствомъ военныхь судахъ, дабы въ такихъ случаяхъ, когда подсудимые въ кригсрехтахъ по законамъ доходить будутъ до пристрастныхъ распросовъ, то, не производя имъ оныхъ, представляемо было о томъ къ начальнику, а именно..., отъ коихъ и ожидать на то повел'Ьн1и; таковыя же повел tniH команду ющ1е и сама Коллепя не инако давать
GLU
Полн. Собр. Зак., т. XXII.
«Да умолкнуть потому своевольный тoлкoвaнiя въ д'Ьгё, въ коемъ гласъ Закона Бож{я соединяется со гласомъ устацовлен1й военныхъ и гражданскихъ. Собственный Нашъ npBMtpb да способствуетъ направить умы подданныхъ нашихъ на стези сходственный законамъ. Мы Сами вынули изъ среды важнМшаго закона о оскорблен{и Величества находившееся въ ономъ неразлич1е словъ съ преступлешемъ и вменяли Себ^ за честь, за славу сказать Нашему народу, что въ 482 статье Наказа комисс1и уложен1я: о словахъ: Слова не составляютъ вещи подлежащей иреступлеи1ю; часто они не значатъ ничего сами по ce6t, но по голосу, какимъ оныя выговариваютъ; часто^ пересказывая гЬ же самыя слова, не даютъ имъ того же смысла; сей смыслъ зависитъ отъ связи, соединяющей оныя съ другими вещьми. Иногда молчан1евыражаетъбол^е, нежели всЪ разговоры. Hirb ничего, что бы въ ce6t столько двойного смысла замыкало, какъ веб cie».
Поли. Собр. Заи., т. XXIII.
Стр. 175—181. Je 16, 914. 26 окт. 1790, сенатскШ.
Сенатское ptmenie принято по обсужден1и доклада, представленнаго генераломъ княземъ Прозоровскимъ, отъ московскаго губернскаго правлен]я. Въ этомъ доклада сказано: «въ узаконен1яхъ же подлежащнхъ къ сему случаю означается следующее: Наказа Комисс1и о сочинен1и проекта новаго
Поли. Собр. Зак., т. XXVI.
Пунктъ 8. «Я считаю почти излишнимъ зд^сь примечать, что предположен1я въ Наказа любезнейшей Бабки моей государыни Императрицы Екатерины II пом-Ьщенныя, содержать въ ce6t из({^аннейш1я въ семъ роде истины и могутъ пролить велик1й cetrb на упражнен1я комисс1и».
Поли. Собр. Зак., т. XXVIII.
Стр. 164. «Въ сей достопамятный день (30 шня 1767 г.)... депутаты получили... обрядъ управлешя и Наказъ, безц'бнный плодъ Ея глубокихъ размышлен1й и познан!й въ законодательства». По разнымъ причинамъ (стр. 165) аединство мудрыхъ^ истиниыхъ правилъ въ Наказа начертанныхъ, не им-кю свойственнаго ему Д'&йств1я»; выработанный частными ко- MHCciHMH положен1яне были «достаточно соображены съ начальными основашями, въ Наказа помещенными».
Стр. 167... « ограничить обязанность комисс1и составлешя законовъ «однимъ сводомъ существующихъ... узаконен1й, или собирашемъ оныхъ и соединен1емъ въ одну, такъ сказать, необразованную массу, разделенную на столько разныхъ книгъ, составовъ, артикуловъ и проч., сколько разныхъ заключается въ оныхъ матерШ — было бы несогласно ни съ Наказомъ Екатерины Великой, ни съ собственными uaMtpeniHMH Вашего Императорскаго Величества...».
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2. Полагая oie закономъ ràpbi предписанное правило за вкоренившееся, или за долженствующее вкорениться въ сердцахъ ц^лаго народа, не можемъ инаго кром^ сего сделать положен1я, что всякаго честнаго человека въ общества желан1е есть, или будетъ, видеть все отечество свое па самой вышней степени благополуч1я, славы, блаженства и спокойств1я,
Seigneur mon Dieu! sois attentif à ma voix, & donne moi de Tintelligence pour juger ton peuple selon ta sainte Loi & selon la justice.
INSTRUCTION
Pour Га Commission chargée de dresser le Projet d'un nouveau Code des
Loix ^).
1. La Religion Chrétienne nous enseigne de nous faire les uns aux autres tout le bien que nous pouYons.
2. En considérant ce précepte comme une maxime déjà gravée, ou du moins qui se gravera dans le coeur de toute la nation, nous ne sçaurions en conclure autre chose, sinon, que les souhaits de tout bon Citoyen sont ou seront de voir sa Patrie, en général, au plus haut degré possible de prospérité, de gloire, de félicité & de tranquillité.
Comme aussi, de voir chacun de
1) AH. 86 — InstractioD pour la commission législative; ГА. X, № 15, ч. 1, л. 3 — аНастав- JOHie ROMMHCciH о составлев1и проекта новаго yiomeniA»; такъ же н X, № 15, ч. 1, i. 2 и 7; С.
179— было: «HacTaBienie о сочинея{и уложе-
Hifl» — зат^мъ рукою императрицы дано то
BasBanie, подъ которымъ изв-Ьстенъ этотъ
3-7. ВИДЕТЬ охранясмаго законами, которые не yricHHJH бы его благосостоян1я, но защищали его ото вс^тъ сему правиу противныхъ предпр1ятш.
4. Но дабы нын^ приступити ко CKopifimeuy исполнеи1ю такого, какъ нaдteмcя, всеобщаго желан1я, то основываясь на вышеписапномъ первомъ правила, надлежитъ войти въ естественное положеше сего государства.
5. Ибо законы весьма сходственные съ естествомъ суть тЬ, которыхъ особенное расоодожен1е cooTBtTCTByетъ лучше расположен1ю народа, ради котораго они учреждены. Въ псрвыхъ трехъ сл'Ёдующихъ главахъ описано cie естественное положен1е.
ses Concitoyens, en particulier, sons la protection de Loix qui, sans gêner son bien-être, le défendent néanmoins contre toute entreprise contraire à cette maxime.
4. Pour parvenir d'autant plus promptement à Taccomplissement de ce souhait, que nous espérons être général, il faut, en partant toujours de la maxime ci-dessus^ que nous entrions dans réxamen de la situation de cet Empire à de la nature de son gouvernement ^).
5. Car les Loix les plus conformes à la nature sont celles dont la disposition particulière se rapporte le mieux à la disposition du peuple pour lequel elles sont faites ^). Les trois chapitres suivans indiqueront ce que Nous entendons par cette situation naturelle.
La Russie est une puissance Européenne
7. En voici la preuve: les changemens que PIERRE le Grand entre-
«Principe générale. Les hommes doivent se faire mutuellement autant de bien, qu'il est possible. Loi fondamentale pour un Empire qui compte set possessions par 30 degrés de latitude et 168 de longitude: le monarque doit être souverain. Sa puissance ne peut être partagée, parcequ'il n'y a que le pouvoir reunit dans sa personne qui puisse agir consequemment à retendue d'un aussi grand Empire, auquel tout autre gouver-
nement non seulement seroit nuisible, mais même destructif». Cp. M. XXIV, 1; XI, 6; VIII, 19; I, 3.
Ст. 4 въ рка. Ail. j. 86, изложена тaRъ:«Mais pour accélérer présentement l'accomplissement des ces souhaits. Nous fondant sur la maxime cidessus mentionnée, il faut entrer dans l'examen de l'état naturel de cet Empire».
2) M. I, 3, 9 ^ въ ркп. АН. 4, 86, 126 дословно какъ у Монтескье. ДальнЪйшаго текста отъ словъ aLes trois chapitres» въ рукопнсн АН. н'Ьтъ. Статья эта повторена въ ст. 262.
пр1ядъ ПЕТРЪ BejHKÎH, тЬмъ удоб- Hte усо^хъ подучили, что нравы бывш\е въ то время совс&мъ не сходствовали со климатомъ, и принесены были къ намъ CMtmeHieMb разныхъ народовъ и завоеваы1ями чуждыхъ областей. ПЕТРЪ Первый вводя нравы и обычаи £вропейск1е въ Ёвропейскомъ народа, пашелъ тогда так1я удобности, какихъ онъ и самъ не ожидалъ.
8. PoccificKaro государства влаflfkmn простираются на 32 степени широты, и на 165 пять степеней долготы по земному шару.
9. Государь есть самодержавный; ибо никакая другая, какъ только соединенная въ его oco6t власть не можетъ д']&йствоватя сходно со пространствомъ толь великаго государства.
10. Пространное государство предполагаетъ самодержавную власть въ той oco6t, которая онымъ править.
Надлежитъ чтобы скорость въ р'Ёшен1и дtлъ изъ дальнихъ странъ присылаемыхъ награждала медлен{е отдаленностш MtcTb причиняемое.
11. Всякое другое правлен1е не только было бы Poccin вредно, но и въ конецъ разорительно.
prit en Russie lui réussirent d'autant i, 7-ir, ii. plus aisément, que les mœurs qu'il trouva ne s'accordoient aucunement avec le climat, à y avoient été apportées par le mélange de différentes nations à par les conquêtes de plusieurs Provinces étrangères. PIERRE I, introduisant des mœurs & des coutumes Européennes chés une nation d'Europe, trouva des facilités qu'il n'attendoit pas lui-même^).
CHAPITRE IL
8. Les possessions de l'Empire de Russie occupent sur le globe une étendue de 32. dégrés en latitude & de 165. en longitude.
9. Le Monarque de Russie est Souverain. Il n'y a qu'un pouvoir unique, résidant en sa personne, qui puisse agir convenablement à l'étendue d'un Empire aussi vaste').
10. Un grand Empire suppose une autorité souveraine ') dans la Personne qui le gouverne. Il faut que la promptitude des résolutions supplée à la distance des lieux où elles sont envoyées.
11. Tout autre gouvernement, non seulement seroit nuisible à la Russie, mais il entraineroit même, à la fin, sa ruine.
1) M. XIX, 14, 4—6; въ AH. SI, 86, 126 — значительно блнже къ Монтескье.
2) Ср. M. XI, 6, 31.
8) M. У III, 19 — despotique — остажьвое въ рукописи дословно какъ у Монтеснье. Си.
II, 12-16. 12. Другая причина та, что лучше повиноваться законамъ подъ однимъ господиномъ, нежели угождать многииъ.
13. Как1й предлогъ самодержавнаго правлен1я? Не тотъ, чтобъ у людей отнять естественную ихъ вольность, но чтобы дi^йcтвiя ихъ направити къ получен1ю самаго большаго ото Bctxb добра.
14. И такъ правлен!е къ сему концу достигающее лучше прочихъ, и при томъ естественную вольность меньше другихъ ограничивающее, есть то, которое наилучше сходствуетъ съ HaMtpeHÎflMH въ разумныхъ тваряхъ предполагаемыми, и соотв^тствуетъ концу, на который въ учрежден!и гражданскихъ обществъ взираютъ неотступно.
12. Joignez à cela qu'il vaut mieux obéir aux Loix sous un seul Maître, que de dépendre de plusieurs ^).
13. Quel est Tobjet de la Souveraineté? Ce n'est point d'ôter aux hommes leur liberté naturelle; c'est de diriger leurs actions vers le plus grand de tous les biens.
14. Or le gouvernement qui produit le plus efficacement cet effet, en limitant le moins la liberté naturelle, est celui qui répond le mieux aux vues qu'on doit supposer dans des êtres raisonnables, & au but que les hommes se proposent constamment dans l'établissement des Sociétés civiles ').
15. L'objet & le but d'un Gouvernement Monarchique est la gloire des Citoyens, de l'Etat & du Prince').
16. Et de cette gloire il résulte un esprit de liberté, qui, dans ces Etats, peut produire d'aussi grandes choses, &, peut-être, contribuer autant au bonheur des sujets que la liberté même *).
1) Cp. M. I, 3, 12—14. 2) Cp. M. ni. 6. 7.
8) AH. 15, 87, 127: «Les monarchies ne tendent qn'à la gloire ....»; cp. M. XI, 6.
4) M. XI, 7, 1 — въ рукописи досювио какъ у Монтескье.
De la sûreté de la Constitution de
in, 17-
PEtat.
18. BjacTH средн!я, подчиненный, и зависящ1я отъ верховной составляютъ существо правлен1я.
20. Законы основаше державы составляющ1е предполагаютъ малые протоки, cHpt4b правительства, чрезъ которые изливается власть Государева.
2 1 . Законы симъ правительствамъ дозволяющ!е представлять, что такой то указъ противенъ Уложенш, что онъ вреденъ, темень, что нельзя по оному исполнить; и опред^ляющ1е напередъ, какимъ указамъ должно повиноваться, и какъ по онымъ надлежитъ чинить исполнен1е ; с1и законы HecoMHtHHO суть д^лающ1е твердымъ и неподвижнымъ устаиовлен1е всякаго государства.
18. Les pouvoirs intermédiaires, sabordonnés & dépendans constituent la nature du gouvernement.
19. J'ai dit: les pouvoirs intermédiaires, subordonnés & dépendans: en effet, le Souverain est la source de tout pouvoir politique & civil.
20. Les Loix fondamentales d'un Etat supposent nécessairement des canaux moïens, c'est à dire des Tribunaux, par où se communique la puissance souveraine ^).
2 1 . Des Loix qui permettent à ces Tribunaux de faire des représentations que tel Edit est contraire au Code des Loix; qu'il est nuisible, obscur, impraticable dans l'exécution; qui déterminent d'avance à quels ordres on doit obéir, & comment on doit les exécuter:
de telles Loix rendent fixe & inébranlable la constitution d'un Etat.
ГЛАВА lY.
CHAPITRE lY
22. Надобно им^ть хранилище за- 22. И faut un Dépôt des Loix. коновъ.
23. Cie хранилище Евкк не можетъ 23. Ce Dépôt ne peut être que dans
1) M. II, 4, 1; статьи 19, 20 — въ руко- номъ дословно какъ у Монтескье, пней и статья 18 — въ рукопнсн н въ печат-
IV, 23-28. быть НИ гд4, какъ въ государственныхъ иравительствахъ, которыя народу изв^щають вновь сделанные, и возобновляютъ забвешю нреданные законы.
24. CiH правительства, принимая законы отъ Государя, разсматриваютъ оные прилежно, и им^ютъ право представлять, когда въ нихъ сыпать, что они противны Уложенш и прочая, какъ выше сего въ глав^ Ш. въ 2 1 статье сказано.
прочихъ уже въ государства утвержденныхъ, и всему народу объявляютъ во H3BtcTie.
28. Однако ежели кто спросить, что есть хранилище законовъ? На cie ответствую : законовъ хранилище есть особливое наставлен1е, которому последуя вышеозначенный м^ста учрежденный для того, чтобы попечеи1емъ ихъ наблюдаема была воля Государева сходственно съ законами во осно-
les corps politiques, qui annoncent les Loix lorsqu'elles sont faites, & les rappellent lorsqu'on les oublie ^).
24. Ces corps, ayant reçu les Loix du Souverain, les examinent^ & ont le droit de faire des représentations, s'ils trouvent qu'elles soient contraires au Code &c. &c. comme il vient d'être dit cidessus Chap. Ш. §.21.
25. Mais s'ils n'y trouvent rien de tel, ils les enregistrent & les font publier.
26. En Russie, c'est le Sénat qui est le Dépositaire des Loix.
27. Les autres Tribunaux sont tenus & ont le même droit de faire des représentations, au Sénat & même au Souverain, de la manière ci-dessus expliquée.
28. Si l'on demande maintenant ce que c'est que le Dépôt des Loix? Je réponds: le Dépôt des Loix consiste dans une institution particulière, en conséquence de la quelle les Corps cidessus mentionnés *), établis pour faire observer la volonté du Souverain conformément aux Loix fondamentales &
1) M., II, 4, 10. Статьи 22 и 23 — дословно въ печатномъ и въ рукописи, какъ у Монтескье; только у Монтескье: «il faut encore un dépôt» ....
2) AH. 5, 87, 128— «certaine membres d'un État»; ГА. X, № 16, ч. 2, ж. 159 и № 16, ч. I. л. 5 и G. 39 — «Ht которые государственные члены*.
29. CiH наставден!я возбранять народу презирать указы Государевы, не опасайся за то никакого наказан1я, но купно и охранять его оть желан1й самопроизвольныхь и оть непреклонныхъ прихотей;
о состоян!и Bctxb въ государств
à la constitution de TEtat, sont tenus ly, 28 -v, 83. de se conduire dans l'exercice de leurs fonctions, suivant des formes régulières qui leur sont pérscrites.
29. Cette Institution empêchera le peuple de mépriser impunément les ordres du Souverain & elle le mettra en même temps à Tabri des caprices & des volontés arbitraires.
30. Car, d'un côté, elle justifie les condamnations prononcées contre ceux qui transgressent les Loix reçues, & de l'autre, elle autorise le refus d'enregistrer celles qui sont contraires à l'ordre établi dans l'Etat, ou celui de s'y conformer dans l'administration de la Justice & des affaires publiques.
CHAPITRE V
31. De l'état en général des hommes vivans sous un Gouvernement policé.
32. C'est un grand bonheur pour l'homme de se trouver dans des circonstances telles que, quand ses passions le porteroient à être méchant, sa raison lui fit néanmoins voir plus d'avantage à ne pas l'être ^).
33. Il faut que les Loix pourvoyent, autant qu'il est en elles, à la sûreté de chaque citoyen en particulier*).
1) M. XXI, 20, конецъ — въ рукописи до- CJOBHO какъ у Монтескье.
М. VI, Б, I
V, 84-89. 34. Равенство в(г1хъ гражданъ состоитъ въ томъ, чтобы Bct подвержены были г1мъ же законамъ.
35. Cie равенство требуетъ хорошаго установлен1я, которое воспрещало бы богатымъ удручать меньшее вхъ стяжаи1е им'Ьющихъ, и обращать ce6t въ собственную пользу чины и зван1я порученный имъ только, какъ правительствующимъ особамъ государства.
38. Надобно въ ум* ce6t точно и ясно представить, что есть вольность?
34. L'égalité de tons les citoyens consiste en ce qu'ils soient tons soumis anx mêmes Loix ^).
35. Cette égalité exige de bonnes constitutions, qui empêchent les riches d'opprimer ceux qui le sont moins, & de tourner à leur avantage particulier les charges, qui ne leur sont confiées que comme administrateurs de TEtat.
36. La liberté politique ne consiste pas à faire tout ce que l'on veut").
37. Dans un Etat, c'est à dire dans une société où il y a des Loix, la liberté ne peut consister qu'à pouvoir faire ce que l'on doit vouloir, & à n'être pas contraint de faire ce que l'on ne doit pas vouloir*).
38. Il est nécessaire de se former une idée claire & exacte de la liberté.
La liberté est le droit de faire tout ce que permettent les Loix; & si un citoyen pouvoit faire ce que défendent les Loix, alors il n'y auroit plus de liberté, parce que les autres auroient de même ce pouvoir*).
La liberté politique, dans un
1) Cp. M. VIII, 3, 2.
2) M. XI, 3, 1; въ рукописи дословно какъ у Монтескье.
3) М. XI, 3, 1; дословно.
4) М. XI, 3, 2; въ рукописи дословно какъ у Монтескье.
гражданин']^ есть спокойство духа происходящее отъ мн^н1я, что всякъ изъ нихъ собственною наслаждается безопасност!ю; и чтобы люди им'кхи сш вольность, надлежитъ быть закону такову, чтобъ одинъ гралсданинъ не могъ бояться другаго, а боялись бы Bct однихъ законовъ.
citoyen, est cette tranquillité d'esprit v,89-vi,43. qui provient de l'opinion que chacun a de sa sûreté : &, pour qu'on ait cette liberté, il faut que le Gouvernement soit tel, qu'un citoyen ne puisse pas craindre un autre citoyen ^), mais que tous ne craignent que les Loix.
42. Bct д*йств1я, ничего такого въ ce6t не зaключaющiя, нимало не подлежать законамъ, которые не съ инымъ HaMtpenieMb установлены, какъ только чтобы сделать самое большее cnoKoËCTBie и пользу людямъ подъ сими законами живущимъ.
43. Для нерушимаго coxpanenin законовъ надлежало бы, чтобъ они были такъ хороши, и такъ наполнены вс^ми способами къ дocтижeнiю самаго большаго для людей блага ведущими, чтобы всякъ несомн']&нно былъ ув-Ьренъ, что онъ ради собственной
1) М. XI, 6, 8 — до выноски дословно; слова же до конца статьи прибавлены впервые въ С. 181, гд^ рукою императрицы вписано между строкъ: «а боялись бы все одные законы».
2) М. XXIV, 14, б.
8) АН. 18, 88, 129, 232: «Toute action qui ne dérive point de là, est indifférente aux lois, qui
Des Loix en général
41. Il ne faut défendre par les Loix, rien que ce qai peut être nuisible à chacun en particulier, ou à la Société en général *).
42. Toute action qui ne renferme rien de tel n'est absolument point sujette aux Loix, qui ne sont établies que dans la vue de procurer la plus grande tranquillité & le plus grand avantage de ceux qui vivent sous leur empire ').
43. Pour assurer aux Loix une exécution inviolable, il faudroit qu'elles fussent si bonnes, & qu'elles continssent des moyens si justes pour conduire les hommes à leur plus grand bien, que chacun fut indubitablement convaincu qu'il est obligé, pour son
ne sont faites que pour procurer la plus grande tranquillité et utilité des hommes, qui vivent sous ces loix»; G. 42: «Bci^ д1>йств1я которыя отсуда ничего не взаимствуютъ суть безразличны для законовъ»; дал%е какъ въ печатномъ; С. 181 у — все какъ въ печатномъ.
yjj 43-52. своей пользы стараться долженъ сохранить нерушимыми с1и законы.
44. И cie то есть самый высочайш1й степень совершенства, котораго достигнуть, стараться должно.
51. Правила принятыя въ основа- HÎe отъ властей и древн!е нравы обладали Римомъ.
ргорге avantage, d'observer inviolablement ces Loix *).
44. C'est là le plus haut point de perfection & celui qu'il faut s'efforcer d'atteindre *).
45. Plusieurs choses gouvernent les hommes: la Religion; le Climat; les Loix; les maximes du Gouvernement; les exemples des choses passées; les Mœurs; les Coutumes.
46. D'où se forme un esprit général qui en résulté, par exemple:
47. La Nature & le Climat dominent presque seuls les Sauvages.
Les Mœurs donnoient autrefois le ton dans Lacédémone
51. Les maximes du Gouvernement à les mœurs anciennes le donnoient dans Rome^.
52. Les divers caractères des nations sont mêlés de vertus à de vi-
1) AH. 18, 88, 129, 282: aPoar ]e maintient des loiz i\ fandroit qa'cHes fassent si bonnes et si remplies da plus grand bien des bommes, que chaqn'on sent qa'il est interressé à conserver ces lois» ; G. 42 — переводъ этого текста; въ G. 181 поправками установленъ тотъ текстъ, который въ печатномъ.— Ср. М. XV, 2, 7; 13, 2.
2) АН. 18, 88, 129, 282: «C'est le point de perfection, qu'on peut plus soubaiter, qu'espérer». C. 42 и 181: «И cie то есть самый высо-
Hafimifi степень совершенства, къ которому чтобъ достигнуть, того больше желать нежели надеяться можно» ; зат1^мъ въ С. 165 рукою императрицы исправлено такъ, какъ въ печатномъ. Эта фраза была отм-Ьчена Бибиковымъ, какъ неудачная — см. Сборн. Имп. Рус. Ист.
8) М. XIX, 4, 1, 2. Статьи 47, 49 и 50 въ рукописи и въ печатномъ и статьи 45, 46, 48 и 51 въ рукописи дословно какъ у Монтаскье.
53. То состав jeflie благополучнымъ назвать можно, отъ котораго проистекаетъ много великихъ благъ, о коихъ часто и догадаться нельзя, чтобъ они отъ той происходили причины.
54. Я зд']&сь привожу во свидетельство сего разные примеры лЫсиъхя различнаго. Во вс^ времена прославляемо было доброе сердце Ишпанцовъ. Истор!я описываетъ намъ ихъ верность во хранен1и BBipennaro имъ залога. Они часто претерпевали смерть для соблюден1я онаго въ тайн^. С1я верность, которую они прежде им^ли, есть у нихъ и теперь. B&k народы торгующ1е въ Кадиксе пов^ряють стяжан{я свои Ишпанцамъ, и никогда еще въ томъ не раскаивалися. Но cie удивительное качество совокупленное съ ихъ л^ностш д^лаегь такую см^сь или составъ, отъ котораго происходятъ действ1я для нихъ вредныя. £вропейск1е народы отправляютъ предъ глазами ихъ всю торговлю принадлежащую собственно ихъ Монархш.
ces, de bonnes & de mauvaises qua- vi, б2-бб. lités^).
53. Les heureux mélanges sont ceux dont il résulte de grands biens, que souvent même on ne soupçouneroit pas devoir en provenir*).
54. Je vais prouver ce que j'avance par différens exemples de ces elfets différents: la bonne foi des Espagnols a été fameuse dans tous les tems.
L'Histoire nous parle de leur fidélité à garder les dépôts; ils ont souvent souffert la mort pour les tenir secrets.
Cette fidélité qu'ils avoient autre fois, ils l'ont encore aujourd'hui. Toutes les Nations qui commercent & Cadix, confient leurs biens aux Espagnols; elles ne s'en sont jamais repenties. Mais cette qualité admirable, jointe à leur paresse, forme un mélange dont il résulte des effets qui leur sont pernicieux: les peuples de l'Europe font sous leurs yeux tout le commerce de leur Monarchie^).
55. Le caractère des Chinois forme un autre mélange qui est en contraste avec le caractère des Espagnols. Leur vie précaire (par la nature du climat à du terrein) fait qu'ils ont une activité prodigieuse, & un désir si excessif
1) M. XIX, 10, 1 — дословно.
M. XXI
8) M. XIX, 10, 2 — въ рукоаяси ao« словно.
vi,66-67. прибытка CTOJb безм-Ьрное, что ни одинъ торгующ!й народъ себя имъ не можетъ BBtpnib. С1я изведанная нев-Ьрность сохранила имъ торгъ Япон- CKifi. Ни одинъ Европейскш купецъ не осмелился въ cei торгъ вступить подъ ихъ именемъ, хотя бы и очень легко можно cie сделать чрезъ приморская ихъ области.
Мое naMtpenie было только показать, что не все политическ1е пороки суть пороки моральные, и что не Bct пороки моральные суть политическ1е пороки.
Cie непременно должнознать, дабы воздержаться отъ узаконен1й съ обп^имъ народа умствовашемъ пе вместныхъ.
1) М. XIX, 10, 3 — дословно.
2) М. XIX, 11 — въ рукописи дословно. ГА.
X, № 15, ч. 1, л. 47: «Что Bct политическ!е пороки не суть пороки моральные и что вс^ пороки моральные не суть политическ!е пороки. Что неорем'Ьнно должны знать установитали (было творцы) ааконовъ»; С. 44: «что в&Ь политические пороки не суть пороки моральные и что всЬ пороки моральные не суть политическ{е. Что вепрем']&нно должны знать установители ааконовъ, общему народу умствованио съ начала вевм^^ныхъ»; С. 182,— дословно, какъ Г. А. X, № 15, ч. 1, л. 47, посдЪ
^а gain, qu'aucune Nation commerçante ne peut se fier à eux. Cette infidélité reconnue leur a conservé le commerce du Japon. Aucun Négociant d'Europe n'a osé risquer de la faire sous leur nom, quelque facilité qu'il y eut à l'entreprendre par leurs provinces maritimes ^).
56. Je n'ai point dit ceci pour diminuer rien de la distance infinie qu'il y a entre les vices & les vertus: à Dieu ne plaise! J'ai seulement voulu faire comprendre que tous le vices politiques ne sont pas des vices moraux, & que tous les vices moraux ne sont pas des vices politiques; & c'est ce que ne doivent point ignorer ceux qui font des Loix, afin de n'en point faire qui choquent l'esprit général d'une Nation ^).
57. C'est à la Législation à suivre l'esprit de la Nation. Nous ne faisons rien mieux que ce que nous faisons librement, sans contrainte, & en suivant notre inclination naturelle^.
Общ., X, 76 — отм%тилъ 8Т0 м^сто, во, давши исправленное его чтен!е, прибавилъ: «С!я неясность или отъ прописки или отъ norp'i^niвости въ перевода происходитъ». Онъ даетъ слово отворцы», а не «установители». Только посл^^днШ, начисто переписанный и императрицею подписанный pyccKift текстъ — Г. А.
58. Для введен1я лучшихъ законовъ необходимо потребно, умы людск!е къ тому приуготовить. Но чтобъ cie не служило отговоркою, что нельзя установить и самаго полезн^йшаго Д'Ьла; ибо если умы къ тому еще не приуготовлены, такъ пр1ймите на себя трудъ приуготовить оные, и гЬмъ самымъ вы уже много сделаете.
6 1 . Есть способы препятствующ1е вогн^здиться преступлен1ямъ, на то положены въ законахъ наказаи1я: такъ же есть способы перемену обычаевъ ввoдящie; къ сему служатъ примеры.
Pour introduire les meilleures vi
Loix, il est nécessaire que les esprits
soient préparés^); mais que ceci ne serve pas de prétexte pour ne pas établir ce qu'il y auroit de plus utile; car si les esprits ne sont pas préparés, prenez la peine de les préparer; & vous aurés déjà beaucoup fait.
59. Les Loix sont des institutions particulières & précises du Législateur; les mœurs & les coutumes, des institutions de la Nation en général ').
60. Ainsi, quand on trouve qu'il est nécessaire de faire de grands changemens dans une Nation, pour son plus grand bien, il faut réformer par des Loix, ce qui est établi par des Loix, & changer par des coutumes, ce qui est établi par des coutumes. C'est une très mauvaise politique de vouloir changer par des Loix ce qui doit être changé par des coutumes').
61. Il y a des moyens pour empêcher les crimes; ce sont les peines: il y en a pour faire changer les coutumes; ce sont les exemples^).
62. Outre cela, plus les peuples communiquent les uns avec les autres, plus ils changent aisément leurs coutumes *).
1) M. XIX, 2 — заглав£е; д,аль^йш!й текстъ ии']^ется уже въ рукоаиси АН.
2) М. XIX, 14, 1 — въ рукоаиси дословно.
8) М. XIX, 14, 2 — въ рукописи дословно.
4) М. XIX, 14, ], 2, 3 — въ рукописи дословно.
5) М. XIX, 8— въ рукописи дословно.
У1,вз- 63. Словомъ сказать: всякое нака- VII, 67. заше, которое не по необходимости налагается, есть тиранское. Законъ не происходить единственно отъ власти; вео^и между добрыми и злыми средн1я по своему естеству не подлежать законамь.
ГЛАВА YII.
66. Вь которыхь законахь законоположен1е доходить до крайности, отъ Ttxb Bcixb избыть находятся способы. Умеренность управляеть людьми а не выступ лен!е изь м^ры.
2) М. XIX, 14, конецъ; АН. 282 досювно какъ у Монтескье; АН. 90 дословно съ печатнымъ. С. 46 «. . . нака8ан!е, которое не происходить отъ необходимости, есть тиранство. Законъ не единственное д']^йств1е власти есть; вещи безразличныя по своему естеству не мо-
63. En un mot, toute peine qui ne dérive pas de la nécessité est tirannique. La Loi n'est pas un pur acte de puissance; les choses indifférentes par leur nature ne sont pas de son ressort ^).
Des Loix en particulier
65. Les Loix extrêmes dans le bien font naître le mal extrême ^).
66. Toutes les Loix portées par le Législateur à l'excès, on trouve moyen de les éluder. La modération gouverne les hommes & non pas les excès ^).
67. C'est le triomphe de la liberté civile, lorsque les Loix criminelles tirent chaque peine de la nature particulière de chaque crime. Alors tout l'arbitraire cesse; la peine ne descend point du caprice du Législateur, mais de la nature de la chose; & ce n'est point l'homme qui fait violence à l'homme, mais la propre action de l'homme*).
8) М. XXII, 21; дословно.
4) Ср. М. XXII, 22, 9; III, 4.
б) Рук. АН. дословно какъ у М. XII, 4; С. 46: «Все произвольное какъ и вака8ан!е не происходить отъ непреклоннаго самовольства законодавца, но отъ самой вещи. И такъ не
74. (1.) Между преступлен1ями касающимися до закона или в'Ьры Я не полагаю никакихъ другихъ, кром^ стремящихся прямо противу закона, каковы суть прямыя и явный святотатства^). Ибо преступления, который смущаютъ упражнете въ закона, носятъ на ce6t свойство нреступлепш нарушающихъ спокойств1е или безопасность гражданъ, въ число которыхъ оныя и относить должно.
Ceux de la quatrième, la sûreté des Citoyens
73. Les peines qu'on inflige doivent dériver de la nature de chacun de ces crimes").
74. (1). Je ne mets dans la classe des crimes qui intéressent la Religion, que ceux qui l'attaquent directement, comme sont les sacrilèges réels & manifestes. Car les crimes qui en troublent l'exercice, sont de la nature de ceux qui choquent la tranquillité des Citoyens ou leur sûreté; & doivent être renvoïés à ces classes. Pour que la peine des sacrilèges, tels que nous les avons définis, soit tirée de la nature de la chose, elle doit consister dans la privation de tous les avantages que donne la Religion: l'expulsion hors des Temples, la privation de la société des fidèles pour un tems ou pour toujours, l'éloignement de leur présence').
8) М. XII, 4, 8; въ рукописи дословно.
VII
77. Тайя суть, нарушен1е чистоты нравовъ или общей всёмъ, или особенной каждому; то есть, всяюе поступки противъ yчpeждeнiй показующихъ, какимъ образомъ должно всякому пользоваться внешними выгодами естествомъ человеку данными для нужды, пользы и удовольств1я его*).
Наказан!я сихъ преступлешй должно такъ же производить изъ свойства вещи. Лишен1е выгодъ отъ всего общества присоединенныхъ къ чистог)^ нравовъ, денежное наказазан1е, стыдъ или безслав!е, принуждеп1е скрываться отъ людей, безчест1е всенародное, изгнан!е изъ города и изъ общества, словомъ Bct наказан!я зависящ1я отъ судопроизводства исправительнаго довольны укротить дерзость обоего пола. И во истину cin вещи не столько основаны на зломъ сердца.
На nox'ià рукою императрицы н']^сколькоФразъ, очевидно — постепенно написанныхъ въ поискахъ подходящаго выражен!я: «въ употреблен!е же суть употреблены суть и граждан- CRÎe наказан!е соображаемые съ вышеписаннымъ иногда въ употреблен!е бываютъ и въ употреблен!е и и св']^рхъ того и гражданскимъ наказашемъ, соображаемыхъ съ вышеписаннымъв — затймъ все это зачеркнуто и написано рукою императрицы же: «75. въ обыкновеше же суть употребление и гражданскихъ ваказани1».
II est d'usage aussi d'y employer les peines civiles
76. (2.) La seconde Classe est des crimes qui sont contre les mœurs.
77. Tels sont la violation de la continence, publique ou particulière, c'est à dire, toute action contraire à ce qui est établi sur la manière dont on doit jouir des avantages donnés à l'homme par la nature, pour ses besoins, son utilité & son contentement.
Les peines de ces crimes doivent encore être tirées de la nature des choses. La privation des avantages que la société a attachés à la pureté des mœurs, les amendes, la honte, la nécessité de se cacher, l'infamie publique, l'expulsion hors de la ville & de la Société; enfin, toutes les peines qui sont de la Jurisdiction correctiopelle suffisent pour réprimer la témérité des deux sexes. En effet ces choses sont moins fondées sur la méchanceté, que sur l'oubli ou le mépris de soi même.
Il n'est ici question que des crimes qui
2) Отъ сдовъ: «чистоты нравовъ» до вьгаоски С. 188 написано на noji^ рукою императрицы, безъ ошибокъ, вместо вачеркнутыхъ пяти строкъ. С. 48 «гнарушеше Ц'1а10мудр1я обп^аго всЬмъ HJH собеннаго каждому, то есть учреждены какимъ образомъ до1жно всякому наслаждаться пр!ятностями съупотребден!емъ чувственныиъ и съ тЬлеснымъ соединенными» ; ГА. X, № 15, ч. I, д. 49: «... прЫтностьми съ употребден1емъ чувственныиъ иди пдотскимъ соединенными», зат^^мъ перечеркнуто и написано: апр1ятностьми коугожденшчувствъ и къ т^десному соединенш) служащими».
Преступлетя противу спокойства по* лагаю Я въ тЬхъ только вещахъ, которыя простое нарушен1е гражданскихъ учреждена въ ce6t содержать;
(4.) Наказашя сихъ пocлtдниxъ преступлен1й называются особливымъ именемъ казни. 1{азнь не что иное есть, какъ нtкoтopый родъ обратнаго воздаян!я: посредствомъ коего общество лишаетъ безопасности того гражданина, который оную отнялъ, или
intéressent uniquement les mœurs; vu, 77-79.
non de ceux qui choquent aussi la sûreté publique, tels que l'enlèvement & le viol, qui sont de la quatrième espèce.
78. (3.) Les crimes de la troisième Classe sont ceux qui choquent la tranquilité des Citoyens: & les peines en doivent être tirées de la nature de la chose, & se rapporter à cette tranquilité : comme la privation de cette même tranquilité, Téxil, les corrections & autres peines qui ramènent les esprits inquiets & les font rentrer dans Tordre établi. Je restrains les crimes contre la tranquilité, aux choses qui contiennent une simple lésion de Police ^).
79. Car ceux qui, troublant la tranquilité, attaquent en même tems la sûreté, doivent être mis dans la qua< trième Classe.
(4.) Les peines de ces derniers crimes, sont ce qu'on appelle supplices; c'est une espèce de Talion, qui fait que la Société refuse la sûreté à un Citoyen qui en a privé, ou qui en a voulu priver un autre. Cette peine est tirée de la nature de la chose, puisée dans la raison & dans les sources du
1) M. XII. 4, 7, 8 — въ рка. дословно; Г. A., точно передаетъ сдова Монтескье, первоначальный pyccKift переводъ, въ ркн. 2) М. XII, 4, 9, 10; дословно.
VII, 79- произведено изъ свойства вещи, осно-
vin,8i. вано на разум'б, и почерпнуто изъ источниковъ блага и зла. Гражданинъ бываетъ достоинъ смерти, когда онъ нарушилъ безопасность даже до того, что отнялъ у кого жизнь, или предпр1ялъ отнять. Смертная казнь есть некоторое л'Ёкарство больнаго общества. Если нарушается безопасность въ разсуждеши им^н1я, то можно сыскать доказательства , что въ семъ случае не надлежитъ казнить смерт{ю; а кажется лучше и съ самимъ естествомъ сходственнее, чтобы преступлен1я, противъ безопасности во владети юг1н1емъ устремляющ1яся наказываемы были потерян1емъ имен1я:
и сему бы надлежало непременно такъ быть, если бы HMtnie было общее, или у вс^хъ равное. Но какъ неимупце никакого стяжан1я стремятся охотнее отнимать оное у другихъ, то надлежало конечно вместо денежнаго въ пополнен1е употребить телесное наказа- Hie. Все МНОЮ здесь сказанное основано на естестве вещей, и служить къ 8ащищен1ю вольности гражданской.
bien & du mal. Un Citoyen mérite la mort, lorsqu'il a violé la sûreté au point qu'il a ôté la vie, ou qu'il a entrepris de l'ôter. La peine de mort est comme le remède de la Société malade. Lorsqu'on viole la sûreté à l'égard des biens, il peut y avoir des raisons pour que la peine ne soit pas capitale: il vaudroit mieux, & il seroit plus dans la nature, que la peine des crimes contre la sûreté des biens fût punie par la perte de biens: & cela devroit être ainsi, si les fortunes étoient communes ou égales. Mais comme ce sont ceux qui n'ont point de biens qui attaquent plus volontiers celui des autres, il a fallu que la peine corporelle suppléât à la pécuniaire. Tout ce que j'ai dit est puisé dans la nature des choses, & est très favorable à la liberté du Citoyen^).
Des Peines
81. Любовь къ отечеству, стыдъ 81. L'amour de la Patrie, la honte, и страхъ nouomeHifl суть средства & la crainte du blâme, sont des motifs
1) M. XII. 4, 11, 12, AOciOBHO. Въ AH. 23— nocjri^ словъ «par la perte des biens» — зв^здочка и въ выноск-Ь внизу: «rct en cas qu41 n'en eut pas — de punition corporeHe». Поел^^д-
НЯЯ фраза «Tout ce ...» и т. д. — M. XU. 4, 12, досювно; фраза эта приписана въ ркп. АН.
226 на noi'i^.
укротителэпыя и могу1ц1я воздержать множество npecTynjeuie.
85. Искусство научаетъ насъ, что въ тЁхъ странахъ, гд^ кротк1я наказан1я, сердце ^ажданъ оными столько же поражается, какъ въ другихъ Mtстахъ жестокими.
réprimans & qui peuvent arrêter bien viu, 81-86. des crimes ^).
82. La plus grande peine d'une mauvaise action, dans un gouvernement modéré, sera d'en être convaincu.
Les Loix civiles y corrigeront donc plus aisément & n'auront pas besoin de tant de rigueur*).
83. Dans ces Ëtats, on s'attachera moins à punir les crimes qu'à les prévenir: on s'appliquera plus à donner des mœurs, qu'à humilier les esprits en infligeant des supplices^)
84. En un mot, tout ce que la Loi appelle une peine, est efi'ectivement une peine*).
85. L'Expérience a fait remarquer que, dans les Païs où les peines sont douces, l'esprit du Citoyen en est frappé comme il l'est ailleurs par les grandes *).
86. Quelqu'inconvénient se fait-il sentir dans un Etat? Un gouvernement violent veut soudain le corriger: au lieu de songer à faire exécuter les anciennes Loix, on établit une peine cruelle qui arrête le mal sur le champ.
L'Imagination se fait à cette grande peine, comme elle s'étoit faite à la
1) M. yi. 9, 2, дословно.
8) M. YI. 9, 2, въ ркп. досдовно.
4) M. YI. 9, конецъ, досдовно.
5) M. YI. 12, вачадо, досдовно.
VIII, 86-90. въ людяхъ д^йствуеть при семь великомъ наказап1и такъ же, какъ бы оно действовало и при маломъ; и какъ уменьшится въ народ'Е страхъ сего наказан1я, то нужно уже будетъ установить во вс^хъ случаяхъ другое.
87. Не надобно вести людей путями самыми крайними; надлежитъ съ бережливоспю употреблять средства естествомъ намъ подаваемый для препровожден1я оныхъ къ naMi^peeseMOMy концу.
1) М. У1. 12, 2. с. 51: аВоображенш) представляется cie великое ваказан1е такъ, какъ бы представлялося ему самое малое; и какъ уменьшится для cefi посл^^дной (sic) страхъ то нужно уже установить во вс^хъ случаяхъ другое^; С. 184 — почти дословно съ печатнымъ; saTiiMb тамъ же внесено в^асколько
moindre; &, comme on diminne la crainte pour celle-ci, l'on est bientôt forcé d'établir l'antre dans toqs les cas^).
87. n ne faut point mener les hommes par les voies extrêmes; on doit être ménager des moïens que la nature nous donne, pour les conduire au but qu'on se propose *).
88. Qu'on examine la cause de tous les relâchemens; on verra qu'elle vient de l'impunité des crimes, & non de la modération des peines. Suivons la nature, qui a donné aux hommes la honte comme un fléau; & que la plus grande partie de la peine soit l'infamie de la souflrir»).
89. Que s'il se trouve des Païs, où la honte ne soit pa^ une suite du Supplice, cela vient de la tyrannie qui a infligé les mêmes peines aux scélérats et aux gens de bien ^).
90. Et si vous en voïez d'autres, où les hommes ne sont retenus que par des Supplices cruels, comptés encore
2) М. VI. 1 2, 4 — въ ркп АН. дословно; тамъ н'1&тъ словъ: ааа but qu'on se propose» — в%ть ихъ и въ русскихъ текстахъ до С. 184.
казнями, опять выдайте, что cie проистекаетъ отъ насильства правлен1я, которое установило сш казни за малыя погр^^шности.
91. Часто законодавецъ хотящ{й уврачевати зло, не мыслить бол'Ёе ни о чемъ, какъ о семъ уврачеван1и; очи его взираютъ на сей только предлогъ, и не смотрятъ на худы я оттуда сл'Ьд- CTBÎH. Когда зло единожды уврачевано, тогда мы не видимъ бол^е ничего KpoMi^ суровости законодавца; но порокъ въ общенародш остается отъ жестокости сея произрастш1й ; умы народа испортились, они пр1обыкли къ насильству.
92. Въ пов^стягь пишутъ о воспи- Tanin д'Ьтскомъ у Японцовъ, что съ детьми надлежитъ поступать со кротоспю для того, что отъ наказанШ въ сердца ихъ вселяется ожесточен1е:
qne cela vient en grande partie de la vm, 90-98. violence du gouvernement, qui a emploie ces supplices pour des fautes légères ^).
91. Souvent un Législateur, qui veut corriger un mal, ne songe qu'à cette correction; ses yeux ne sont ouverts que sur cet objet, & fermés sur les inconvéniens. Lorsque le mal est une fois corrigé, on ne voit plus que la dureté du Législateur : mais il reste un vice dans l'Etat, que cette dureté a produit; les esprits sont corrompus; ils se sont accoutumés à la violence ^.
92. Les Relations nous disent, au sujet de TËducation des Japonnois, qu'il faut traiter les Enfans avec douceur, parce qu'ils s'obstinent contre les peines; que les Esclaves ne doivent point être trop rudement traités, parce qu'ils se mettent d'abord en défense.
Par l'esprit qui doit régner dans le gouvernement domestique, n'auroit-on pas pu juger de celui qu'on devoit porter dans le gouvernement politique & civil?»).
93. Il reste encore un moyen de ramener les esprits corrompus, savoir, par des maximes de Religion, de Phi-
1) M. yi. 14, 8, дословно. spotisme» вместо — «à la Tiolencei.
2) M. У1. 12, 9 почти дословно: y M. «an de- 8) M. VI. 18, 6 дословно.
хш, 93-94. дюбомудр1я И нравоучен!я, выбранными и соображенными съ сими умоначерташями; уравненнымъ см^шен1емъ наказан1й и награжден1й; безпогрЁшнымъ употреблен1емъ пристойныхъ правихь честности, наказан1емъ состоящимъ въ стыд'&у непрерывнымъ • продолжен1емъ благополуч1я и сладкаго спокойств1я. А если бы была опасность, что умы пр1обыкш1б ни ч^мъ не укрощаться инымъ кром'Ь свир^паго наказан1я, не Moiyrb быть усмирены наказашемъ кроткимъ; тутъ бы надлежало поступать (внимайте прилеоюно сге^ какг правило опытами эасвидп^тельствованное въ тпаъ случаяхъ^ гдп^ умы испорчены употребленгемъ весьма жестокихъ наказатй) образомъ скрытнымъ и нечувствительнымъ; и въ случаяхъ особливыхъ изл1ян1я милости неотчужденныхъ налагать за преступлешя казнь yMi^peHную до т^хъ поръ, покам^стъ бы можно достигнуть того, чтобъ и во вс^хъ случаяхъ оную умерить.
94. Весьма худо наказывать разбойника, который грабить на большихъ дорогахъ, равнымъ образомъ какъ и того, который не только грабить, но и до смерти убиваетъ. Всякъ явно видитъ, что для безопасности общенародной надлежало бы положить какое paaiH4ie въ ихъ наказаши.
losophie & de Morale, choisies & assorties à ces caractères; par un juste tempérament de peines & de récompenses; par la juste application des règles de l'honneur; par les châtimens qui emportent infamie; par la jouissance d'un bonheur constant & d'une douce tranquilité. Et si l'on avoit à craindre que les esprits accoutumés à n'être arrêtés que par une peine cruelle, ne pussent plus l'être par une plus douce, il faudroit agir (remarquez bien cecif comme une maxime de pratique^ dans le cas où les esprits ont été gâtés par des peines trop rigoureuses) d'une manière sourde & insensible; il faudroit, dans les cas particuliers les plus graciables, modérer la peine du crime, jusqu'à ce qu'on fut parvenu à la modifier dans tous les cas^).
94. C'est un grand mal de faire subir la même peine à celui qui vole sur un grand-chemin, & à celui qui yole & assassine. Il est visible que, pour la sûreté publique, il faudroit mettre quelque différence dans la peine *).
1) M. YI. 13,7; почтя дословно: y M. «par le suppUce de la bonté» вм'Ьсто словъ «par les cbàtimens qui emportent infamie».
2) M. VI. 16, 5-съ маловажныиъ от1ич1емъ въ хвухъ сжовахъ.
95. Есть государства, гд^ разбойники смертнаго убШства не д^лаютъ для того, что воры грабитедьствуюице только, могутъ надеяться, что ихъ пошлютъ въ дальн1я поселен1я; а смертноуб1йцы сего ожидать не моlyTb ни подъ какимъ видомъ.
96. Xopomie законы самой точной средины держатся: они не всегда денежное налагаютъ наказан1е, и не всегда такъ же подвергаютъ и наказанш телесному законопреступниковъ.
В&к наказан1я, которыми tLio человеческое изуродовать можно, должно отменить.
О npoN3BOACTBt суда вообще
98. Власть судейская состоитъ въ одиомъ исполненш законовъ, и то для того, чтобы coMHtHÎH не было о свобода и безопасности гражданъ.
2) М. YI. 18, конецъ, въ ркп. АН. дословно.
Начиыая отъ словъ: «Toutes peines ...» у M.
Hi^Tb; въ АН. 68, 210 «... ne preuvent que la barbarie da siècle», — въ С. 185 рукою императрицы какъ въ печатноиъ, приписано на пол^^
4) Въ рук. АН л. 14, 98, 185, 142 — всюду повторено: «11 n'y а point encore de liberté [point de liberté, ni de sûreté ponr les citoyens 98, 185, 142], si la puissance de juger n'est pas séparée de la puissance législative» — это изъ M. XI. 6, 5. ЗатЁмъ въ АН. 98 этотъ текстъ зачеркнуть, кончая словомъ séparée, н на noxib.
95. Il у а un Païs où l'on n'assas- vin, 96 sine point, parce que les voleurs peu- к, 98, vent espérer d'être transportés dans les Colonies, non pas les assassins ^).
96. De bonnes Loix prennent un juste milieu: elles n'ordonnent pas toujours des peines pécuniaires, elles n'infligent pas toujours des peines corporelles.
Toutes peines qui mutilent, ou défigurent le corps humain, doivent être abrogées *).
CHAPITRE II
' 97. De la manière de juger, en général.
98. Le pouvoir du Juge doit se borner à la seule exécution des Loix, afin que la liberté & la sûreté du Citoyen ne soyent pas incertaines^).
рукою императрицы, повидимому, по какимъ то словамъ, ваписаннымъкарандашемъ: аРоог qu'il у ауе plus de liberté et de sûreté il faat qae la puissance de juger soit séparée» . . . Въ первоначальныхъ русскихъ текстахъ переведены именно эти слова. С. 185: «Тамъ Hi^Tb ни свободы ни безопасности, гд']а власть судейская не отд'1алена отъ власти законоположничъей», заг]^мъ это зачеркнуто и написано что то на пол^^, во зачеркнуто до неразбираемости и написанъ на пол^^ же текстъ печатной статьи. Ниже было написано императрицею, а з&гЬиъ зачеркнуто: адабы суив^те не было свободы и безопасности то надлежнть власть судейская отд^^ить отъ власти законодателя еуд1и исполняютъ законы а выдать оныя не единая».
IX, 99-108. 99. Для сего ПЕТРЪ Велики премудро учредилъ Сенатъ, коллег1и и нижн!я правительства, который должны давать судъ именемъ Государя и по законамъ: для сего и переносъ д'блъ къ самому Государю учиненъ толь труднымъ: законъ, который, не долженъ быть никогда нарушенъ ^).
101. Gin правительства чинятъ ptnienin или приговоры: оные должно хранить, и знать должно оные для того, чтобы въ правительствахъ такъ судили сего дни, какъ и вчера судили, и чтобы собственное HMtnie и жизнь каждаго гражданина были чрезъ оныя надежно утверждены и укреплены, такъ, какъ и самое установлеюе государства.
102. Въ самодержавномъ государства отправлен!е правосуд!я, отъ приговоровъ котораго не только жизнь и HMinie, но и честь зависитъ, многотрудныхъ требуеть испытан1й.
103. Суд1я долженъ входити въ тонкости и въ подробности гЁмъ больше, ч^мъ большей у него хранится залогъ, и ч'1мъ важнее вещь, о которой онъ чинить ptmeHÎe. И такъ не должно удивляться, что въ законахъ сихъ
99. C'est pour cela que Pierre- Le- Grand a très-sagement établi un Sénat, des Collèges & des Tribunaux inférieurs, qui jugent au nom du Souverain & selon les Loix, à que l'appel au Souverain est rendu si difficile: Loix qui ne doivent jamais être enfreintes.
Il faut donc des Tribunaux
101. Ces Tribunaux donnent des décisions; elles doivent être conservées; elles doivent être apprises, pour que l'on y juge aujourd'hui comme on y jugea hier, & que la propriété & la vie des Citoyens y soïent assurées & fixes comme la constitution même de l'Etat.
102. Dans un Etat Monarchique, l'administration de la Justice, qui ne décide pas seulement de la vie & des biens, mais aussi de l'honneur des citoyens exige des recherches scrupuleuses.
103. Le Juge doit entrer dans un détail d'autant plus grand, qu'il a un plus grand dépôt, & qu'il prononce sur de plus grands intérêts. Il ne faut donc pas être étonné de trouver dans les Loix de ces Etats, tant de règles^
1) Въ G.185 nocxlà этой статьи императрицею приписано между строкъ очень мелко: «для сохранен!е въ ц-Ьлости oie правило» — больше ничего. Это единственная поправка сенатской
104. Различ!е чиновъ, покол^н1я^ cocTOflHin людей, установленное въ единоначальномъ правлен!и влечетъ за собою часто мног!я разд^лен1я въ существа HM^Hin; а законы относимые къ установлен{ю сея державы, могутъ умножить еще число сихъ раз- Д'блвнш.
105. По сему HMifenie есть собственное, пр1обр-Ьтенное, приданое, отцовское, материнское, домашнш скарбъ и проч. и проч.
106. Всякш родъ HM'ÈHiH подверженъ особливымъ правиламъ; онымъ надобно посхЬдовать, чтобъ учинить въ томъ распоряжен1е: чрезъ cie раздробляется еще больше на части единство вещи.
107. Ч'Ёмъ больше суды въ правительствахъ умножаются въ правлен1и единоначальномъ, тЬмъ больше обременяется законоучен1е приговорами, которые иногда другъ другу противур*чатъ, или для того, что судьи одни по пepeмtннocлiдyющie за другими разно думаютъ; или что те же jifyLB. иногда хорошо,иногда худобываютъзащищаемы; или наконецъ по npH4HHt безчи-
de restrictions, d'extensions, qui mul- ix,io3-i07. tiplient les cas particuliers, & semblent faire un art de la raison même.
104. La différence de rang, d'origine, de condition, qui est établie dans le gouvernement Monarchique, entraine souvent des distinctions dans la nature des biens; & des Loix relatives à la constitution de cet Etat peuvent encore augmenter le nombre de ces distinctions ^).
105. Ainsi les biens sont propres, acquêts, dotaux, paternels & maternels, meubles &c. ^).
106. Chaque sorte de bien est soumise à des règles particulières; il faut les suivre pour en disposer: ce qui ôte encore de la simplicité.
107. A mesure que les jugemens des Tribunaux se multiplient dans les états Monarchiques, la Jurisprudence se charge de décisions, qui quelque fois se contredisent; ou parce que les Juges, qui se succèdent, pensent différemment; ou parce que les mêmes affaires sont tantôt bien, tantôt mal défendues; ou enfin par une infinité d'abus qui se glissent dans
1) Ct. 100, 101, 108, 104 — M. VI. 1, 1—4; въ рукописи Д0С10ВВ0, 102 — съ маловажнынъ
2) Ср. М. VI. 1, 4.
п[,107-111.сленнаго множества aïoynoTpeÔjeeifi вкрадывающихся по малу во все то, что идетъ чрезъ руки че10в-Ьческ1я.
108. Cie зло иеминуемо, которое законодавецъ исправляетъ отъ времени до времени , ' какъ противное естеству и самаго ум']&реннаго прав- 1ен1я.
109. Ибо когда кто принужденъ приб-бгнугь ко правительствамъ, надлежитъ, чтобы то происходило отъ естества государственнаго установлен1я^ а не отъ npoTHBypt4ifl и неиз- BtcTHOCTH законовъ.
110. Въ правлепШу гд'ё есть раз- A^jenie между особами, тамъ есть такъ же и преимущества особамъ законами утвержденный. Преимущество особенное законами утверждаемое, которое меньше вс^хъ прочихъ отягощаетъ общество, есть cie: судиться предъ однимъ правительствомъ предпочтительнее, нежели предъ другимъ.
tout се qui passe par la main des hommes.
108. C'est un mal nécessaire, que le Législateur corrige de tems en tems, comme contraire même à Tesprit d'un gouvernement modéré.
109. Car quand on est obligé de recourir aux Tribunaux, il faut que cela vienne de la nature de la constitution, & non pas des contradictions & de l'incertitude des Loix ^).
110. Dans les gouverncmens où il y a des distinctions dans les personnes, il y a aussi des privilèges dont ces personnes jouissent en vertu des Loix.
Un des privilèges les moins à charge à la société, c'est de plaider devant un Tribunal plutôt que devant un autre.
Voilà de nouveaux embarras, c'est à dire, de savoir devant quel Tribunal il faut plaider *).
111. On entend dire souvent en Europe qu'il faudroit que la justice fut rendue comme en Turquie. Il n'y aura donc que les plus ignorans de tous les Peuples qui auront vu clair, dans la chose du monde
1) Or. loe — 109, AOCJOBHO какъ y Монтескье VI. 1 , 4, 7.
2) M. YI, 1 , 8, 9 въ ркп. дословно.
погруженнаго, который бы тол> ясное понятие им^дъ о вещи такой, которую знать дюдямъ нужнее всего на CBtrl.
112. Испытывая прилежно судебные обряды, безъ coMHiniH вы сыщете въ нихъ много трудностей, представивъ ce6t Tt, как1я им^етъ гражданинъ, когда ищетъ судомъ, чтобъ отдали ему им^н1е его, или чтобы сделали ему удовольств!е во причиненной обид'Ё ; но сообразивъ оныя съ вольност1ю и безопасностш гражданъ, часто приметите, что ихъ очень мало; и увидите, что труды, пролети и волокиты, такъ же и самыя въ судахъ опасности не что иное суть, какъ дань, которую каждый гражданинъ платить за свою вольность.
113. Въ Турецкихъ странахъ, гд* очень мало смотрятъ на стяжашя, на жизнь и на честь подданныхъ, оканчиваютъ скоро Bct распри такимъ или инымъ образоиъ. Способовъ, какъ оныя кончить, у нихъ не разбираютъ, лишь бы только распри были кончены.
Баша, незапно ставши пpocвtщeннымъ, велитъ по своему мечтан1ю палками по пятамъ бить им'1ющихъ тяжбу, и отпускаетъ ихъ домой.
qu'il importe le plus aux hommes deix,iii-iu. savoir ^).
112. Si vous examinez les formalités de la justice, par rapport à la peine qu'a un Citoyen à se faire rendre son bien, ou à obtenir satisfaction de quelque outrage, vous en trouvères sans doute trop; si vous les regardez dans le rapport qu'elles ont avec la liberté & la sûreté des Citoyens, vous en trouverez souvent trop peu, & vous verrez que les peines, les dépenses, les longueurs, les dangers même de la Justice sont le prix que chaque Citoyen donne pour sa liberté').
113. En Turquie, où l'on fait très peu d'attention à la fortune, à la vie & à l'honneur des sujets, on termine promptement, d'une façon ou d'une autre, toutes les disputes. La manière de les finir est indifférente pourvu qu'on finisse. LePacha, d'abord éclairci, fait distribuer à sa fantaisie des coups de bâtons sur la plante des pies des Plaideurs, & les renvoie chés eux •).
114. Mais dans les Etats modérés, où la tête, les biens & l'honneur du moindre Citoyen est considérable^ on ne lui ôte son honneur & ses biens
1) M. YI. 2, 1; y Монтескье «rsans cesse»
BM'i&CTO crsouTent en Europe»; остальное дословно.
2) M. YI. 2, 2, дословно.
8) M. VI. 2, 8, дословно.
1х,1и-118.отъемлютъ ни у кого чести, ниже им^н1я прежде, нежели учинено будеть долгое и строгое изыскан1е истины; не лишають никого жизни, paset когда само отечество противъ оныя востанетъ; но и отечество ни на чью жизнь не востаетъ инако, какъ дозволивъ ему прежде Bct возможные способы защищать оную.
115. Судебные обряды умножаются по тому, въ какомъ гд'б уважен!и честь, HMinie, жизнь и вольность гражданъ содержится.
116. 0TBtT4HKa должно слушать не только для узнан1я д'бла, въ которомъ его обвиняютъ, но и для того еще, чтобъ онъ себя защищалъ. Онъ долженъ или самъ себя защищать, или выбрать кого для своего защищен1я.
117. Есть люди, которые думаютъ, что молодш1й членъ во всякомъ м^стб по должности CBoefi могъ бы защищать ответчика: какъ наприм'Ьръ, прапорщикъ въ рогЁ. Изъ сего последовала бы еще другая польза въ томъ состоящая, что суд1и чрезъ то во своемъ званш сд^лалися бы гораздо искусн'Ёе.
qu'après nn long & scrupuleux examen; on ne le prive de la vie, que lorsque la Patrie elle-même l'attaque; & elle ne l'attaque qu'en lui laissant tous les moyens possibles de la défendre ^).
115. Les formalités augmentent en raison du cas que l'on fait de l'honneur, de la fortune, de la vie & de la liberté des Citoyens ^).
116. Un accusé doit être oui, non seulement pour le fait dont il est accusé, mais encore pour se défendre. Il doit ou se défendre lui-même, ou choisir quelqu'un pour le défendre.
117. Il y a des gens qui pensent que le plus jeune membre d'un Tribunal devroit être chargé de la défense de l'accusé, de même que l'Enseigne par exemple l'est dans une Compagnie.
Б en résulteroit encore un autre avantage, c'est que par là les Juges se formeroient dans leur fonctions ^.
118. Défendre, ne signifie ici autre chose qu'alléguer en faveur de
1) M. YI. 2, 5, съ маловажными отднч!ямн въ двухъ сдовахъ.
2) Ср. М. VI. 2, 7.
8) АН. 16: •Можно бы и такъ sAi^arb чтобъ мододшой Ч1енъ всякой Miàcrt по Д01ЖН0СТН своей защищалъ ответчика такъ
какъ прапорщикъ въ рот^^ Cela feroit encore nn antre effet qni seroit qne les juges seroit pins rempu dans lenrs métiers. AH. 95: cU a des états, où le pins jenne membre d'un tribunal est obligé d'être le défenseur de l'accneé comme l'enseigne dans la compagnie; cela • ...» и т. д.
119. Законы осу ждающ1е че JOBtKa по выслушанш одного свидетеля суть пагубны вольности. Есть законъ во время насл^дниковъ Константина I изданный, по которому свидетельство человека въ знатномъ какомъ чин-б находящагося прхемлется за достаточное вины доказательство, и другихъ по тому jifyLy свид'1телей больше уже слушать не повел'Ьвается онымъ закономъ. Волею сего законодавца расправу чинили очень скоро и очень странно: о д^лахъ судили по лицамъ, а о лицахъ по чинамъ.
1) АН. 95: aQaand je dis défendre, j'entende aUégner.»...
2) Первая фраза — M. XII. 8, начало,— въ ркп. АН. дословно. Отъ словъ: tUne loi du temps . . .»— M. XXIX. 16, 10; въ ркп. АН. 64, 209 этотъ nocjri^AHifi отрывокъ стоядъ со статьями 450-ми, т. е. вошедшими впосл'Ьдств!е въ составъ главы XIX, «О составлев1и и cjiori^
Гасспзе tont се qui peut le di8cul-ix,ii8-i2i. per ^).
119. Les Loix qui condamnent un homme sur la déposition d'un seul témoin sont fatales à la liberté. Une Loi du tems des successeurs de Constantin I.
veut que le témoignage d'un homme d'une certaine distinction suffise sans ottir d'autres témoins. C'étoit prendre un chemin bien court; on jugeoit des affaires par les personnes, & des personnes par les dignités ^).
120. La raison en exige deux; parce qu'un témoin qui affirme & un accusé qui nie, font un partage; il faut un tiers pour le vuider*), à moins qu'il n'y ait d'ailleurs des convictions notoires, ou que tous deux s'en rapportent au témoignage d'un tiers.
121. La déposition de deux témoins suffit dans la punition de tous les crimes. La Loi les croit, comme s'ils
8) До выноски — М. XII. 3, 1, досдовно; въ русскомъ текст^^ добавленное сравнительно съ текстомъ Монтескье появляется впервые въС. 187, rj^ это добавление приписано собственноручно императрицею на nort.
само человечество воп1етъ противъ оныя, и требуетъ, чтобъ она была вовсе уничтожена. Мы видимъ теперь народъ гражданскими yчpeждeнiями весьма прославивш!йся, который оную отметаетъ, не чувствуя оттуду никакого худаго следств1я: чего ради она не нужна по своему естеству. МЫ ниже сего пространнее о семъ изъяснимся.
parloient par la bouche de la vérité *).
Le Chapitre suivant rendra ceci plus clair.
122. De même dans la plus part des païs, on juge que tout Enfant conçu pendant le mariage est légitime: la Loi a confiance dans la Mère'): on n'en fait mention ici qu'à cause que les Loix ne sont pas claires pour ce qui regarde ce cas.
123. La Question est un usage qui répugne à la raison & que l'humanité exige qu'on abolisse. Nous voyons aujourd'hui une nation très bien policée larejettersans inconvénient. Elle n'est donc pas nécessaire par sa nature ').
Nous en parlerons ci-après plus amplement.
124. n y a des Loix qui n'admettent la Question que dans le cas où l'Accusé ne veut s'avouer ni innocent ni coupable.
125. Rendre le Serment trop commun, c'est le détruire; on ne peut faire
1) До выноски ^ M. YI. 17, 1, дословно; noсл'Ьдняя фраза порусски приписана въ С. 187 императрицею на noji^
2) До выноски — ср. М. VI. 17, 1; послЬлняя фрааа приписана въ С. 187 нипоратриасю на иоЛ^ съ т^мъ только отлнч1с|1ъ, что ммпо*
8) До выноски М. VI. 17, I. Последняя Фраза по русски приписана въ С. 187 императрицею па пол1(. Въ С. 01 вН^хъ этихъ приписокъ въ отатьяжъ 119->138 еще н%тъ.
126. Надлежитъ, чтобъ судимые въ великихъ винахъ съ соглас1я законовъ избирали ce6i судей, или по крайней Mtpt могли бы отрешить изъ нихъ толикое число, чтобъ оставuiiecH казались быть въ cjxk по выбору судимыхъ преступниковъ.
127. Такъ же бы надлежало н'!^сколькимъ изъ судей быть чина по гражданству такого же, какого и отв4тчикъ, то есть: ему равнымъ, чтобъ онъ не могъ подумать^ будто бы онъ попался въ руки такихъ людей, которые въ его jifkit насильство во вредъ ему употребить могутъ. Сему уже примеры есть въ законахъ военныхъ.
129. Приговоры должны быть, сколь возможно, ясны и тверды, даже до того, чтобъ они самыя точный слова закона въ ce6t содержали. Еслижъ они буд}'тъ заключать въ ce6t особенное MH'ÊHie суд1и, то люди будугь
usage du Serment que dans les occa- ix,i25-i29. sions où celui qui jure est sans intérêt, comme des Juges on des Témoins.
126. Il faut que dans les grandes accusations, le Criminel, concuremment avec la Loi, se choisisse des Juges; ou du moins qu'il en puisse récuser un si grand nombre, que ceux qui restent soient censés être de son choix ^).
127. Il faudroit même que quelques-uns des Juges fussent de la condition de Taccusé, ou de ses pairs, pour qu'il ne puisse pas se mettre dans l'esprit, qu'il soit tombé entre les mains des gens portés à lui faire violence*). Les Loix Militaires en fournissent déjà l'exemple.
128. Quand un accusé est condamné, ce ne sont pas les Juges qui lui infligent la peine; c'est la Loi ").
129. Les jugemens doivent être, autant qu'il est possible, clairs & fixes au point qu'ils contiennent le texte précis de la Loi. S'ils étoient une opinion particulière du Juge, on vivroit dans la Société, sans savoir pré-
1) M. XI. 6, 15, AOCJOBHO.
2) До выноски — M. XI. 6, 18. Посж'Ьдняя фраза приписана въ С. 187 императрицею; въ
С. 62 этой приписки еще n'i^rb 8) M. YL 8, конецъ; XXYI. 24, 2.
IX, 129-188. жить ВЪ ОбЩвСТВ^у Нб ЗНЯЯ ТОЧНО
130. Сл'Ьдуютъ разные образы, коими делаются приговоры. Въ н^которыхъ земляхъ запираютъ судей, и не даютъ имъ ни пить ни tcTb до гёхъ поръ, покам^сть единогласно не будетъ окончанъ приговоръ.
131. Есть царства единоначальныя, гд* судьи поступаютъ на подо- 6ie производящихъ судъ третейск1й.
Они разсуждаютъ вмЬсгЬ; сообщаютъ другъ другу свои мысли; соглашаются между собою; ум'Ьряютъ Mninie свое, чтобы сделать оное сходственнымъ со мн'Ьнемъ другаго, и ищутъ соглашать голоса.
133. Однако Преторы или градоначальники выдумали друг1е образцы истцева права, которое называлось право добрыя coBtcTH. Въ ономъ чинимы были опред'Ёлешя или приговоры по разсмотр£н!ю судейскому и по coBtcTHOMy ихъ разбору.
1) М. XL 6, 17 — въ ркп. АН. дословно.
2) До выноски — М. У1. 4; въ рка. АН. дословно. PyccKifi текстъ, соотв^^тствующ!й Фран-
cisément les engagemens que Гоп j contracte ^).
130. De là suivent différentes manières de former les j ugemens *). Dans certains Païs, on enferme les Juges, en ne leur donnant ni à boire ni à manger jusqu'à ce qu'ils ayent jugé l'affaire tous d'un même avis.
1 3 1 . Il y a des Monarchies où les Juges prennent la manière des arbitres; ils délibèrent ensemble, ils se communiquent leurs pensées, ils se concilient; on modifie son avis, pour le rendre conforme à celui d'un autre, & l'on cherche à concilier les voix").
132. Les Romains n'accordoient que la demande précise, sans rien augmenter, ni diminuer, ni modifier*).
133. Mais les Préteurs imaginèrent d'autres formules d'actions, qu'on appella de bonne foi, où la manière de prononcer étoit plus à la disposition du Juge^), & plus dépendante de sa conscience.
134. За приклепный искъ истецъ лишается иска. Надлежитъ и на OTBtxчика налагать пеню, если не призналъ точно, ч^мъ онъ долженъ, дабы симъ сохранить съ об^ихъ сторонъ добрую совесть.
135. Если властямъ долженствуюпщмъ исполнять по законамъ дозволить право задержать гражданина могущаго дать по себ* поруки, то тамъ уже н^тъ никакой вольности; развг)^ когда его отдадуть подъ стражу для того, чтобъ немедленно отв^чалъ въ доноса на Heix) такой вины, которая по законамъ смертной подложить казни.
1) АН. 96 аЕп France on condamne anz dépends celui-là même à qui on demande plus qu'il ne doit, s'il n'a offert et consigné ce qn'il doit, et cela s'appelle action de bonne foi». Зд^сь не coBctub удачно соединены: M. YI. 4, 3 H прнм^^чаше. Это мЪето вызважо зам^чаше
1 34. Celui qui demande plusqn'ou ne 1х,ш— 136. lui doit est débouté de sa demande & condamné aux dépens. Il faudroit condamner aux dépens celai là même à qai on demande pins qu'il ne doit, s'il n'a offert
& consigné ce qu'il doit; afin que la bonne foi soit conservée de part & d'autre ^).
135. Si la puissance Législatrice laisse à l'exécutrice le droit d'emprisonner des Citoyens, qui peuvent donner caution de leur conduite, il n'y a plus de liberté; à moins qu'ils ne soient arrêtés pour répondre sans délai, à une accusation que la Loi a rendu capitale; auquel cas, ils sont réellement libres, puis qu'ils ne sont soumis qu'à la puissance de la Loi *).
136. Mais si la puissance Législative se croïoit en danger par quelque conjuration secrette contre l'Etat ou le Souverain, ou quelqu' intelligence avec les ennemis du dehors, elle pourroit, pour un tems limité, permettre à la puissance exécutrice de faire arrêter les Citoyens suspects, qui ne perdroient leur liberté pour un tems, que pour la conserver pour toujours ').
Бибикова; въС. 188 — вся статья на по ji& рукою императрицы, Biri^o зачеркнутаго перевода приведеннаго въ этомъ npHMi&4aHiH текста.
2) М. XI. в, 19, дословно.
8) М. XI. 6, 20, съ маловажными 0TjH4iHMH
IX
139. 137. Но всего лучше означить точно въ законахъ важные случаи, въ которыхъ по гражданин'^ порукъ принять нельзя; ибо людей, кои порукъ по ce6t сыскать не могутъ, законы во вс^хъ земляхъ лишаютъ свободы, покам'Ёстъ общая или частная безопасность того требу етъ i). Въ X. глав^ о семъ подробнее написано.
138. Хотя ВС* иреступлен1я суть народныя, однако касающ1яся больше до гражданъ между собою должно различать отъ принадлежащихъ бол^е къ государству въ paзcyждeнiи союза между гражданиномъ и государствомъ хранимаго. Первый называются собенными или частными, вторыя суть преступлен1я народныя или общественныя.
139. Въ н'Ькоторыхъ государствахъ король, будучи возведенъ на престолъ для того, чтобы законы во всбхъ державы его странахъ были исполняемы, по установленш) закона государственнаго во всякомъ правительства сажаетъ чиновнаго чело- BtKa ради гонен1я преступлен1й именемъ самаго короля: отъ чего зван!е доносителей въ т^хъ земляхъ неиз- BtcTHo: а ежели когда на сего народнаго мстителя подозр]^ваютъ, что онъ употребляетъ во зло должность ему порученную, тогда принудятъ его объ-
137. Mais le plus sûr sera de fixer par les Loix, les cas graves pour lesquels un Citoyen ne peut être admis à donner caution; car pour ceux qui ne trouvent pas de caution, les Loix, dans tout pals, les privent de la liberté, aussi longtems que la sûreté publique on particulière, l'exige. Il sera traité plus en détail de ceci au Chapitre X.
138. Quoique tous les crimes soient publics, il faut pourtant distinguer ceux qui intéressent plus les Citoyens entr'eux, de ceux qui intéressent plus Tétat, dans le rapport qu'il a avec un Citoyen. Les premiers sont appelles délits privés, les seconds crimes publics «).
139. En certains Royaumes, il y a une Loi, qui veut que le Roy, établi pour faire exécuter les Loix, prépose un officier dans chaque Tribunal, pour poursuivre en son nom tous les crimes:
de sorte que la fonction des délateurs est inconnue dans ces païs; à si ce vengeur public étoit soupçonné d'abuser de son ministère, on l'obligeroit de nommer son dénonciateur. Cette partie publique veille pour le bien-être des Citoyens; elle agît, ils sont tranquiles % Chez nous, Pierre Le Grand a prescrit aux Procureurs de rechercher toute
1) Отъ выноски — въ с. 188 рукою императрицы иа nojrlà*
3) До выноски — ср. М. VIII. 2, 8.
явить имя своего довощика. Сей чинъ въ обществ'Ё установленный бдитъ о благосостоян1и гражданъ; тотъ производить д^лОу а они спокойны. У насъ ПЕТРЪ Велик1й предписадъ проку рорамъ изъискивать и производить Bct безгласныя д'Ёла: если бы къ сему прибавить еще чинъ или особу, вышеписанною должностью обязанную, тобъ и у насъ мен^е известны были донощики.
140. Достойный хулы сей законъ РимскШ, который дозволялъ судьямъ брать малые подарки, лишь бы они во весь годъ не больше какъ до ста ефвмковъ простиралися. Tt, которымъ ничего не даютъ, не желаютъ ничего; а которымъ даютъ мало, тЬ желаютъ тотчасъ немного поболее, и потомъ много. Сверхъ сего гораздо легче доказать тому, который будучи долженъ не брать ничего, возметъ н'Ёчто, нежели тому, который возметъ больше, когда ему меньше взять надлежало, и который всегда сыщетъ на cie виды, извинен1я, причины и представлен1я удобно защитить его могущ1я.
141. Между Римскими законами есть, который запрещаетъ описывать HMtnie на Государя, кром^ въ cлyчat оскорблен1я Величества, и то въ самомъ высшемъ степени сего преступлешя. Не р^дко сходствовало бы со благоразум1емъ следовать сил^ сего
affaire sans partie; si l'on y ajoûtoitix,i39-i4i. une Magistrature pareille à celle, que je viens de dire, on entendroit moins parler de délateurs.
140. C'étoit une mauvaise Loi que cette Loi Romaine, qui permettoit aux Magistrats de prendre de petits présens, pourvu qu'ils ne passassent pas cent écus dans toute l'année. Ceux à qui on ne donne rien, ne désirent rien; ceux à qui on donne un peu, désirent bientôt un peu plus, & ensuite beaucoup. D'ailleurs il est plus aisé de convaincre celui qui, ne devant rien prendre, prend quelque chose, que celui qui prend plus, lorsqu'il devroit prendre moins, & qui trouve toujours pour cela des prétextes, des excuses, des causes & des raisons plausibles pour sa défense ^).
141. Une Loi Romaine veut qu'on ne confisque que dans le cas du crime de Lèze Majesté & lorsque ce crime seroit, comme on l'appelle, au premier chef. Il seroit souvent très sage de suivre l'esprit de cette Loi, & de borner les confiscations à de certains
IX, 141— закона, и определить, чтобы въ н*- X, 145. которыхъ только преступлен1яхъ описывано было HM^Hie на Государя, такъ же не надлежало бы описывать на Государя другихъ, крон* npio6p*тенныхъ HiftHifi.
crimes, & il ne faudroit confisquer que les biens acquis^).
CHAPITRE X
142. обряд% кришинальнаго суда '). 142. De la forme des Jugemens Criminels.
143. МЫ зд^сь не намерены вступати въ пространное изсл^доваше пpecтyплeнifi, и въ подробное разд^лен1е каждаго изъ нихъ на разные роды, и какое наказан1е со всякимъ изъ сихъ сопряжено; МЫ ихъ выше сего разделили на четыре рода: въ противномъ случае множество и различie сихъ предметовъ, такъ же разныя обстоятельства времени и и^ста, ввели бы НАСЪ въ подробности безконечный. Довольно будетъ зд'Ьсь показать 1. начальный правила самыя o6n^iH, и 2. погр'Ёшности самыя вредеЫппя.
144. Вопросъ 1. Откуду им'Ьютъ начало свое наказашя, и на какомъ ocHOBanin утверждается право наказывать людей?
143. Notre intention n'est pas ici d'entrer dans un examen étendu & dans une division exacte des délits en différentes espèces, ainsi que des peines qui y sont attachées. Nous les avons partagés, ci-dessus, en quatre classes:
autrement la multitude & la variété de ces objets, & les diverses circonstances des tems & des lieux Nous engageroient dans un détail immense. Il suffira d'indiquer ici 1 ) les principes les plus généraux, & 2) les erreurs les plus funestes ').
144. Question I. Quelle est l'origine des peines, & quel est le fondement du droit de punir? ^).
145. On peut appeller les Loix, les moyens qui réunissent & contiennent
1) Cp. M. V. 15, конецъ.
148. Первое сл^дств1е изъ сихъ принадлежитъ никому кром'Ё однихъ законовъ, опред'Ёлять наказан1е преступлен1ямъ: и что право, давать законы о naKadaniflXb, им^етъ только одинъ законодатель, какъ представляющш во своей oco6i все общество соединенное, и содержапцй всю власть во своихъ рукахъ. Отсюду еще сл*дуетъ, что судьи и правительства, будучи сами част1ю только общества, не могутъ по справедливости^ ниже подъ
les hommes en société, à sans lesquels x, i45— lie. la société se détruiroit ^).
146. Mais il ne suffisoit pas d'établir ces moïens, qui en devenoient le gage, il falloit aussi les assurer: Pour cela, l'on établit des peines contre les infracteurs *).
147. Toute peine est injuste, aussi tôt qu'elle n'est pas nécessaire à la conservation de ce dépôt').
148. La première conséquence de ces principes est, qu'il n'appartient qu'aux Loix seules de décerner la peine des crimes, & que le droit de faire des Loix pénales ne peut résider que dans le Législateur, comme représentant en sa personne toute la Société, & réunissant en ses mains tout son pouvoir. Il suit encore de là que les Juges & les Tribunaux, n'étant que partie de la Société, ne peuvent avec justice, pas même sous prétexte du bien public, infliger à un
1) B. 2. Въ AH. 162: «Les loix furent les conditions sur lesquelles les hommes, au paravant independents et isolés, se réunirent en société. Las d'un état de guerre continuelle et d'une liberté qui leur devenait inutHe par l'incertitude de la conserver, ils en sacrifièrent une partie pour jouir du reste avec plus de sûreté. La somme de tontes ces portions de liberté forma la souveraineté mise en dépôt entre les mains du souverain».
2) B. 2. Въ AH. 162: «Mais il ne suffisoit pas d'établir ce dep6t, il falloit le deffendre des usurpations de chaque particulier, qui s'efforce de retirer de la masse commune non seulement sa propre portion, mais encore celle des antres;
il falloit des motifs sensibles et suffisants ponr empêcher chaque particulier de replonger la société dans son ancien chaos. Ces motifs furent des peines, établies contre les infracteurs des Loix. Je dis que ces motifs doivent être sensibles parceque l'expérience montre, que la multitude n'adopte pas des maximes de conduite. L'éloquence et les vérités les plus sublimes ne peuvent mettre un frein aux passions excitées par les impressions des objets sensibles. On ne pent les combattre que par des impressions de même espèce qui soyent continuellement présentées à l'esprit et qui contrabalancent les passions particulières ennemies dn bien générale».
149. Другое сл'Ёдств1е есть, что Самодержецъ представляюпцй и им^юпцй въ своихъ рукахъ всю власть обороняющую все общество можетъ одинъ издать обицй о наказан1и законъ, которому Bct члены общества подвержены; однако онъ долженъ воздержаться, какъ выше сего въ 99 отд'&1ен1и сказано, чтобъ самому не судить. Почему и надлежитъ ему им^ть другихъ особъ, который бы судили по законамъ.
150. Третье сх6дств1е: когда бы жестокость наказан1й не была уже опровергнута добродетелями человечество милующими; то бы къ отриновен{ю оныя довольно было и сего, что она безполезна ; и cie служить къ показан1ю, что она несправедлива.
autre membre de la Société une peine, qui n'est pas décernée par la Loi ^).
1) B. 8. UocM^ напечатанваго въ тексгЬ было, но въ С. 189 вычеркнуто: «И какъ увеличиван!е строгости въ какомъ либо наказавш уже опред'Ьденвоиъ вакономъ сверхъ подоженнаго предала есть самое въ saxoni^ устаноновденное HaKasaBie, то изъ сего сзЛдуетъ, что никакое оравительство, ниже подъ видомъ общаго блага, не можетъ уве-
149. La deuxième conséquence est, que le Souverain qui représente la Société même, & qui tient en ses mains tout le pouvoir nécessaire pour la défendre, peut seul faire des Loix générales sur les peines auxquelles tous les membres sont soumis; mais il doit s'abstenir, comme il est dit ci-dessus § 99. de juger lui même: il est donc nécessaire qu'il ait d'autres personnes qui jugent selon les Loix %
150. Troisième conséquence: Quand l'atrocité des peines ne seroit pas réprouvée par les vertus compatissantes pour l'humanité, c'est assez qu'elle soit inutile, pour pouvoir être regardée comme injuste^ & pour qu'on doive la rejetter').
151. Quatrième conséquence: Les Juges criminels, par la raison seule qu'ils ne sont pas Législateurs, ne peuvent avoir le droit d'interpréter les Loix pénales. Quel en sera donc l'interprète légitime? Je répons: c'est
OTBtTCTByro на cie: Саиодержецъ, a не судья; ибо должность суд1И въ томъ единомъ состоять, чтобъ изсхбдовать, так1й то челов^къ сд^лалъ ли, или не сд'Ёлалъ дtficтвiя противнаго закону?
152. Судья судящ1й о какомъ бы то ни было преступлен1и долженъ одинъ только силлогисмъ или соразсужден1е сделать, въ которомъ первое предложен{е, или посылка первая, есть общ!й законъ; второе предложе- Hie или посылка вторая изъявляетъ дЬйств1е, о которомъ д'бло идетъ, сходно ли оное съ законами или противное имъ; заключен1е содержитъ оправдан1е или наказан1е обвиняемаго.
Ежели судья самъ собою или убежденный темност1ю законовъ делаетъ больше одного силлогисма въ jifkib криминальномъ, тогда уже все будетъ неизвестно и темно.
153. Нетъ ничего опаснее, какъ общее cie изречен1е: надлежитъ въ разсуждеи{е брать смислъ или разумъ закона^ а не слова. Cie не что иное значить, какъ сломить преграду противяп^юся стремительному людскихъ MHtuifi течен1ю. Cie есть самая непреоборимая истина, хотя оно и кажется странно уму людей сильно поражаемыхъ малымъ какимъ настоящимъ непорядкомъ, нежели cлtдcтвi-
1е Souverain, non le Juge: car lex,i6i devoir du Juge est seulement d'examiner si un tel homme a fait ou non l'action contraire à la Loi? ^).
152. Dans le jugement de toute espèce de délit, le Juge a un syllogisme ou raisonnement à faire, dont la première proposition ou majeure, est la Loi générale, la mineure exprime l'action conforme, ou contraire à la Loi; la conséquence, l'absolution ou la peine de l'accusé. Si le Juge, de son chef, ou forcé par le vice des Loix, fait un syllogisme de plus dans une affaire criminelle, tout devient incertitude & obscurité *).
153. Il n'y a rien de plus dangereux, que l'axiome commun: Il faut prendre V esprit de la Loij & ne pas 8^ en tenir à la lettre. C'est rompre la digue, qui s'oppose au torrent des opinions. Cette vérité est de la dernière évidence, quoiqu'elle semble un paradoxe aux esprits qui sont plus fortement frappés d'un petit désordre actuel, que des conséquences éloignées, mais mille fois plus funestes, qu'ent-
z, 158—164. ями далече еще отстоящими, но чрезмерно больше пагубными, которыя влечетъ за собою одно ложное правило какимъ народомъ принятое. Вся- Kifi человекъ ивгЬетъ свой собственный ото всйхъ отличный способъ смотр]^ть на вещи его мыслямъ представляющ1яся. Мы бы увидели судьбу гражданина пременяемую переносомъ д^ла его изъ одного правительства во другое, и жизнь его и вольность на удачу зависящую отъ ложнаго какого разсужден1я или отъ дурнаго расположен1я его суд1и. Мы бы увидали тЬ же преступлен1я наказуемый различно въ разный времена тЬмъ же правительствомъ, если захотятъ слушаться не гласа непременяемаго законовъ неподвижныхъ; но обманчиваго непостоянства самопроизвольныхъ толкованш.
raine un senl principe faux adopté par une nation. Chaque homme a sa manière particulière de voir les choses qui se présentent à son imagination.
Nous verrions le sort d'un Citoyen changer par le transport de sa cause d'un Tribunal à l'autre, & sa vie & sa liberté, à la merci d'un faux raisonnement ou de la mauvaise humeur de son Juge. Nous verrions les mêmes crimes punis différemment, en diflférens tems, par le même Tribunal, pour vouloir consulter, non la voix constante d'une Loi invariable, mais l'instabilité trompeuse des interprétations arbitraires ^).
154. On ne peut comparer à ces désordres les inconvéniens qui peuvent naître de l'interprétation rigoureuse & littérale d'une Loi pénale. Ces inconvéniens passagers obligent quelquefois le Législateur de faire au texte équivoque de la Loi des corrections faciles & nécessaires; mais au moins y a t'-il alors un frein a cette licence d'expliquer & de raisonner, qui peut devenir funeste aux Citoyens *).
1) B. 4. Отъ cJOBb: «... не гласа Henpeiiià- словно въ Св. Зак., т. I: Основные законы Росняемаго ...» до конца статьи повторено до- сШской Имоерш, ст. 65. 2) В. 4.
155. Есть ли законы не точно и твердо определены, и не отъ слова въ слово разумеются; есть ли не та единственная должность суд1и, чтобъ разобрать и положить, которое действте противно предписаннымъ законамъ или сходно съ оными, естьли правило справедливости и несправедливости долженствующее управлять равно действ1я невежи какъ и учешемъ просвещеннаго человека не будетъ для суд1и простый вопросъ о учиненномъ поступка, то cocTOHHie гражданина странныш* приключен1ямъ будетъ подвержено.
156. Им^я законы о наказан1яхъ всегда отъ слова въ слово разумеемые, всякъ можетъ в^рно выложить и знать точно непристойности худаго действ1я, что весьма полезно для отвращен1я людей отъ онаго; и люди наслаждаются безопасност1ю какъ до ихъ особы, такъ и до имен1я ихъ принадлежащею, чему такъ и быть надобно для того, что cîe есть намере- Hie и предметъ безъ котораго общество ругаилося бы.
157. Ежели право толковать законы есть зло, то такъ же есть зло и неясность оныхъ налагающая нужду тол- KOBanin. Cie неустройство гЬмъ больше еще, когда они написаны языкомъ народу неизвестнымъ, или выражен1ями незнаемыми.
155. S'il n'est pas réglé que ces x, 155-158. Loix doivent être suivies dans le sens
strict & rigourenx de leurs expressions, & si on ne les entend pas au pied de la lettre; si l'unique devoir du Juge n'est pas de décider que l'action est contraire ou conforme à la Loi écrite; si la règle du juste & de l'injuste, qui doit diriger également les actions de l'ignorant & de l'homme instruit, n'est pas pour le Juge une simple question de fait, l'état du Citoyen sera étrangement exposé^).
156. Avec des Loix pénales entendues toujours à la lettre, chacun peut calculer & connoitre exactement les inconvéniens d'une mauvaise action, ce qui est utile pour l'en détourner; & les hommes jouissent de la sûreté de leurs personnes & de leurs biens, ce qui est juste, puisque c'est la fin sans la quelle la Société se détruiroit«).
157. Si le droit d'interpréter les Loix est un mal, c'en est un aussi que leur obscurité, qui entraîne la nécessité de l'interprétation. Cet inconvénient est bien plus grand encore, si elles sont écrites dans une langue, ou des expressions ignorées du Peuple').
Les Loix doivent être écrites
z, 158-160 простьшъ языкомъ ; и уложен!е всЬ законы въ ce6t содержащее должно быть книгою весьма употребительною, и которую бы за малую ц^ну достать можно было на нодоб1е букваря ; въ противномъ случае когда гражданинъ не можегь самъ собою узнать сл^дствш сопряженныхъ съ собственными своими делами и касающихся до его особы и вольности, то будетъ онъ зависать отъ HiKOToparo числа людей взявшихъ къ ce6t въ хранен1е законы и толкующихъ оные. Преступлешя не столь часты будутъ, чЬмъ большее число людей уложен1е читать и разуметь станутъ ^). И для того предписать надлежитъ, чтобы во вс^хъ школахъ учили д^тей грамогЬ попеременно изъ церковныхъ киигъ и изъ т^хъ книгъ, кои законодательство содержать.
159. Вопросъ П. KaKifl лучш1я средства употреблять когда должно взять подъ стражу гражданина, такъ же открыть и изобличить преступле- Hie?
ел langue vulgaire, & le Gode qui les renferme toutes doit devenir un livre familier, qu'on puisse se procurer à un prix modique, comme un A В G.
Autrement le Citoyen ne pouvant connoitre par lui même les suites de ses propres actions sur sa personne & sur sa liberté, demeurera dans la dépendance d'un certain nombre d'hommes qui se seront rendus dépositaires <& interprètes des Loix. Les crimes seront d'autant moins fréquens, que le texte des Loix sera lu & entendu d'un plus grand nombre d'hommes. Il faudra donc prescrire que, dans toutes les Ecoles, on se serve, pour apprendre à lire aux enfans, tantôt des • livres d'Eglise, tantôt de ceux qui contiennent les Loix ^).
159. Question IL Quelles règles doit on suivre, quand il s'agit de s'assurer de la personne d'un Citoyen, & de parvenir à la découverte d'un délit & à la conviction des coupables ?«).
160. C'est une erreur contraire à la sûreté personelle^ que de laisser le Magistrat exécuteur des Loix, maître d'emprisonner un Citoyen, d'ôter la liberté à l'un, sous de frivoles prétex-
1) B. 6. Отъ словъ: ail faudra donc prescrire . . .» рукою императрицы на noji^ С.
до неразборчивости. Въ АН. 112 эта же статья изложена была такъ: «Qaels sont les moyens praticables dans une bonne législation pour saisir le criminel et découvrir et constater le crime?».
162. Однако жъ наказан1е cîe не можетъ быть наложено, кром'Ё въ такомъ случае, когда вероятно, что гражданинъ въ преступлен1е впагь.
163. Чего ради законъ долженъ точно определить rk знаки преступлешя, по которымъ можно взять подъ стражу обвиняемаго, и которые подвергали бы его сему наказан{Юу и словеснымъ допросамъ, кои такъ же суть н'Ёкоторый родъ наказан1я. На пpимi&pъ:
tes, en laissant libre nn antre, malgré x, ieo-ie4. les indices les plus forts ^).
161. S'assurer de la personne de quelqu'un est une peine, qui diffère de toute autre en ce qu'elle précède nécessairement la déclaration juridique du délit *).
162. Mais elle ne peut-être infligée que dans le cas où la Loi décide que le Citoyen Га encourue').
163. La Loi doit donc déterminer les indices sur les quels on peut s'assurer de la personne de Taccusé, qui Tassujettissent à cette peine & aux interrogatoires qui sont eux-mêmes une espèce de peine. Par exemple *).
164. La voix publique, qui Гасcuse, sa fuite, son aveu extrajudiciaire, la déposition d'un complice du crime, des menaces & une inimitié connue entre l'accusé & l'offensé, le corps du délit, & d'autres indices semblables suffisent pour s'assurer de la personne d'un Citoyen*^).
6) В. 6. 168 и 164 — noBTOpOHie ст. 187.
X, 165-168. 1 65. Но cin доказательства доджиы быть oupeAiieubi закономъ а не судьями, которыхъ приговоры всегда иротивоборствуютъ гражданской вольности, есть ли они не выведены, на какой бы то ни было случай, изъ общаго правила въ уложеши находящагося.
166. Когда тюрьма не столько будетъ страшна, сир*чь, когда жалость и чeлoвiкoлюбie внидутъ и въ самыя темницы, и нроникнутъ съ сердца судебныхъ служителей; тогда законы могутъ довольствоваться знаками, чтобъ определить взять кого подъ стражу.
167. Есть различ1е между содержан1емъ нодъ стражею и заключе- HicMb въ тюрьму.
168, Взять человека подъ стражу не что иное есть, какъ хранить онасно особу гражданина обвиняемаго, доi{OJtk учинится известно, виноватъ ли онъ или невиновенъ. И такъ содержа- Hie подъ стражею должно длиться сколь возможно меньше, и быть толь снисходительно, коль можно. Время оному надлежитъ определить по времени, которое требуется къ приготовлен1ю д^ла къ слушанш судьямъ ^).
165. Mais ces preuves doivent être établies par la Loi, & non par les Juges, dont les décrets sont toujours opposés à la liberté politique, lorsqu'il ne sont pas une application particalière d'une maxime générale du Code public ^).
166. A mesure que les prisons seront moins horribles, c'est à dire, lors que la compassion & l'humanité descendront dans les cachots^ & pénétreront jusqu'au fond du cœur des ministres de la Justice, les Loix pourront se contenter d'indices, pour ordonner qu'on s'assure de la personne d'un Citoyen^).
167. Il y a différence entre détenir un homme ou l'emprisonner').
168. S'assurer de la personne n'est autre chose, sinon retenir sous garde sûre la personne d'un Citoyen accusé, jusqu'à ce qu'il soit connu pour innocent ou pour coupable; la détention doit donc durer le moins, & être aussi douce qu'il est possible, sa durée doit être déterminée par le temps nécessaire à l'instruction du procès. La rigueur de la simple détention ne peut être que celle qui est nécessaire pour empêcher la fuite de l'accusé, ou pour découvrir les preuves du délit.
4) IIocAià этого въ С. 193 было: «д^ла дави1я прежде Bci^xb прочихъ надо въ судахъ слушатьА. Зат^мъ эта Фраза подчеркнута к&иаи-
та, которая нужна для upecfeqeHiH обвиняемому побега, или для открыт1я доказательствъ во нреступлен1и.
171. Не должно сажать ъъ одно MtcTO 1 . вероятно обвиняемаго въ преступленш, 2.обвиненнаго во ономъ и 3. осужденнаго. Обвиняемый держится только подъ стражею, а друпе два въ тюрьма: но тюрьма cin одному взъ нихъ будетъ только часть наказан1я, а другому самое наказаше.
Le Procès doit être fini dans le moins x, 168-172. de tems, qu'il est possible ^).
169. Un homme qui а été détenu, & ensuite absous, ne doit être noté d'aucune infamie. Chez les Romains, combien voïons nous de Citoyens accusés de crimes très graves, reconnus iunocens, être respectés ensuite, & élevés aux premières dignités *).
170. La prison est une suite de la Sentence définitive & sert de punition ').
171. On ne doit point mettre dans le même endroit, 1. Un accusé qui n'a contre lui que les apparences. 2.
Un criminel convaincu, & 3. Un Coupable que la Sentence a condamné à la prison pour punition. L'accusé n'est que détenu, les deux autres sont en prison: mais cette prison, pour celui là, n'est qu'une partie de la punition; pour celui-ci c'est la punition même*).
172. Il ne faut pas considérer la simple détention comme une punition,
ченнаго и виноватаго, которому по приговору судебному BM'i^CTO наказан1я сид'1^ть въ тюрьм^^ достается». Зат-Ьмъ это зачеркнуто и на по!*!^ рукою Козицкаго: «1) в^роятнаго въ престуцлен1и, 2) обвиненнаго въ ономъ и 3) осужденнаго».
X, 172-175. ство хранить опасно особу обвиняеиаго, которое хранен1е обнадежнваегь его BMicTt и о свобода, когда онъ невнновенъ.
175. Вотъ предложеше общее для выкладки, по которой о истине сод^яннаго беззакон1я увериться можно примерно. Когда доказательства о какомъ действ1и зависятъ одни отъ другихъ, то есть, когда знаковъ преступлен1я ни доказать, ни утвердить истины ихъ инако не можно, какъ однихъ чрезъ друг1е; когда истина многихъ доказательствъ зависитъ отъ истины одного только доказательства, въ то время число доказательствъ ни умножаетъ ни умаляетъ вероятности д^йств1я, потому, что тогда сила вс^хъ доказательствъ заключается въ силе того только доказательства, отъ котораго друпя все зависятъ; и есть ли cie одно доказательство будетъ опровержено, то и все проч1я вдругъ съ онымъ опровергаются. А ежели дока -
mais seulement comme un molen pour garder sûrement la personne de Гасcusé; garde qui l'assure en même tems de sa liberté s'il est innocent ^).
173. Les Arrêts militaires ne deshonorent point un Militaire. Il en doit être de même de la simple détention pour un bourgeois*).
174. La simple détention se change en emprisonnement, lors qu'un accusé est reconnu coupable; il faut donc différons lieux pour chacun des trois ').
175. Voici un Théorème général, utile pour calculer la certitude du fait d'un crime; par exemple: lorsque les preuves du fait sont dépendantes les unes des autres, c'est-a-dire, lorsque les indices ne se prouvent & ne se soutiennent que les uns par les autres; lorsque la vérité de plusieurs preuves dépend de la vérité d'une seule, le nombre des preuves n'augmente ni ne diminué la probabilité du fait, parce qu'alors, la force de toutes les preuves n'est que la force même de celle dont elles dépendent, & que si l'on renverse celle-ci, toutes tombent à la fois. Mais quand les preuves sont indépendantes l'une de l'autre & que chaque indice se prouve à part, la probabilité du fait croit en raison du nombre des indices, parceque la fausseté de l'un
зательства не зависятъ одно отъ другаго, и всякаго доказательства истина особенно утверждается, то вероятность дМств1я умножается но числу знаковъ для того, что неснраведли* вость одного доказательства, не влечетъ за собою несправедливости и другаго. Можетъ быть кому слыша cie покажется странно, что Я слово вероятность употребляю, говоря о преступлен1яхъ, который должны быть несомненно известны, чтобъ за оныя кого наказать можно было. Однако жъ при семъ надлежитъ примечать, что моральная известность есть вероятность, которая называется известност1ю для того, что всяк1й благоразумный человекъ принужденъ оную за таковую признать.
n'entraîne pas la fausseté de l'autre, x, 175-177. On pourra s'étonner de Me voir employer le mot de Probabilité en parlant des crimes, qui, pour mériter une peine, doivent être certains. Mais il faut remarquer que la certitude morale est une probabilité, qui est appellée certitude, par ce que tout homme en son bon sens est forcé d'en convenir ^).
176. On peut distinguer deux sortes de preuves d'un crime; les preuves parfaites & les preuves imparfaites.
J'appelle parfaites, celles qui excluent la possibilité de l'innocence de l'accusé ; imparfaites, celles qui n'excluent pas cette possibilité. Une seule preuve parfaite suffit pour autoriser la condamnation ^).
177. Quant aux preuves imparfaites, il en faut un nombre assez grand pour former une preuve parfaite; c'est à dire, qu'il faut que la réunion de
X, 177-180. тедьства: спрячь надобно, чтобъ соединение вс'Ьхъ такихъ доказатедьствъ исключало возможность къ показан1ю невинности обвиняемаго, хотя каждое порознь доказательство оныя и не исключаетъ. Прибавимъ къ сему и то, что несовершенный доказательства, на который обвиняемый не OTBtTствуетъ ничего, что бы довольно было къ его оправдан1ю, хотя невинность его и должна бы ему подать средства къ ответу, становятся въ такомъ случае уже совершенными.
toutes ces preuves exclue la possibilité de rinnocence de Taccusé, quoique chacune de ces preuves, par elle même, ne l'exclue pas. Ajoutons encore que les preuves imparfaites auxquelles Taccusé ne répond rien de satisfaisant, quoique son innocence dût lui fournir des moyens d'y répondre, deviennent, en ce cas là, parfaites^).
178. Là où les Loix sont claires & précises, l'office du Juge ne consiste qu'à constater le fait *).
179. Dans la recherche des preuves d'un délit, il faut de l'addresse & de l'habileté; il faut de la précision & de la clarté pour exprimer le résultat de cette recherche: mais pour juger d'après ce résultat même, il ne faut que le simple bon sens, qui guidera plus sûrement que tout le savoir d'un Juge accoutumé à vouloir trouver par tout des coupables ").
180. C'est donc une Loi très utile, où elle est établie, qu(* celle qui prescrit, que tout homme soit jugé par ses pairs; parce que lorsqu'il est question du sort d'un Citoyen, on doit
гражданина, то должно наложить молчан1е всЁмъ умствован{ямъ вперяемымъ въ насъ отъ различ1я чиновъ и богатства или счаст!я; имъ не надобно HftrÊTb M'i^CTa между судьявАИ и обвипяемымъ.
182. Тако жъ и то еще справедливо, чтобы обвиняемый могъ отрешить н-Ькоторое число изъ своихъ судей, на которыхъ онъ имЬетъ подозр'Ьnie. Гд'б обвиняемый пользуется симъ правомъ, тамъ виноватый казаться будетъ, что онъ самъ себя осуждаетъ.
1 83. Приговоры судей должны быть народу ведомы, такъ какъ и доказательства преступлений, чтобы всякъ изъ гражданъ могъ сказать, что онъ живетъподъзаи^итою законовъ; мысль, которая подаетъ гражданамъ ободреnie, и которая больше вс^хъ угодна и выгодна Самодержавному правителю на истинную свою пользу прямо взирающему.
imposer silence à tous les sentimens x,i80-i84. quMnspirent la différence des rangs & des fortunes: ils ne doivent point avoir lieu entre les Juges & Taccusé ^).
181. Mais quand le délit est l'offense d'un tiers, alors la moitié des Juges doit être prise parmi les pairs de l'accusé, & la moitié parmi ceux de l'offensé *).
182. Il est encore très juste qu'un accusé puisse récuser un certain nombre de ceux de ses Juges qui lui sont suspects. Dans une Nation oii l'accusé jouit constamment de ce droit, le coupable paroitra se condamner luimême^).
183. Les jugemens doivent être publics, aussi bien que les preuves du crime, afin que chaque Citoyen puisse dire; je suis protégé par les Loix:
sentiment qui inspirera le courage, & qui est le plus flatteur & le plus utile pour un Souverain qui entend ses véritables intérêts*).
184. C'est un point important dans toutes les Loix, de déterminer exactement les principes d'où dépendent la crédibilité des témoins & la force des preuves du crime ^).
X, 185-166. 185. ВсякШ здраваго разсудка челов'Ёкъ, то есть, котораго мысли им^ютъ н-Ькоторую связь одни съ другими, и котораго 4yBCTB0Baiiifl сходствуютъ съ чувствован1ями ему иодобныхъ, можетъ быть свид^телемъ. Но Btpi, которую къ нему HMiTb должно, ьЛ" рою будетъ причина, для коей онъ захочетъ правду сказать или не сказать. Во всякомъ случае свид^телямъ верить должно, когда они причины не им'Еютъ лжесвидетельствовать.
186. Есть люди, которые почитаютъ между злоупотреблеи1ями словъ вкравшимися и сильно уже вкоренившимися въ житейскихъ д^лахъ, достойнымъ примечан!я то MHtnie, которое привело законодавцовъ уничтожить свидетельство человека виноватаго приговоромъ уже осуждепнаго.
Такой челов^къ почитается граждански мертвымъ, говорить законоучители; а мертвый никакого уже дМств1я произвести не можетъ. Есть ли только свидетельство виноватаго осужденнаго не препятствуетъ судебному течешю дела, то для чего не дозволить и после ocyждeнiя, въ пользу истины и ужасной судьбины несчастнаго, еще мало времени, чтобъ онъ могъ или самъ себя оправдать, или и другихъ обвиненныхъ, ежели только можетъ представить новыя доказательства, могуиця переменить существо действ1я.
185. Tout homme raisomiable, c'est à dire, dont les idées ont une certaine liaison entre elles, & dont les sensations sont conformes à celles de ses semblables, peut rendre témoignage.
Mais la croyance qui lui est due doit se mesurer sur l'intérêt qu'il a de dire ou de ne pas dire la vérité. Dans tous les cas, les témoins doivent être crus, lorsqu'ils n'ont aucun intérêt de mentir ^).
1 86. Parmi les abus du langage, qui ont influé si fortement sur les affaires de ce monde, un des plus remarquables est celui qui a conduit les Législateurs à déclarer nulle la déposition d'un coupable déjà condamné. Un tel homme est mort civilement, disent les Jurisconsultes, & un mort est incapable de toute action. Pourvu que les dépositions d'un coupable condamné ne retardent pas le cours de la Justice, pourquoi ne pas accorder, môme après la condamnation, aux intérêts de la vérité & à la situation terrible du malheureux, un peu de tems encore, afin qu'il puisse se justifier lui même ou d'autres accusés, s'il peut apporter des preuver nouvelles, qui changent la nature du fait^).
187. Обряды нужны въ отправлен!и правосуд!я, по они не должны быть никогда такъ законами определены, чтобъ когда нибудь могли служить къ пагубе невинности; въ противномъ случае они принесутъ съ собою вели- KÎH безполезности.
190. Имоверность свидетеля темъ меньшей есть силы, чемъ преступле- HÎe тяжчае и обстоятельства менее
таюты-^ приавсаны императрицею въ С. 195 ва пол'ЬуГд^^ было к-Ьмъ то ран te ори писано карандашоиъ: «Есть люди которые отоергаютъ»; зат^мъ рукою императрицы карандашемъ же сгпочитаютъ»; загЬмъ это зачеркнуто. АН. 157, nocii^ этой статьи: «On а sacrifié bien des victimes à cette vaine métaphore et on a souvent et serieasement contesté à la vérité le droit de l'emporter sor les formes jadiciairesi — это выписка, не дословная, изъ того же 8-го па-
Les formes sont nécessaires х
dans Tadministration de la Justice,
mais elles ne doivent jamais être fixées par les Loix, de manière qu'elles puissent être funestes à Tinnocence; sans quoi, elles entraineroient les plus grands inconvéniens ^).
188. On peut donc admettre en témoignage toute personne qui n'a aucun intérêt de mentir. La crédibilité d'un témoin est donc plus ou moins grande à proportion de la haine ou de Tamitié qu'il porte à l'accusé, & des autres relations plus ou moins étroites qu'ils ont ensemble •).
189. Un seul témoin ne suffit pas, parceque tant que l'accusé nie ce qu'un seul témoin affirme; il n'y a rien de certain, & le droit que chacun a d'être cru innocent prévaut ').
190. La crédibilité d'un témoin est d'autant moindre que le crime est plus atroce & les circonstances moins
1 ) В. 8. АН. 1 57,~пре дъ текстомъ атой статьн: «soit parce qu^elles ne laissent rien à l'arbitraire de la part du magistrat, soit parcequ'elles font comprendre an vulgaire que les jugements no sont ni tumultueux ni intéresses, mais réguliers, mais les formes ...» — это тоже выписка изъ того же параграфа ■ тоже недосдовная.
X, 190- 19S. Вероятны. Правило cie такъ же употребить ножво при обвинешяхъ въ волшебств*!, или въ ккйствгяхъ безо всякой причины суровыхъ.
191. Кто упрямится и не хочетъ ответствовать на вопросы ему отъ суда предложенные, заслуживаетъ на- Kadanie, которое закономъ определить должно, и которому надлежитъ быть изъ тяжкихъ между установляемыми, чтобъ виноватые не могли г1мъ избежать, дабы ихъ народу не представили въ примеръ, который они собою не надобно, когда н^тъ въ томъ сомне^я, что обвиняемый учинилъ точно преступлен1е, которое ему въ вину ставить; ибо тогда уже признание не нужно, когда друпя неоспоримый доказательства показываютъ, что онъ виноватъ. Сей послед н1й случай есть больше обыкновенный; понеже опыты свидетельствуютъ, что по большой части въ д^лахъ криминальныхъ виноватые не признаются въ винахъ своихъ.
vraisemblables: cette maxime trouve aussi sou application dans les accusations de magie, ou d'actions gratuitement cruelles ^).
191. Celui qui s'obstine à ne pas répondre dans l'interrogatoire qu'on lui fait subir, mérite une peine qui doit être fixée par la Loi, & une peine des plus graves parmi celles qu'elle prononce, afin que les coupables n'évitent pas par là de donner au public l'exemple qu'il lui doivent. Cette peine particulière n'est pas nécessaire, lorsqu'il est hors de doute que l'accusé a commis le crime dont il s'agit; parcequ'alors l'interrogatoire est inutile, comme l'aveu l'est, lorsque d'autres preuves incontestables démontrent qu'il est coupable. Ce dernier cas est plus ordinaire, parce que l'expérience montre que dans la plus grande partie des procès criminels, les coupables nient*).
192. Question III . La Question ne blesse t'elle pas la Justice, & conduitelle au but que se proposent ses Loix?»)
193. Une des cruautés consacrées par l'usage de la plus grande partie des Nations, est la Question donnée à
8) B. 12.Въ AH. 1 le, 168 статья эта изложена
такъ: Question est-elle juste et conduit*elle au bat qui se proposent les lois?
194. 1) Человека не можно почитать виноватымъ прежде приговора судейскаго, и законы не могутъ его лишить защиты своей прежде, нежели доказано будетъ, что онъ нарушилъ оные. Чего ради какое право можетъ кому дать власть налагати наказан!е на гражданина въ то время, когда еще сомнительно, правъ ли онъ или виноватъ? Не очень трудно заключе- HiHMH дойти къ сему соразсужден1ю.
l'accusé pendant le cours de l'instnic- x, 193-194. tion de la procédure, ou pour tirer de lui Taveu du crime, ou pour éclaircir les contradictions dans lesquelles il est tombé, ou pour le forcer à déclarer ses complices, ou pour découvrir d'autres crimes dont il n'est pas accusé & dont il pourroit être coupable ^).
194. (1) Un homme ne peut-être regardé comme criminel avant la sentence du Juge, & les Loix ne peuvent lui retirer leur protection, qu'après qu'il a été prouvé qu'il les a violées.
Quel droit peut donc autoriser à infliger une peine à un Citoyen, lorsqu'on doute encore s'il est innocent ou coupable? Ce n'est pas un raisonnement bien difficile à saisir que celui-ci: Le délit est certain ou incertain. S'il est certain, il ne doit-être puni que de la peine fixée par la Loi, & la torture est inutile: Si le délit est incertain, on ne doit pas tourmenter l'accusé, par la raison qu'on ne doit pas tourmenter un innocent, & que, selon les Loix, celui-là est innocent, dont le crime n'est pas prouvé. Il est important sans doute qu'aucun crime connu ne demeure impuni: L'Accusé mis à la question n'est pas le maître de dire la vérité. Peut-on en croire
Обвиняемый терпя1ц!й пытку не властенъ надъ собою въ томъ, чтобъ онъ могъ говорить правду. Можно jh бо1ьше BipHTb человеку, когда онъ бредить въ горячк'!;^ нежели когда онъ при здравомъ разсудк'б и въ добромъ здоровьи? Чувствован1е боли можетъ возрасти до такого степени, что совсбмъ овлад^въ всею душею, не оставить ей больше ни какой свободы производить какое либо ей приличное д'Ёйств1е, KpoMt какъ въ то же самое мгновен1е ока предпр1ять самый кратчайш1й путь, коимъ бы отъ той боли избавиться. Тогда и невинный закричитъ, что онъ виноватЪ, лить бы только мучить его перестали. И то же средство употребленное для pa3JH4eHiH невинныхъ отъ виповатыхъ истребить всю между ними разность, и судьи будутъ такь же неизвестны, виноватаго ли они им^ють предъ собою или невиннаго, какъ и были прежде начат1я сего пристрастнаго распроса.
пп homme qnand il rêve dans la fièvre chaude, plutôt qu'un homme qui est dans son bon sens & en santé. L'impression de la douleur peut croître à un tel degré, qu'en occupant l'âme toute entière, elle ne lui laisse aucune liberté, aucune activité à exercer, que de prendre, au moment même, la voie la plus courte pour écarter la douleur. Alors l'innocent criera qu'il est coupable, pour faire cesser ses tourmens; & le même rooïen emploïé pour distinguer l'innocent à le criminel, fera évanouir toute différence entre eux; & les Juges seront aussi incertains s'ils ont devant eux un innocent ou un coupable, comme ils l'étoient avant cette opération. La torture est donc un sûr moyen de condamner les innocens foibles & d'absoudre les scélérats robustes *).
195. (2) On applique un accusé à la Question pour éclaircir, dit on, les contradictions dans les quelles il tombe dans les interrogatoires qu'on lui fait
учиненномъ: будто бы страхъ казни, неизв1стность и забота въ разсуждеuie, такъ же и самое невежество, невиннымъ и виноватымъ общее, не могли иривести ко противуреч1ямъ и боязливаго певиннаго и преступника ищущаго скрыть свое беззакон1е; будто бы npoTHBypiqÎH толь обыкновенныя челов^^ку во спокойномъ дух^ пребывающему не должны умножаться при востревожеши души, всей въ гЬхъ мысляхъ погруженной, какъ бы себя спасти отъ наступающей б^ды.
subir; comme si la crainte du sup- x, 195-197. plice, l'incertitude, l'embarras de se disculper, l'ignorance même commune aux innocens & aux coupables, ne pourroient pas faire tomber en contradiction & la timide innocence, & le crime qui cherche à se cacher; comme si les contradictions, si ordinaires à l'homme tranquille, ne devroient pas se multiplier dans le trouble de l'âme absorbée toute entière dans la pensée de se sauver d'un danger si imminent^).
196. (3) Donner la torture pour découvrir si un coupable a commis d'autres crimes que celui dont il est convaincu, c'est un moyen sûr pour que tous les crimes restent impunis; car le Juge en voudra toujours découvrir de nouveaux, & c'est d'ailleurs se conduire d'après le raisonnement suivant: tu es coupable d'un crime; donc il est possible que tu en aïe commis cent autres; les Loix*te feront tourmenter non seulement parceque ta es coupable, mais parceque tu peux être encore plus coupable').
197. (4) On donne la torture à un accusé pour découvrir ses complices.
Mais si Nous avons prouvé qu'elle n'est pas un moyen de connoitre la
ва 4!акаго С1^я ъг^ъжх лгтт»'' с^^азыватъ Е4 jpynxb. Вгр*>чг»ъ (зракгижв»> л ктяжгъ q^j-'Ertca за ЕТ-е- CTTîLi^sie ir.vmrb? Канг отхг> ве
Hievb CBiitiejei на сг-г-.тугяжка сыссанных-ь. i3CJti' BÂEir къ т-жв^хгиныхъ iirp^TWirb него 1*:<азаге-1ьггъгь.
ж самаго хЫстыя глтчжва:аг»>:л вгь ■coojHeEiv cp^nrnjeEifl. ж Ехк-зезъ ъс^жш caf.<''/itME П'.<лтхжвахжкж со
19S. Вопрос* 1У. НаБаз1£:я iJ-
Térité. о:ш2>я!1 5*?rrîra t'ette à fiure
ZBO 1ж тра££лть с:
ж сажъ бы ]f«^zEo DOioxesie о crvb травэе^пж?
199. Наиеяоггь закнот» orpejrt- JVTb время къ С'У!раг:к' i* газательствъ ж вгего вухгаго гь jrLrr вг кг-
|^-г1ях1., 7тг<;ъ вгэ-> ватые гмыпиеввыжв во свг^егь itit cepevtaan не otB'.'Ibjb въ даль дгожваго жиъ насазангя. вл бы не з&пттыьап своег.' itia. Iv.ria ЮЕалтелстьа Bct 6yjyrrb С'У'рлчы. ж м п**длжввоств престугиеэтя стазегъ жчв1сгао, вв1«'<Е0 Бгя^*ват>жт дать время ж с1К<обы. оправдать себя, есдв ояъ ж>акть. Но вреженж семг яаддехжгь
'.onijoître les cc-aQi-lîte^ ?
celui oui §'a«:2se Iii-ième.
•r^ a::n^>5 eiic/re p;:i5 D'ailleîT? esî-il juste de x»y on bomaoe p-i-ur les crimes d'nn antre?
CoTcme «i Г'>п ne p«rr>ît pas déo[4i- Trlr les comi-lices мг Гехашеш des tciib>:iis qc: ont été ecteodos o>Dtre l-i- crmiseî. des precTes. da corp^ do délit, «i ennii par t<>QS l€$ moTess qui ont îeni i connater le crime de Гас-
l&S. Ç^;<«^iV>« IV. Le? peines ne dv'Tent-elIes p^5 t-tre pn*ib-irtit>nnées aox crimes. & comment êublir cette prop« •rtion ' r
r>9. L faut que les Loii fixent on terme >; nr la durer de rinstniction des CTinds erses, afin que les criminels ne puissent pas, par des Tariations prémé^litées. éî^-igner leur panition. r»a embrouiller leur canse. Les preuves du délit étant obtenues, & sa certitude déterminée, il est nécessaire d'accorder au coupable du tems &, les moyens de se jusrfier. s'il le peut.
Mais ce tems doit être assez court p*jur ne pas préjudicier à la pri~»mptitu«ie de la peine: promptitude qui
Il B. 12.
201. Хотя законы и не могутъ наказывать naMi^peniH, однако жъ не льзя сказать, чтобъ д'Ьйств1е, которымъ начинается прсступлеше, и которое изъявляетъ волю стремящуюся произвести самимъ д'кюмъ то преступлен1е, не заслуживало наказан1яу хотя меньтаго нежели какое установлено на преступлеше самою вещ!ю уже исполненное. Наказан1е потребно для того, что весьма нужно предупреждать и самый первый покушен!я ко преступлен1ю: но какъ меясду сими покушен1ями и исполнен1емъбеззакон1я можетъбьпъ промежутка времени, то не худо оставить большее накадан!е для исполненнаго уже преступлен1я, чтобъ т4мъ начавшему злод'1^ян!е дать н']^которое побужден1е могущее его отвратить отъ исполнешя начатаго злод'6ян1я.
un des freins les plus puissans du x, 199-201. crime ^).
200. Pour qu'une peine ne soit pas une violence d'un seul ou de plusieurs contre un Citoyen, elle doit être publique, prompte, nécessaire, la moindre qu'il sera possible dans les circonstances données, proportionnée au délit & fixée par les Loix ').
201. Quoique les Loix ne puissent pas punir l'intention, ce n'est pas à dire pour cela qu'une action par laquelle on commence un délit, & qui marque la volonté de l'exécuter, ne mérite une peine, quoique moindre que celle qui est décernée contre le crime mis en exécution. Une peine est nécessaire, parce qu'il est important de prévenir même les premières tentatives des crimes; mais comme entre ces tentatives & l'exécution du crime, il peut y avoir un intervale de tems, il est bon de réserver une peine plus grande au crime consommé, pour laisser à celui qui a commencé le crime quelque motif qui le détourne de l'achever •).
x,202. 202. Такъ же надобно положить наказан!я не столь велик!я сообщникаиъ въ беззакон!и, которые не суть безпосредственными онаго исполнителями, какъ самимъ настояшимъ исполнителямъ. Когда мнопе люди согласятся подвергнуть себя опасности, встать имъ общей, то чЫъ бол^е опасность гЁмъ больше они стараются сд'Ёлать оную равною для всЁхъ. Законы наказующ1е съ бол ьшеюжестокостш исполнителей преступлен1я, нежели простыхъ только сообщниковъ,воспрепятствуютъ, чтобъ опасность могла быть равно навс&хъ разделена, и причинять, что будетъ труднее сыскать человЬка, который бы захотЁлъ взять на себя совершить умышленное злод'Еян1е, понеже опасность, которой онъ себя подвергнетъ, будетъ больше въ разсужде- HÎH накадан1я за то ему положеннаго перавнаго съ прочими сообщниками.
Одинъ только есть случай, въ которомъ можно сделать изъят1е изъ общаго сего правила, то есть, когда исполнитель беззакон1я получаетъ отъ сообщниковъ особенное награжден1е. Тогда для того, что разнота опасности награждается разност!ю выгодъ, надлежитъ быть наказашювсЁмъ имъ равному. Gin разсужден1я покажутся очень тонки:
202. On doit aussi décerner des peines moins grandes pour les complices d'un crime, qui n'en sont point les exécuteurs immédiats, que pour ceux qui l'exécutent. Quand plusieurs hommes s'unissent pour courir un risque commun, plus le risque est grand, plus ils s'efforcent de le rendre égal pour tous. Des Loix qui puniront plus sévèrement les exécuteurs du crime, que les simples complices, empêcheront que le risque ne puisse se distribuer également, & feront qu'il sera plus difficile de trouver un homme qui veuille prêter sa main au crime médité; parce que son risque sera plus grand par la différence de la punition.
11 n'y a qu'un cas où l'on peut faire une exception à cette règle: c'est lors que l'exécuteur du crime reçoit de ses complices une récompense particulière.
Alors la différence du risque étant compensée par la différence des avantages, la peine devroit être égale. Ces réflexions paroi tront bien subtiles; mais il faut songer, qu'il est très important que les loix laissent aux complices d'un crime le moins de moyens qu'il est possible, de s'accorder entre-eux ^).
203. Шкоторыя правите JbCTBa освобождаютъ оть наказан1я сообщника великаго преступлен1я донесшаго на своихъ товарищей. Такай способъ им^еть свои выгоды, такъ же и свои неудобства, когда оный употребляется въ случаяхъ особенныхъ. Общ1й всегдашн{й законъ, об'Ёщающ{й прощен!е всякому сообщнику открывающему преступлеше, должно предпочесть временному особому объявленш въ случае какомъ особенномъ; ибо такой законъ можетъ предупредить соедине- Hie злод'1^евъ, вперяя въ каждаго изъ нихъ страхъ, чтобъ не подвергнуть себя одного опасности: но должно по томъ и наблюдать свято cie об'Ещан1е и дать, такъ говоря, защитительную стражу всякому, кто на сей законъ ссылаться станетъ.
205. HaMtpenie установленныхъ наказапш не то, чтобъ мучити тварь чувствами одаренную; они на тотъ конецъ предписаны, чтобъ воспрепятствовать виноватому, дабы онъ внередъ не могъ вредить обществу, и чтобъ отвратить согражданъ отъ со- Д'&лан1я подобныхъ преступлен!й. Для сего между наказан1ями надлежитъ употреблять так!я, который будучи уравнены со преступлешями, впечат-
Quelques Tribunaux offrent х
Timpunité au complice d'un grand crime, qui trahit ses compagnons. Un pareil expédient a ses inconvéniens & ses avantages, lorsqu'on l'employé pour des cas particuliers. Une Loy générale qui promettroit l'impunité à tout complice qui découvre un crime, est préférable à une déclaration particulière dans un cas particulier, parce qu'elle préviendroit l'union des méchans, en inspirant à chacun d'eux la crainte de s'exposer seul au danger. Mais aussi faudroit-il saintement tenir cette promesse & donner, pour ainsi dire, une Sauve-garde à quiconque réclamera cette Loy ^).
204. Question V. Quelle est la mesure de la grandeur des Délits?»).
205. La fin de l'établissement des peines ne sauroit être de tourmenter un être sensible. L'objet des peines est d'empêcher le coupable de nuire désormais à la Société & de détourner ses concitoyens de commettre des crimes semblables. Parmi les peines, on doit employer celles qui, étant proportionnées aux crimes, feront l'impression la plus efficace & la plus durable sur les esprits des hommes, & en
X, 205-207. jt ЛИ бы въ сердцахъ дюдскихъ начертан1е самое живое и долго пребывающее, и въ то же самое время были бы меньше люты иадъ преступников
206. Кто не объемлется ужасомъ, видя въ HCTopin столько варварскихъ и безполезныхъ мучен1й, выисканныхъ и въ действо произведенныхъ безъ мал^йшаго совести зазора людьми давшими себ'Ё имя премудрыхъ? Кто не чувствуетъ внутри содроган1я чувствительнаго сердца при зрЕлищ^ тЬхъ тысячъ безсчастныхъ людей, которые оныя претерп-^ли и претерп^вають, многажды обвиненные во преступлен1яхъ сбыться трудныхъ или немогущихъ, часто соплетенныхъ огь незнаи1я, а иногда отъ суев4р1я? Кто можеть, говорю Я, смотреть на растерзаше сихъ людей съ великими npiyготовлен1ями отправляемое людьми же, ихъ собрат1ею? Страны и времена, въ которыхъ казни были самыя люгёйш1я въ употребленш, суть тЬ, въ которыхъ coдtвaлиcя беззакон1я самыя безчелов'бчныя.
même tems la moins cruelle sur le corps (lu criminel ^).
206. Qui ne frissonne d'horreur en volant dans l'Histoire tant de tourmens barbares & inutiles, inventés & emploies froidement par des hommes qui se donnoient le nom de sages? Qui ne sent frémir au dedans de lui la partie la plus sensible de lui-même, au spectacle de ces milliers de malheureux qui les ont soufferts & qui les souflrent, accusés de crimes souvent impossibles, souvent fabriqués par l'ignorance & quelque fois par la superstition? Qui peut, dis-je, les voir déchirer avec appareil, par des hommes leurs frères. Les païs & les tems où les supplices les plus cruels ont été mis en usage, sont ceux où l'on a vu les crimes les plus atroces ^).
207, Pour qu'une peine produise son effet, il suffit que le mal qu'elle cause surpasse le bien qui revient du crime, en faisant même entrer dans le calcul de l'excès du mal sur le bien, la certitude de la punition & la perte
2) B. 15. CjOBa шчувстввтельнаго сердца»
;^вухъ строкъ, зачеркнутыхъ ;^о неразборчивости; противъ этого и^ста на noii^ зам'Ьтка карандашеиъ.
доброиъ, такъ же и известность наказания несомненную и потерян1е выгодъ преступден1емъ npio6ptTaeiibixb.
209. Вопросъ VL Смертная казнь полезна ль и нужна ли въ обществе для сохранен1я безопасности и добраго порядка ?
210. Опыты свидетельствуютъ, что частое употреблен1е казней никогда людей не сделало лучшими. Чего для естьли я докажу, что въ обыкновенномъ cocTOHHin общества смерть гражданина ни полезна ни нужна, то я преодолею востающихъ противу человечества. Я здесь говорю: въ обьь кновенномъ общества состоянш; ибо
des avantages que le crime produiroit. x, 207-210. Toute sévérité qui passe ces limites est inutile, & par conséquent tirannique ^).
208. Si les Loix sont cruelles, ou elles sont changées, ou l'impunité naît de la sévérité même des Loix. La grandeur des peines doit être relative à rétat actuel & aux circonstances où se trouve une nation. A mesure que les esprits s^éclairent dans l'état de Société, la sensibilité de chaque individu augmente, & son accroissement demande qu'on diminue la rigueur des peines ').
209. Question VL La peine de mort est-elle utile & nécessaire pour la sûreté & le bon ordre d'un Etat?').
210. L'expérience montre que la profusion des supplices n'a jamais rendu les hommes meilleurs. Si donc je démontre que, dans Vétat ordinaire de, la société^ la mort d'un Citoyen n'est ni utile ni nécessaire, j'aurai gagné la cause de 1Ъиташ1е. Je dis, dans Vétat ordinaire; car la mort d'un Citoyen peut être nécessaire en un
S) B. IG
X, 210-211. смерть гражданина можетъ въ одномъ только случае быть потребна, сир1чь, когда онъ лишенъ будучи вольности, им^етъ еще способъ и силу могущую возмутить народное спокойство. Случай сей не можетъ нигд'Ё им1ть м]^ста, кром^ когда народъ теряетъ, или возвращаетъ свою вольность или во время безначал1я, когда самые безпорядки застуоаютъ m'I^cto законовъ. А при спокойномъ царствованш законовъ, и подъ образомъ правлен1я соединенными всего народа желан1ями утвержденпымъ, въ государств* противу вн1шнихъ пепр1ятелей защищенномъ, и внутри поддерживаемомъ крепкими подпорами, то есть силою своею и вкоренившимся мн'Ен1емъ во гражданахъ, гд* вся власть въ рукахъ Самодержца, въ такомъ государств* не можетъ въ томъ быть никакой нужды, чтобъ отнимать жизнь у гражданина.
211. Не чрезмерная жестокость, и pa3pynieHie быт!я челов*ческаго производятъ великое д*иств1е въ сердцахъ гражданъ; но непрерывное продолжен1е наказан1я.
cas; c'est lors que, privé de la liberté, il a encore des relations & une puissance qui peuvent troubler la tranquillité de la nation. Ce cas ne peut avoir lieu, que lorsqu'une Nation perd ou recouvre sa liberté^ ou dans les tems d'Anarchie, lors que les désordres mêmes tiennent lieu des Loix.
Mais pendant le règne tranquite des Loix, & sous une Forme de Gouvernement approuvé par les voeux réunis de la Nation; dans un état défendu contre les ennemis du dehors, & soutenu au dedans par la force & par l'opinion; où l'autorité est entre les mains du Souverain; il ne peut y avoir aucune nécessité d'ôter la vie à un Citoyen. Vingt années de règne de l'Impératrice ELIZABETH donnent aux Pères des Peuples un exemple plus beau que celui des plus brillantes conquêtes^).
211. Ce n'est pas l'extrême sévérité de la peine, ni la destruction de l'être, qui fait le plus grand effet sur l'esprit des Citoyens; mais la durée de la peine ').
Аитъ великое ^'^ficTBie въ сердцахъ гражданъ, но непрерывное онаго продолжев1е»; противъ этого M'iàcTa на пол^а карандашемъ было поставлено «NB»; см. выше, описан1е Сенатской ркп..
И такъ я см'Ьло утверждаю, что ffbrb человека, который бы хотя мало подумавши могъ положить въ равно- Btcin, съ одной стороны преступлен1е, как1я бы оно выгоды ни обещало, а съ другой всецелое и со жизи1ю кончащееся лишен1е вольности.
213. Вопросъ VII. Как1я наказан1я должно налагать за различвыя преступлен1я ?
214. Кто мутитъ народное спокойство, кто пе повинуется законамъ, кто нарушаетъ cin способы, которыми
La mort d'un scélérat sera x
un frein moins puissant du crime, que le long & durable exemple d'un homme privé de sa liberté, pour réparer par les travaux de toute sa vie, le dommage qu'il a fait à la société. La terreur que cause l'idée de la mort a beau être forte, elle ne résiste pas à l'oubli si naturel à l'homme. Eègle générale: Les impressions violentes surprennent & frappent, mais leurs effets ne durent pas. Afin qu'une peine soit juste, elle ne doit avoir que le degré d'intensité qui suffit pour éloigner les hommes du crime. Or je soutiens hardiment qu'il n'y a point d'homme qui, avec un peu de réflexion, puisse balancer entre le crime, quelqu' avantage qu'il s'en promette, & la perte entière & perpétuelle de sa liberté ^).
213. Question VII. Quelles peines faut-il infliger aux différons crimes?'),
214. Celui qui trouble la tranquilité publique; qui n'obéit pas aux Loix; qui viole les conditions sous
1) B. le.
216. Наказан1е объявляющее человека безчестнымъ, есть знакъ всенароднаго о немъ худаго MH^Hifl, которое лишаетъ гражданина почтен1я и доверенности обществомъ ему прежде оказанной, и которое его извергаетъ изъ братства хранииаго между членами того же государства. Бсзче- CTie законами налагаемое должно быть то же самое, которое происходить изъ всесв^тнаго нравоучеп!я; ибо когда Д'1йств1я называемыя правоучителями средп1я объявятся въ законахъ безчестными, то воспоследуеть cîe неустройство, что действ1я долженствующ1я для пользы общества почитаться безчестными перестануть вскоре признаваемы быть за так!я.
lesquelles les hommes sont réunis & se défendent réciproquement, doit être exclus de la Société, c^est-à-dire, banni ^).
215. Il faudroit des raisons plus fortes pour bannir un Citoyen qu'un étranger ^).
216. La peine d'infamie est une marque de la désaprobation publique, qui prive un Citoyen de la considération & de la confiance que la Société avoit pour lui, & qui lui fait perdre cette fraternité qui existe entre les membres d'un même État. Il faut que l'infamie prononcée par la Loi soit la même que celle qui résulte de la morale universelle; car en déclarant infâmes des actions indifférentes, on fera que les actions qu'il est de l'intérêt de la Société de regarder comme infâmes, cesseront bientôt d'être tenues pour telles ').
217. Il faut bien se garder de punir de peines corporelles & douloureuses le fanatisme, espèce de délit qui, fondé sur l'orgueil, tîreroit de la douleur même sa gloire & son aliment.
On a eu des exemples, du tems que la Chancellerie secrette éxistoit, que des gens de cette espèce s'y sont présen-
218. Безчест1е и поемся nie суть одни наказан!я, кои употреблять должно противу притворно вдохновен* ныхъ и лжесвятошъ; ибо cin гордость ихъ притупить могутъ. Такимъ образоиъ противуположивъ силы силамъ того же рода, просвещенными законами разсыплютъ аки прахъ удивлеnie, могущее вогн^здиться во слабыхъ умахъ о ложномъ учен1и.
tés à certains jours, uniquement pour x, 217-221 • souffrir quelque châtiment ^).
1) B. 18; nocjt посд^Ьдней точки — y Бекка« piu и'^атъ.
218. L'infamie & le ridicule sont les seules peines qu'il faut emploïer contre les fanatiques, parce qu'elles répriment leur orgueil. En opposant ainsi entre elles des forces de même genre, des Loix sages dissiperont l'admiration que des esprits foibles pourroient concevoir des fausses doctrines ^).
219. L'infamie ne doit pas tomber sur un grand nombre de Personnes à la fois').
220. La punition doit-être prompte, analogue au crime & publique^).
221. Plus la peine sera prompte & voisine du délit, plus elle sera juste & utile; elle sera plus juste, parce qu'elle épargnera au criminel le tourment cruel & superflu de l'incertitude de son sort. Le procès doit donc être fini dans le moindre tems possible. J'ai dit, que la promptitude de la peine est utile; parceque moins il s'écoulera de tems entre la peine & le délit, plus on considérera le crime comme cause, & la peine comme effet. La
:[, 221-226. полезно; для того, что 4tftib меньше времени пройдетъ между наказан1емъ и прес17плен1емъ, тБмъ больше будутъ почитать преступлен1е причиною наказан1я, а наказан!е дМствомъ пpecтyплeнiя. Наказан1е должно быть непреложно и неизбежно.
222. Самое надежнейшее обузда- Hie отъ пpecтyплeнiй есть не строгость наказан1я, но когда люди подлинно знаютъ, что преступаюпцй законы непременно будетъ наказанъ.
punition doit être certaine à inévitable ^).
222. Le meilleur frein du crime n'est pas la sévérité de la peine, mais la certitude d'être puni, si Ton a transgressé les Loix^).
223. La certitude d'un châtiment modéré, mais immanquable, fera toujours une plus forte impression sur les esprits que la crainte d'une peine plus sévère jointe • à l'espérance de l'éviter. A mesure que les peines deviendront plus douces, la clémence & le pardon seront moins nécessaires, parceque les Loix respireront elles mêmes la clémence ').
224. Dans toute l'étendue d'un État, il ne doit y avoir aucun lien indépendant des Loix ^).
225. Il faut tâcher en général, non seulement qu'il se commette peu de crimes, mais que chaque espèce de crime soit plus rare, à proportion du mal qu'elle fait à la Société. Les motifs que les Loix établissent pour en détourner les hommes, doivent donc être plus forts pour chaque espèce de
они противны народному благу, и по kkpk сихь иогущихъ здыя ил слабыя души привлещи къ исполнешю оныхъ. Ради чего надлежитъ быть уравненЬо между преступлен1емъ и наказан1ями ^).
226. Есть ли два преступлешя вредяпця не равно обществу получаютъ равное наказан1е, то неравное распре- Д'&1ен1е паказашй произведетъ cie странное npoTHByptnie , мало к^мъ npHMtqeHHoe, хотя очень часто случающееся, что законы будутъ наказывать нреступлен!я ими жъ самими произращенный.
227. Когда положится то же наказан1е тому, кто убьетъ животину, и тому, кто человека убьетъ, или кто важное какое писмо подд'Ёлаетъ^ то BCKopiÈ люди не станутъ дtлaть никакого различ1я между сими преступлешями.
228. Предполагая нужду и выгоды соединен1я людей въ общества, можно преступлен1я, начавъ отъ великаго до малаго, поставить рядомъ, въ которомъ самое тяжкое преступлеше то будетъ, которое клонится къ конечной разстройкЁ и къ непосредственному потомъ разрушен1ю общества, а самое легкое, мaлtйшee раздражен!е.
délit, à proportion qu'il est plus con- x, 225-228. traire au bien public, & en raison de la force des motifs, qui peuvent porter les médians^ ou les âmes foibles, à le commettre. Il doit donc y avoir une proportion entre le crime & la peine ^).
226. Si deux crimes, nuisant inégalement à la Société, reçoivent une punition égale, la distribution inégale des peines produira cette étrange contradiction, peu remarquée, quoique très fréquente, que les Loix auront à punir des crimes qu'elles auront fait naître ^).
227. Si l'on établit la même peine pour celui qui tue un animal, que pour celui qui tue un homme^ ou qui falsifie un écrit important, on ne fera bientôt plus une différence eùtre ces délits»).
228. En supposant la nécessité & les avantages de la réunion des hommes en Société, on peut poser une progression de crimes, dont le plus grand sera celui qui tend à la dissolution & à la destruction immédiate de la Société, à le plus léger, la plus petite offense que peut recevoir un particulier. Entre ces deux extrêmes
1) B. 28. До словъ: tH такъ средства...»
написано въ С. 202 на nojt, рукою кажется, Ко8ицкаго;въ тексг]^ бьиа та фраза, неясность которой указалъ Бибиковъ: собщая польза людей не въ тохъ только состонтъ, чтобъ мало д^лалося преступлен1й, но чтобъ всякШ
родъ преступлен!я былъ весьма р^^докъ по Miàpt зла, онымъ обществу причвняемаго»; см. выше, въ описан1н ркп. Государств.
231. Не можно безъ того никакъ обойтися, чтобъ парушающаго cie право не наказать какимъ важнымъ наказан1емъ. Беззаконный предпр1ят1я противу жизни и вольности гражданина суть изъ числа самыхъ великихъ преступленш: и подъ симъ вме-
seront comprises tontes les actions opposées au bien pablic qni sont appellées criminelles, selon une progression insensible du premier terme an dernier. Il suffit, en conservant l'ordre de ces progressions, de marquer dans chacune des quatre classes dont nous avons parlé dans le Chapitre VU. les actions répréhensibles qui y appartiennent ^).
229. Nous avons fait un Chapitre à part des crimes qui tendent directement & immédiatement à la destruction de la Société & de celui qui en est le chef, & qui sont les plus graves^ parce quMls sont les plus funestes à la Société. Ils sont appelles crimes de Lèze-Majesté*).
230. Après cette première espèce de crimes, suivent ceux qui attaquent la sûreté des Particuliers').
231. On ne peut se dispenser de punir celui qui viole ce droit, de quelqu'une des peines les plus graves. Les attentats contre la vie & la liberté des Citoyens, sont un des crimes les plus grands: Et dans cette classe, sont compris, non seulement les assassinats.
234. О поединкахъ не безполезно зд4сь повторить то, что утверждаютъ MHorie, и что друпе написали: что самое лучшее средство предупредить cîH преступлен1я есть наказывать наступателя, спрячь того, кто подаетъ случай къ поединку, а невиноватымъ объявить принужденнаго защищати честь свою, не давши къ тому никакой причины.
1) в. 27. АН. 165— со вставкою: cParmi les crimes les uns sont des attentats contre la personne, les antres sont contre l'honneur, d'autres enfin contre les bien[8J. Les premières dont nooi allons parler d'abord, doivent être certainement punis des peines corporelles». Это взято изъ В. 27.
2) В. 80. Въ АН. 165, между ст. 281 и 288 читается: tQuelles seront donc les peines des поЫе8? Les peines des personnes nobles doivent être an moins les mêmes que celles du dernier des citoyens, mais non— que dis-je — elles devroient être plus sévères, parceque les personnes nobles ont un depAt de plus à garder — l'honneur, qui doit les empêcher de rien entreprendre de déshonorant, or à tout ce qui nuit à la société on peut
on meurtres commis par des hommes x, 281-285. de la lie du peuple, mais aussi les violences du même genre exercées par d'autres, de quelque extraction à qualité qu'ils puissent étre^).
Les vols accompagnés de violence & sans violence
233. Les injures personelles contraires à l'honneur, c'est-à-dire, qui tendent à enlever à un Citoyen cette juste portion d'estime qu'il a droit d'exiger des autres ^).
234. Sur les Duels, il n'est pas inutile de répéter ici ce que bien des gens soutiennent, & que d'autres ont écrit: Que le meilleur moïen pour prévenir cette espèce de crime, est de punir l'agresseur, c'est-à-dire celui qui a donné occasion au Duel, & de déclarer innocent celui qui, sans y avoir donné lieu, s'est vu forcé de défendre son honneur*).
235. La Contrebande est un délit véritable contre le Souverain & l'État.
attacher ce titre. On m'opposera que la même peine, décernée contre le noble et le plebeyen, devient réellement différente et plus grave pour le premier par la différence de l'éducation. Je répond que la mesure de la peine que doivent infliger les loix n'est pas la sensibilité du coupable, mais le degrés de dommage, causé à la société, or ce dommage est d'autant plus grand qu'il est fait par un citoyen d'un rang plus élevé. L'égalité de la peine ne peut jamais être qu'extérieure, puis qu'elle est réellement proportionnée au degrés de sensibilité qui est différente dans chaque individu». Это выписка, хотя в не дословвая изъ 6. 27.
X, 285-286. Cie преступлеше начало свое взяло изъ самаго закона: ибо ч^мъ больше пошлины, и ч^ыъ больше получается прибытка отъ тайно провозимыхъ товаровъ, следовательно гемъ сильнее бываетъ искушен1е; которое еще вящше умножается удобностш оное исполнить, когда окружность заставами стрегомая есть великаго пространства, и когда товаръ запрещенный или обложенный пошлинами есть малъ количествомъ. Утрата запрещенныхъ товаровъ и т^хъ, которые съ ними BMtcrb везутъ, есть весьма правосудна. Такое представлен1е заслуживаетъ важный наказан1я, какъ то суть^ тюрьма и лицеимство сходственное съ естествомъ преступлеп1я. Тюрьма для тайно провозящаго товары не должна быть та же, которая и для смертноубшцы или разбойника по большимъ дорогамъ разбивающаго; и самое приличное наказан1е кажется быть работа виноватаго выложенная и постановленная въ ту ц^ну, которою онъ таможню обмануть хотЬлъ.
Се délit doit son existence à la Loi même; parce que plus les droits sont considérables, plus l'avantage de faire la contrebande est grand, & plus la tentation est forte; tentation qui est encore augmentée par la facilité de la faire, lorsque la circonférence qu'on garde est d'une grande éteiidue, & lorsqpe la marchandise prohibée, on sujette à des droits, est de petit volume. La perte des marchandises prohibées & de celles qui l'accompagnent est très juste. Un tel délit mérite une peine considérable; comme la prison & la saisie du corpSj même la servitude: Mais une prison & uue servitude analogues à la nature du délit.
La prison d'un Contrebandier ne doit pas être la même que celle d'un assassin ou voleur de grand chemin, & la peine la plus convenable paroît devoir être le travail du coupable évalué à la somme dont il a voulu frauder la Douane ^).
236. Il est nécessaire de faire mention aussi des Banqueroutiers, ou de ceux que leurs dettes obligent de quitter le négoce. La nécessité de la bonne foi dans les conventions, & la sûreté du Commerce, obligent le Législateur à fournir aux créanciers les moyens
печатное И8дан!е, написанъ на noxi^ Козицкимъ.
de se faire païer de leurs débiteurs, x, 23в. Mais il est nécessaire de distinguer le Banqueroutier frauduleux, de celui qui Test de bonne-foi. Le Banqueroutier qui peut prouver avec évidence que l'infidélité de ses débiteurs, ou ses pertes, ou des malheurs inévitables à la prudence humaine l'ont dépouillé de ses biens, ne doit pas être traité avec la même rigueur. Pour quelle raison le jettera- t'en dans une prison?
Pourquoi le privera-t'on de la liberté, seul bien qui lui reste? Pourquoi lui fera-t'on subir les peines des coupables, & le forcera- 1 'on de se repentir de sa probité? Qu'on regarde, si l'on veut, sa dette comme inextinguible jusqu'au parfait payement; qu'on lui refuse le droit de se soustraire sans le consentement des intéressés; qu'on le contraigne d'employer sou travail & ses talens à se remettre en état de satisfaire ceux à qui il doit: mais on ne pourra jamais justifier, par aucune raison solide, une Loi qui le privera de sa liberté sans utilité pour ses créanciers ').
237. M*>ZHO кахется ю Bcixb иучаяхъ разлчжть обнанъ съ невжвжстньшж обстопельствшш <угь тжк-
Б0# БОГрЪпВССТЖ. ж ТЯХЕТЮ QcrptiD-
весть соъ jerE'ji, ж пю огь безпржvfccHoi невжнЕОСТж: ж тчрелтъ по сеят 3iEc*H0Vb ж насазанЫ.
23 S. Огр:>]]С>хпыж ж &1агоразтмный засоЕъ яохеть ^^спресятствоватъ foJbŒCi частж хжтрыгь отстт-
1К*ВЪ ОТЪ TCipDJBJM. ж I!piTIv/r:>BVTb
схюсоби ия E36tzaHifl и^^иевъ ноmimL'b citiaibCH съ че>:»жйБомъ 4€CTHoi сов14Гтж ж рахЬтельныжь. Росшсь Етблчная схаванная 1к*ря10чно Brin Етсепкжмъ договор<игъ. ж без- 11ре1!ятстве£н>>е i<:^£^>jeeie всяеоят гражханжнт смотреть ж справляться съ свою. <!1£ЕЪ учрежхевный csjaiкою разужно на тгргук-щжхъ распреjci2eHH«:-K'. жзъ Е*уторар> бы ж-жво бьио брать срижчныя стяхы для всосФ>шесг»:*ваЕ1я несчастныхъ х<?тя ж рачжт^едьяыхъ юргоедожь, был бы тсгаЕ0В1еЕ1я срж&гсишя съ ос4>ю янопя выгохы, ж HiijbHb въ caaci вепш ветдобствь ве сржчкняк-ппя.
Оо pooTTOÎt, се nie 5€вЫе
dans tous les саз, distisgoer le dol атес des cîra*DStaDces odieuses. d'aTEC b fiuite grare; la faate grave de la légère: & celle-ci de TiniKceDce estière: & régler d après cela, par la Loi, les peines V'.
238. Une Lég^ation sage к cîrcoBspecte poorroit empêcher la jins grande partie des faillites frandokiises. & préparer des remèdes aux accideos qui arrirent à Thomme industrieux & de bonne&i. Un Registre poblie & exact de tocs les ccntracts. <t la liberté à cbaqce Citoyen de le consniter. Une Banque formée par cne contribution sagement répartie sur les C<*mmei^;ans. «t dont on tirerait des sommes o^nrenàbles pour secourir l'industrie malheureuse, seroient des établissCTiens qui auroient t^eaucoup d*a- Tantages & qui n'»traineroient aucun incc^nTénient réel *",
239. ÇirtïrfioH TIU. vjuels sont les moyens les plus efficaces pour ргете- Bir les crimes? •«.
C'est à prévenir les crimes х
que doit tendre une bonne Législation, qui n'est que l'art de conduire les hommes au Maccimum du bonheur, ou au Minimum du malheur^).
242. Défendre une multitude d'actions moralement indifférentes, ce n'est pas empêcher les crimes qui peuvent en être les suites; c'est en créer de nouveaux ').
243. Voulez- vous prévenir les crimes? Faites que les Loix favorisent moins les différens ordres des Citoyens que chaque Citoyen en particulier ').
244. Faites que les hommes craignent les Loix, & ne craignent qu'elles*).
245. Voulez-vous prévenir les crimes? Faites que les lumières se répandent ^).
246. Un Code de bonnes Loix n'est autre chose que l'exclusion de la funeste liberté de nuire à ses semblables •).
247. On peut encore prévenir les crimes en récompensant la vertu ^).
XI, 262. но ]1 самое труднЬйшее средство сде-
249. Въ сей глав'б найдутся повтоpenifl о томъ, что уже выше сказано:
248. Enfin le moyen le plus sûr, maïs le plus difficile, de rendre les hommes meilleurs, est de perfectionner réducation ^).
249. On trouvera dans ce Chapitre des répétitions de ce qui a déjà été dit: mais pour peu qu'on y fasse attention, on verra que la matière l'exigeoit, & de plus, on ne peut trop répéter ce qui doit être utile au genre humain ^.
ГЛАВА XI
251. И cie есть начало всякаго рода покорности. С1я бываетъ больше или меньше облегчительна, смотря на cocTOHHie служащихъ.
2) Перево^ъ французскаго текста, приписаннаго nocjià этой статьв въАН. 125 и 169 — о тоиъ, чтобы читать ваказъ ежегодно во в^^хъ присутственныхъ м^стахъ, — находится nocjtià черновика этой статьв въ С. 241 и 146 съ некоторыми отлич1я11и въ словахъ.
8) Первоначальный Французск1й текстъ этой главы и pyccKift его переводъ приведены нами выше, въ онисанш рукописей Академш Наукъ и Государствевнаго архива; слишкомъ зва*
CHAPITRE XI
250. La Société civile, de même que tout autre établissement, exige un certain ordre. Il faut qu'il y ait des personnes qui gouvernent & qui commandent, & d'autres qui obéissent.
251. Л^oila l'origine de toutes les espèces de dépendances; elle est plus ou moins dure, suivant la condition de ceux qui obéissent.
252. Or puisque la Loi naturelle nous commande de contribuer, autant qu'il est en nous, au bien-être de tous les hommes, Notés sommes obligés de
чительныя перед'Ьлки въ этой части Наказа д'&жаютъ неудобнымъ отм'1ачать подъ каждою статьею чтев1б ея въ той и другой рукописи, 8Д'1ась мы отм^тимъ разночтен1я печатнаго текста съ текстомъ того листа, которымъ, написавъ его собственноручно, имаерат{)ица зам^^нила всю главу XI въ Сенатской рукописи (л. 207—208), т. е. ооишемъ переделки этой главы въ томъ экземпляра Наказа, гд^а устанавливался окончательно его текстъ.
soulager la condition de ceux qui nons xi,252-267. sont soumis, autant que la saine raison le permet.
253. Par conséquent d'éviter de réduire les hommes à l'état d'esclavage, à moins que la nécessité ne le demande absolument, & cela non pour l'intérêt particulier, mais pour celui de l'État. Encore est-ce une question de savoir s'il arrive souvent que l'État en retire de l'avantage? i).
254. De quelque nature que soit la dépendance, il faut que les Loix civiles cherchent à en ôter, d'un côté, les abus, de l'autre les dangers.
255. C'est un malheur du gouvernement lorsqu'il se voit contraint de faire des Loix trop sévères ').
256. PIERRE I. ordonna, par une Loi de l'Année 1722, que les insensés & ceux qui tirannisent leurs serfs seroient mis sous tutelle. Le premier paragraphe de cette Loi est suivi, mais on ignore pourquoi l'autre ne l'est pas?
257. A Lacédémone, les esclaves ne pouvoient avoir aucune justice. L'excès de leur malheur étoit tel, qu'ils n'étoient pas seulement esclaves d'un Citoyen, mais encore du public.
1) Bm. словъ ане весьма жл рЪдко бываетъ»
2) nocjt этой статьи въ С. 207 было наонсано, но затЬмъ зачеркнуто: спрнчемъ сему».
258. А Rome, quand il étoit question de blessures faites à un esclave, on ne considéroit que Tintérèt du maître. On confondoit la blessure faite à une béte & celle faite à un esclave; on n'avoit attention qu'à la diminution du prix; ce qui encore ne toumoit qu'au profit du maître, & non à celui de l'offensé.
259. A Athènes, on punissoit sévèrement celui qui éxerçoit des cruautés à l'égard d'un esclave.
260. Il ne faut pas faire tout à coup, & par une Loi générale, un nombre considérable d'affranchissemens.
Les Loix peuvent favoriser le pécule des esclaves
262. Finissons cet article en répétant le principe que le gouvernement le plus conforme à la nature est celui dont la disposition particulière se rapporte le mieux à la disposition du Peuple pour lequel il est établi ').
263. Il est très nécessaire cependant, en outre, de prévenir les causes qui ont occasionné si souvent les révoltes des serfs contre leurs maîtres; car si l'on ne connôit pas ces causes, il n'est pas possible d'obvier par des Loix à des cas pareils; quoi que la
ство однихъ и другихъ отъ того за- tranquilité des uns & des autres en xi, 2бзвиситъ. dépendent ^). xii,267.
ГЛАВА IlL
AapcTBt.
265. Poccifl не только не Ем^еть довольно жителей, но обладаетъ еще чрезм']&рнымъ пространствомъ земель, которыя ни населены, ниже обработаны. И такъ не можно сыскать довольно ободреп1й къ размножен1ю народа въ государств'Ь.
266. Мужики большою част1ю ии^ютъ по дв']&надцати, пятнадцати и до двадцати д'Ьтей изъ одного супружества; однако ptAKO и четвертая часть опыхъ приходить въ совершенный возрастъ. Чего для nenpeMtuHO долженъ тутъ быть какой нибудь порокъ или въ пищ^, или во образа ихъ жизни, или въ воспитанш, который причиняетъ гибель сей надежд* государства. Какое цв*тущее состоян1е было бы сея державы, есть ли бы могли благоразумными учреждешями отвратить или предупредить с1ю пагубу !
267. Прибавьте къ сему и то, что двести л-^тъ прошло, какъ незнаемая предкамъ болезнь перешла къ ctnepy изъ Америки и устремилася на пагубу природы человеческой. С1я бо-
De la Population
265. La Russie, loin d'avoir assez d'habitans, possède une étendue immense de Païs, qui ne sont ni peuplés, ni cultivés. On n'y sauroit par conséquent trop favoriser la Population.
266. Nos Païsans, pour la plus part, ont douze, quinze & jusqu'à vingt enfans d'un seul mariage; mais rarement la quatrième partie parvient à l'âge viril. Il faut donc qu'il y ait un vice, ou dans leur nourriture, ou dans leur façon de vivre, ou dans l'Éducation, qui fasse périr cette espérance de ГБтpire. Quel ne seroit pas l'état florissant de la Russie, si Nous pouvions, par de sages règlemens, empêcher ou prévenir cette perte!
267. Ajoutez à cela qu'il y a deux siècles qu'une maladie, inconnue aux anciens, est passée de l'Amérique dans le Nord, à tend à la destruction de la race humaine. Cette maladie fait de
269. Кажется еще, что новозаведенный способъ отъ дворянъ, сбирать свои доходы, въ Росс1и уменьшаетъ народъ и земАедгьл1е. Bd деревни почти на оброка. Хозяева не бывъ вовсе, или мало въ деревняхъ своихъ, обложатъ каждую душу по рублю, по два, и даже до пяти рублей, не смотря на то, какимъ способомъ ихъ крестьяне достаютъ cin деньги.
270. Весьма бы нужно было предписать пом'Ёщикамъ закономъ, чтобъ они съ бо льшимъ разсмотр^н1емъ располагали свои поборы, и Tt бы поборы брали, которые мен^е мужика отлучаютъ отъ его дому и семейства.
8) АН. 40: cBci^ деревин почти иа оброву.
Хазайвы ие бывъ BOBci^ или мала въ деревни свои обложатъ каждую душу по рублю по два и даже по пяти рублей не смотря на то какимъ способонъ его крестьяны достаютъ ciu деньги.
tristes ravages dans plusieurs contrées.
Or comme il faut avoir soin de la santé des Citoyens, il seroit très sage d'arrêter par des Loix, la communication de cette maladie ^).
Celles de Moïse pourroient servir d'exemple
269. Il semble encore que la nouvelle manière, que les Gentils-hommes de Russie emploient pour percevoir leurs revenus, diminue la Population & V Agriculture. Presque toutes les terres paient leur redevance en argent.
Les Maîtres qui ne vivent point du tout, ou du moins rarement dans leurs terres, taxent chaque Païsan à un, à deux & jusqu'à cinq Roubles par tète; sans se mettre en peine par quel moyen le Païsan se met en état de paler cet argent.
270. Б seroit très nécessaire d'ordonner, par une Loi, aux Maîtres de régler avec plus de discernement l'imposition des charges de leurs Pateans, & d'une manière qui les éloignât moins de leur maison & de leur famille. L'Agriculture & la Population y gagneroient •).
Весьма бъ нужно было чтобъ законамъ помйщикамъ предъ писано бьио чтобъ онЬ съ болыпимъ раэсмотрешеиъ располагали свой поборы и тЬ бъ поборы брали которые менйе мужика отлучаютъ отъ его домъ и семейство, втомъ бы выграла и аемледелья и population, а ныне иной мужикъ л%тъ пятнадцать домъ
271. A HUBi иной землед^децъ жЬть пятнадцать доиа своего не видеть, а всяк1й годъ платить помещику свой оброкь, промышляя вь отдаленныхь оть своего дому городахь, бродя по всему почти государству.
273. Страны луговыя и ко скотоводству способныя обыкновенно мало им^ють народа потому, что мало людей находятъ ce6t тамо упражнеnie; пахатныя же земли большее число людей вь упражнен1и содержать и вм-Ьють.
271. Au lieu qu'à présent, nombre xii,27i' de Cultivateurs restent éloignés des ^76.
quinze années de leur maison, & rôdent presque par tout l'Empire, de
ville en ville, pour tâcher de gagner par leur travail de quoi païer leurs charges ^).
272. Avec une grande félicité dans un état, le nombre des Citoyens s'y accroît aisément^.
273. Les païs de Pâturage sont peu peuplés, parce que peu de gens y trouvent de l'occupation; les terres à bled occupent un plus grand nombre d'hommes ').
274. Partout où il se trouve une place où l'on peut vivre commodément, les hommes se multiplient^).
275. Mais un Païs qui est si fort chargé d'impôts, que l'industrie & l'activité n'y trouvent la subsistance que difficilement, doit se dépeupler à la longue*).
276. Là où les hommes ne sont pauvres que parce qu'ils vivent sous des Loix dures, & qu'ils regardent leur champ moins comme le fondement de leur subsistance, que comme un pré-
8) М. XXIII. 14, 1, въ ркп. дословно.
4) М. XXIIL 10, 1. Юсти, Торг. двор. 48.
хп, 276- въ удручешю, въ такихъ м^стахъ на- 2ls. родъ не размножается: они сами Д1я себя не ИАгЬютъ пропитан!я, такъ какъ имъ можно подумать отъ онаго удалить еще своему потомству? Они не могутъ сами въ своихъ бол'Ьзняхъ надлежащимъ пользоваться присмотромъ, такъ какъ же вмъ можно воспитывать твари находящ1яся въ безперерывной бол'Бзни, то есть, во мла- AenqecTBt ? Они закапываютъ въ землю деньги свои, боясь пустить оныя въ обращеше; боятся богатыми казаться; боятся, чтобъ богатство не навлекло на нихъ гонен1я и прит1снен1й.
277. Mnorie пользуясь удобност1ю говорить, но не будучи въ силахъ испытать въ тонкость о томъ, о чемъ говорить, сказываютъ: ч'ёмъ въ большемъ подданные живутъ убожеств*, т^мъ многочисленн*е ихъ семьи. Такъ же и то: ч*мъ больш!я на нихъ наложены дани, тЁмъ больше приходятъ они въ состоян1е платить оныя: с1и суть два мудрован1я, который всегда пагубу наносили, и всегда будутъ причинять погибель самодержавнымъ государствамъ.
texte à la vexation; dans ces contrées, dis-je, les hommes ne se multiplient pas. Ds n'ont pas même leur nourriture, comment pourroient-ils songer à en faire part à leur postérité? Ils ne peuvent se soigner dans leurs maladies, comment pourroient-ils élever des créatures qui sont dans une maladie continuelle, savoir dans Tenfance?
Ils enfouïssent dans la terre leur argent; ils ont peur de le faire valoir; ils craignent de paroître riches, & que les richesses ne leur attirent de la persécution & des vexations ^).
277. Beaucoup de gens, se prévalant de la facilité qu'ils ont de parler, quoiqu' incapables d'examiner & d'approfondir ce dont ils parlent, disent:
Que plus les Sujets sont pauvres^ plus les familles deviennent nombreuses; que plus ils sont chargés dHmpôts^ plus ils se mettent en état de les paîer: deux sophismes qui ont toujours perdu & qui perdront toujours les Monarchies *).
278. Un mal presqu' incurable, c'est lorsque la dépopulation vient de longue-main, par un vice intérieur à un mauvais gouvernement. Les hom-
1) M. XXIII. 11, 1; XXII. 2, 4; слова «въ такяхъ Mi^CTazb народъ не размножается» въ С. 210 приписаны рукою императрицы nanojrb, но не сиародъ», а «люди»; въ С. 210 рукою им-
ператрицы cjOBa «своему потомству» вм.
М. XXIII
mes ont péri par nne maladie insen- xii, 278sible & habituelle. Nés dans l'abatte- 280.
ment & dans la misère, sous la violence, ou la règne de faux principes adoptés par le gouvernement, ils se sont vus détruire, souvent sans sentir les causes de leur destruction ^).
279. Pour rétablir un État ainsi dépeuplé, on attendroit en vain des secours de la part des enfans qui pourroient naître. Il n'est plus tems: les hommes dans leurs déserts sont sans courage & sans industrie. Avec des terres pour nourrir un Peuple, on a à peine de quoi nourrir une famille. Le bas Peuple, dans ces païs, n'a pas même de part à la misère, c'est-à-dire, aux terres en friche dont ils sont remplis. Quelques Citoyens principaux, ou le Prince, sont devenus insensiblement propriétaires de toute l'étendue de ces terres en friche; les familles détruites les leur ont laissé en pâtures, & l'homme laborieux n'en possède rien').
280. Dans cette situation, il fandroit faire dans toute l'étendue du Païs, ce que les Romains faisoient dans une partie du leur: pratiquer
1) M. XXUI. 28, 2.
2) M. XXin. 28, 8.
части, предпр1ять въ недостатк* жителей то, чго они наблюдали въ ихъ излишecтвt; pasAtiHTb земли BctMb семьямъ, который никакихъ не HBitfôTb; иодать имъ способы вспахать оныя и обработать. Gic разд^лен]е должно учинить тотъ часъ, когда только сыщется челов^къ, который бы принялъ оное такъ, чтобъ ни мало времени не было упущено для начатая работы.
281. 1ул1й Кесарь давалъ награжден1я им'Ёющимъ много д^тей. Августовы законы были гораздо понудитбльн'1е. Онъ наложилъ наказаше на не вступающихъ въ супружество, и увеличилъ награждеи1я сочетавающихся бракомъ, такъ же и имtющиxъ дtтeй. Gin законы были несходственны съ установлен1ями нашего православнаго закона.
1) М. XXIII. 28, 4 съ от1ич!е1гь въ одномъ
2) M. ХХШ. 21, 6; въ ркп. дословно; въС.211 nocjrb словъ: a...имi^ЮIЦиxъ Ai^Tefi .. .» перво* начально было: аНо 1ул!й Кезарь и Августъ не знали Христова закона. Bci^ с!и законы не могутъ инако прим-Ьромъ служить, какъ аоелику они сходственны съ нашими православ-
dans la disette des habitaus, ce qu'ils observoient dans Tabondance; distribuer des terres à toutes les familles qui n'ont rien, leur procurer les moyens de les défricher & de les cultiver.
Cette distribution devroit se faire à mesure qu'il y auroit un homme pour la recevoir, de sorte qu'il n'y eut point de moment perdu pour le travail ^).
281. Jules César donna des récompenses à ceux qui avoient beaucoup d'enfans. Les Loix d'Auguste furent plus pressantes: il imposa des peines à ceux qui n'étoient point mariés, & augmenta les récompenses de ceux qui l'etoient & de ceux qui avoient des enfans. Ces Loix ne s'accorderoient pas avec les institutions de notre sainte Religion *).
282. Б y a des Païs, ой les Loix accordent certains avantages aux gens mariés; où^ par exemple, les anciens & les élus des villages ne sont choisis qu'entre les mariés. Un Célibataire, ou un homme qui n'a point d'enfans, ne peut être emploïé dans aucune affaire, ni être du nombre des Juges
ВЪ ТОИЪ Cjxk ВЪ бОЛЬШОМЪ MiCTÊ.
1) Ср. М. XXIII. 21, 14; АН. 42 «Toutes ces loiz ou exemples pourroieot ser?ir pour nos cultivateurs. Ha opHMi^pb старости и выборвы в деревни должны быть выбраны изъ женатыхъ, неженатой и безграмотной не можетъ быть хожатымъ за д'^юмъ и в деревенскомъ C7дi^ сид'Ьть не можетъ. У котораго более Д'Ь- Tefi тотъ сидитъ в томъ суд*]^ въ большомъ
du village: celui qui a plus d'enfans xu, 282précède celui qui en a moins, & le 286* Païsan qui a plus de cinq fils ne païe aucune charge ^).
283. Ceux qui n'étoient point mariés chez les Romains ne pouvoient rien recevoir par testament des Etrangers, & ceux qui étant mariés, n'avoient point d'enfans, n'en recevoient que la moitié *).
284. Les avantages qu'un mari & une Femme pouvoient se faire mutuellement par testament, étoient limités par la Loi. Ils pouvoient se donner le tout, s'ils avoient des enfans l'un de l'autre; s'ils n'en avoient point, ils pouvoient hériter la dixième partie de la succession, à cause du mariage; & s'ils avoient des enfans d'un autre mariage, ils pouvoient se donner autant de dixièmes qu'ils avoient d'enfans').
285. Si un mari s'absentoit d'auprès de sa femme, pour autre cause que pour les affaires publiques, il ne pouvoit en être l'héritier *).
MtcTi^, 7 котораго мужика более пяти сыновей тотъ уже не платить подушной зборъ».
2) М. XXUI. 21, 15 дословно.
8) М. XXIII. 21, 16 — въ ркп. дословно.
4) М. XXIII. 21, 17 — въ ркп. дословно.
286. Въ HiKÎHXb странахъ определено уреченное жалованье им^юпцгмъ десять д^тей, а еще большее т1мъ, у которыхъ было двенадцать.
288. Обыкновенно въ узаконен1яхъ положено отцамъ сочетавать союзомъ брачнымъ д^тей своихъ. Но что изъ сего выйдетъ , естьли npnrlcnenie и сребролюб1е дойдутъ до того, что присвоятъ себе неправильнымъ образомъ власть отцовскую. Надлежало бы еще отцовъ поощрять, чтобъ детей своихъ бракоиъ сочетавали, а не отымать у нихъ воли сочетавать детей по ихъ лучшему усмотрен1ю.
286. II у а des Païs où Гоп а ordonné de certaines pensions pour ceux qui anroîent dix enfans, & de plus fortes pour ceux qui en auroient douze.
Mais il n'est pas question de récompenser des prodiges; il faudroit plutôt rendre la vie aisée, autant qu'il est possible, c'est-à-dire, fournir aux hommes industrieux & laborieux l'occasion de se soutenir eux & leurs familles ^).
287. La continence publique contribue à l'augmentation de l'espèce»).
288. Dans les institutions ordinaires, c'est aux pères à marier leurs enfans; mais que seroit-ce si la vexation & l'avarice alloient au point d'usurper l'autorité des pères? Il faudroit plutôt encourager les pères à marier leurs enfans, & ne pas les priver de la liberté de le faire à leur gré').
289. Il seroit aussi nécessaire qu'il est important, qu'il fut une fois clair & certain, à quel degré de parenté les
1) M. XXIIL 27. C. 212 до словъ: а...уреченное жалованье...» рукою императриЕЦ!! вм. зачерненнаго; въ С. 98 еще упоминается Людовикъ XIV, о которомъ говорится во Французскомъ текста.
2) М. ХХШ. 2, 4. С. 212 — рукою императрицы на noji^ вм. зачерненнаго.
статьи, который впервые приписаны императрицею въ С. 212 между строкъ. ГIocлi^ этой статьи АН. 42, 102, 182: «Lee filles sont assez portées aux mariages; ce sont les garçons, qu'il faut encourager»— M. ХХШ. 9; въ С 212 этого уже н'Ьтъ; въ С. 98 еще читается: «Женщины склонны къ супружеству; а мущинъ должно разными къ тому поощрять образами».
292. Есть народы, которые завоевавъ друг1я страны, соединяются бракомъ съ завоеванными; чрезъ что два велик!я naMtpeniH исполняютъ, утвержден1е себ*! завоеваннаго народа, и умножен!е своего.
mariages sont permis, & à quel degré xn, 289ils sont défendus ^). xui, 294.
290. II y a des lieux où, faute d'habitans^ la Loi fait Citoyens les étrangers ou les bâtards, ou ceux qui sont seulement nés d'une Mère citoyenne; mais dès qu'il y a assez de Peuple, on ne le fait plus ').
291. Les Sauvages du Canada font brûler leurs Prisonniers, mais lorsqu'ils ont des cabanes vuides à leur donner, ils les reconnoissent de leur nation').
292. Il y a des Peuples qui, quand ils font des conquêtes, s'unissent par des mariages aux peuples conquis: ils remplissent par là deux grands objets; ils affermissent leurs conquêtes & augmentent la Population *).
ГЛАВА XIIL
Des Métiers, et du Commerce
294. Il ne peut y avoir d'industrie ni de commerce solide, là oii la culture des terres est méprisée ou négligée.
2) M. XXni. 17, 6.
3) M. XXIII. 17, e, дословно.
хш, 295- 295. Не можетъ seiueAtibCTBO 801. процветать тутъ, гд* никто не И1г6етъ ничего собственнаго.
296. Gie основано на правихб весьма простомъ: oBcHKift чедовекъ им^еть t6ojie попечен1я о своеиъ собствен- «номъ, нежели о томъ, что другому «принаддежитъ ; и никакого не прилаагаетъ старан1я о томъ, въ чемъ опа- «ссаться можетъ, что другой у него аотыиетъ».
Cie установлен1е во всехъ
295. Et il ne peut y avoir de terres bien cultivées, là où le cultivateur, ou laboureur n'a rien en propre ^).
296. Cela est fondé sur une maxime très simple: «Chaque homme a plus dde soin de ce qui lui appartient, que de (xce qui appartient à un autre; & il n'a «pas de soin du tout d'une chose dont «il appréhende d'être privé par un «autre» *).
297. La culture des terres est le travail le plus pénible pour les hommes. Plus le climat les porte à fuir ce travail, plus les Loix doivent y exciter").
298. A la Chine, l'Empereur est informé chaque année du laboureur qui s'est le plus distingué dans sa profession; il le fait Mandarin du huitième ordre. Cet Empereur, tous les ans, en grande cérémonie, commence lui-même le travail de la terre, la charrue à la main^),
299. Il seroit bon de donner des prix aux laboureurs qui auroient le mieux cultivé leur champ *).
300. De même qu'aux Ouvriers qui auroient porté plus loin leur industrie •).
Cette méthode réussira par
1) M. XX. 4, 7; G. 212 — сникто» — рукою императрицы вм. «землед'Ьжецъ».
2) M. XIII. 2, ковецъ.
S) M. XIV. в, въ ркп. дословно.
5) М. XIV. 9, досювно.
6) М. XIV. 9, въ ркп. дословно.
земли странахъ произведегь ycnixn.
302. Есть страны, rxk во всякомъ ПОГОСТЕ есть книги правительствомъ изданныя о землед^л!и, изъ которыхъ каждый крестьянинъ можетъвъсвоихъ недоум'&н1яхъ пользоваться наставлен1ями.
Народы въ лtнocти утопающ1е обыкновенно бываютъ горды
306. Но славолюб1е есть столь твердая подпора правлен1ю, сколь опасна гордость. Во ynipenie сего должно только представить ce6t съ одной стороны безчисленное множество благъ отъ славолюб1я происходящихъ: отсюду pa46Hie, науки и художества,
tont païs. Elle а servi de nos jours à xin, 30irétablissement des plus importantes soe.
Manufactures ^).
302. Il y a des païs où^ dans chaque Paroisse, on tient des Livres, publiés par ordre du Gouvernement, qui traitent de l'Agriculture, & que chaque païsan peut consulter selon son besoin ").
Il y a des nations paresseuses
Pour vaincre la paresse produite par le climat, il faudroit faire des Loix qui ôtassent tous les moyens de subsister sans travailler').
304. Toute Nation paresseuse est fière dans ses manières: car ceux qui ne travaillent pas, se regardent, en quelque sorte, comme les souverains de ceux qui travaillent^).
305. Les nations ensevelies dans la paresse, sont ordinairement orgueilleuses. On pourroit tourner Tefifet contre la cause, & détruire la paresse par l'orgueil*).
306. L'Amour de la gloire est un aussi ferme appui du Gouvernement que l'orgueil lui est dangereux. D n'y a pour cela qu'à se représenter, d'un côté, les biens sans nombre qui résultent de l'amour de la gloire; de là l'industrie, les sciences, les arts^ la
1) M. XIV. 9, въ ркп. досювно.
4) М. XIX. 9, 2, въ ркп. AOCJOBHO. С. 218:
б) М. XIV. 9.
учтивость, вкусъ: а съ другой стороны безкоыечпое число золъ раждающихся отъ гордости н^которыхъ народовъ: jtHOCTb, убожество, отвращеше ото всего, истреблен1е народовъ, случайно имъ во власть пришедшихъ, а потонъ и ихъ самихъ погибель.
307. Гордость приводить человека устраняться отъ трудовъ, а славолюfie побуждаеть ум*ть трудиться лучше предъ другииъ.
309. Народы AxHHCKie и спесивы и ленивы: у кого изъ нихъ н^тъ раба, тотъ нанимаетъ, хотя бы то было только для того, чтобы перейти сто шаговъ, и перенести два четверика сарацынскаго пшена: онъ почелъ бы ce6t за безчест1е естьли бы самъ оные несъ.
310. Жены въ Инд!и за стыдъ ce6t BMtHflK)Tb учиться читать. Oie Д'кю, говорить OHt, принадлежитъ рабамъ; которые поютъ у нихъ духовньш ntcHH во храмахъ.
politesse, le goût: & d'un autre côté, les maux infinis qui naissent de Гогgueil de certaines nations: la paresse, la pauvreté; l'abandon de tout, la destruction des nations, que le hazard fait tomber entre leurs mains, & de la leur même ^).
307. L'Orgueil porte l'homme à s'éloigner du travail, l'amour de la Gloire le portera à savoir mieux travailler que les autres ').
308. Examinez avec attention toutes les nations, & vous verrez que, dans la plupart, la fierté, l'orgueil & la paresse marchent du même pas ^).
309. Les peuples d'Achim sont fiers & paresseux: ceux qui n'ont point d'esclaves en louent un, ne fut-ce que pour faire cent pas, & porter deux mesures de Riz; ils se croiroient deshonorés s'ils les portoient eux-mêmes*).
310. Les Femmes des Indes croient qu'il est honteux pour elles d'apprendre à lire; c'est l'affaire, disent-elles, des esclaves qui chantent des Cantiques dans les Pagodes ^).
1) M. XIX. 9, 1, въ ркп. дословно.
2) M. XIX. 9, 1, въ ркп. дословно. Текстъ изм'Ьвенъ только въ С. 21 8, рукою императрицы вм. точнаго перевода, который во вс^^ъ предшествующихъ русскихъ текстахъ: сЛ^ность есть д'Ьйств!е гордости, а трудъ есть д^йст!е славолюбия. Гордость Ишпанпа приводить устраниться отъ трудовъ, а славолюб1е фран-
цуза побуждаеть yMiàTb трудиться лучше предъ другими».
8) М. XIX. 9, 8, въ ркп. дословно. С. 213:
4) М. XIX. 9, 4, дословно.
б) М. XIX. 9, в, дословно.
Sd
311. Челов£къ не для того убогъ, что онъ ничего не им-^еть, но для того, что онъ не трудится. Тотъ который не HMterb никакого ном^стья^ да трудится, столь же выгодно живетъ, сколько ии'Ёюпцй доходу сто рублевъ, да не трудящ1йся.
313. 3eMiexkiïe есть первый и главный трудъ, къ которому поощрять людей должно: вторый есть pyкoдtлie изъ собственнаго произращеи1я.
314. Махины, которыя служатъ къ сокращешю рукод'&л1я, не всегда полезны. Бстьли что cдtлaннoe руками стоить посредственной ц^ны, которая равнымъ образомъ сходна и купцу и тому, кто ее сд^лалъ, то махины сокращаюпця рукод^л1е, то есть уменьшающ1я число работающихъ, во многонародномъ государств* будутъ вредны.
311. Un homme n'est pas pauvre xiii, su parce qu'il n'a rien, mais parce qu'il 8^5.
ne travaille pas: Celui qui n'a aucun
bien, & qui travaille, est aussi à son aise que celui qui a cent Roubles de revenu sans travailler ^).
312. L'Ouvrier qui a donné à ses enfans son art pour héritage, leur a laissé un bien qui s'est multiplié à proportion de leur nombre*).
313. L'Agriculture est le premier à le principal travail auquel il faut encoui'ager les hommes; le second — les Manufactures , qui mettent en œuvre les propres productions du Païs ').
314. Les Machines qui servent à abréger la main d'oeuvre, ne sont pas toujours utiles. Si un ouvrage est à un prix médiocre & qui convienne également à celui qui l'achette & à l'ouvrier qui l'a fait, les machines qui en simplifieroient la manufacture, c'està-dire qui diminueroient le nombre des ouvriers, seroient pernicieuses dans un État fort peuplé*).
315. Mais il faut distinguer entre ce qui se fait pour le Païs même, & ce qui se fait pour l'Étranger.
2) M. XXIII. 29, 1 дословно.
4) М. XXIII. 15. 3 — у М. н^тъ сдовъ «dani
по État fort peuplé».
316. Не можно довольно cnocntmeствовать махинами pyKOAtjifô въ вещахъ отсылаемыхъ къ другимъ народамъ, которые нолучаютъ или могутъ получать так1я же вещи у нашихъ сос^довъ или у другихъ народовъ; а наипаче въ нашемъ иоложен1и ^).
317. Торговля оттуда удаляется, гд^ ей д-Ьлаютъ прит^снен1е, и водворяется тамо, rxk ея спокойств1я не нарушаютъ.
318. Аеины не отправляли той великой торговли, которую имъ обещали труды ихъ рабовъ, великое число своихъ мореходцовъ, власть, которую они HM'LiH надъ Греческими городами, и что больше всего, нреизрядныя установлеи1я Солоновы.
319. Во многихъ земляхъ, гд^ все на откупу иравлен1е государственныхъ сборовь разоряетъ торговлю своимъ неиравосуд1емъ , приг1снеuiHMH и чрезмерными налогами; однако оно ее разоряетъ еще не приступая къ сему затруднен1ями онымъ причиняемыми, и обрядами отъ онаго требуемьши.
320. Въ другихъ м^стахъ, гд^ таможни на Btpt, весьма отличная удобность торговать; одно слово письменное оканчиваетъ превелик1я д^ла.
1) Въ с. 218 — посдЪд.н1я сюва: оа наипаче въ аашемъ положевшв — рукою вмаератрицы на noit. 2) M. XXI. 5, 1.
8} M. XXI. 7, 8 — въ ркп. досдовво*
316. On ne peut trop simplifier, par des machines, la main d'oeuvre, lorsqu'il s'agit de choses qu'on doit débiter chez les nations étrangères, qui trouvent, ou qui pourroient trouver les mêmes marchandises chez nos voisins, ou chez d'autres peuples qui sont dans la même situation que nous.
317. Le Commerce fuit d'où il est opprimé, & se fixe où on le laisse respirer ").
318. Athènes ne fit point ce grand commerce que lui promettoient le travail de ses esclaves, le nombre de ses gens de Mer, son autorité sur les villes grecques, & plus que tout cela, les belles institutions de Selon ^.
319. Dans plusieurs païs où tout est affermé, la manière d'administrer les finances détruit le commerce par ses injustices, par ses vexations, par l'excès de ce qu'elle impose; mais elle le détruit encore, indépendamment de cela, par les difficultés qu'elle fait naître, & les formalités qu'elle exige ^).
320. Dans d'autres endroits où les Douanes sont en régie, il y a une facilité de négocier singulière; un mot d'écriture termine les plus grandes affaires. Il ne faut point que le шаг-
4) M. XX. 13, 2; въ G. 218 до словъ: «...оравleaie государствевныхъ сборовъ» всаравдено рукою вмаератрицы вм. нааисаннаго ран^е:
321. Вольность торговли не то, когда торгующимъ дозволяется делать, что они захотятъ; cie было бы больше рабство оныя. Что сгбсняетъ торгующаго, то не стЬсняетъ торговли. Въ вольныхъ областягь купецъ находить безчисленныя противур^ч!я, а таиъ, гд*! рабство заведено, онъ никогда столько законами не связанъ.
chand perde un tems infini à qu'il ait xm, 820des préposés exprès pour faire cesser 328.
les difficultés des Fermiers, ou pour s'y soumettre ^).
321. La liberté du Commerce n'est pas une Faculté accordée aux Négocians de faire ce qu'ils veulent; ce seroit bien plutôt sa servitude. Ce qui gène le commerçant ne gène pas pour cela le commerce. C'est dans les païs libres que le négociant trouve des contradictions sans nombre; & il n'est jamais moins lié par les Loix, que dans les païs de la servitude. L'Angleterre défend de faire sortir ses laines; elle veut que le charbon soit transporté par Mer dans la Capitale; elle ne permet point la sortie de ses Chevaux de haras; les Vaisseaux de ses colonies Américaines, qui commercent en Europe, doivent mouiller en Angleterre. Elle gène par là, & par des loix semblables, le Négociant, le tout en faveur du Commerce*).
Là où il y a du Commerce il y a des Douanes
323. L'objet du Commerce est l'exportation à l'importation des marchandises en faveur de l'État: L'Objet des Douanes est un certain droit sur cette même exportation & importation, aussi
1) M. XX. 13, 2; въ G. 214 до еловъ: «...гдй таможни на в%р^..,в рукою императрицы вместо: «Въ Англ1и»; въ АН. 34, 104 DOCJrb втой статьи: «En France toat est monopole, en Angleterre il n'y en a pas». Въ G. 214 рукою императрицы на цожЪ было приписано, но аат^^мъ
8) М. XX. 18, 1, дословно.
326. Державе налагающей cin законы надлежитъ быть въ такоиъ со- CTOflHÎn, чтобъ легко сама могла торги
en faveur de TÊtat. Il faut donc que rÉtat soit neutre entre ses Douanes & son commerce, & qu'il fasse en sorte que ces deux choses ne se croisent point ; alors on y jouit de la liberté du commerce ^).
324. L'Angleterre n'a guère de Tarif réglé avec les autres nations; son Tarif change, pour ainsi dire, à chaque Parlement, par les droits particuliers qu'elle ôte ou qu'elle impose.
SouTerainement jalouse du commerce qu'on fait chez elle, elle se lie peu par des traités & ne dépend que de ses Loix ").
325. On a fait dans de certaines Monarchies des Loix très propres à abaisser les États qui font le commerce d'économie; on leur a défendu d'apporter d'autres marchandises que celles du crû de leur païs: On ne leur a permis de venir trafiquer qu'avec des Navires de la fabrique du païs d'oti ils viennent').
326. П faut que l'État qui impose ces Loix, puisse aisément faire lui même le commerce; sans cela il se fera
1) M. XX. 13, 1, дословно.
8) M. XX. 8, 1, дословно.
отправлять, а безъ того она ce6i по крайней Mtpt равный причинить вредъ.
Лучше Atjio им^ть съ такимъ народомъ, который взыскиваетъ немного, и который по нуждамъ торговли niюимъ образоиъ самъ привязанъ къ намъ; съ такимъ народомъ, который по пространству своихъ нам'Ьрен!й ил д^хь знаетъ, куды д'1вать излшн1е товары; который богатъ, и можетъ для себя взять много вещей; который за оныя готовыми деньгами заплатить; который, такъ сказать принужденъ быть в^рнымъ; который миролюбивъ по вкорененнымъ въ немъ правиламъ; который ищеть прибыли, а не завоеван1й; гораздо лучше, говорю я, ИМЕТЬ д^ло съ такимъ народомъ, нежели съ другими всегдашними совм^стниками, и которые всЬхъ сихъ выгодъ не дадуть.
327. Еще меньше должна держава подвергать себя тому, чтобы все свои товары продавать одному только народу подъ тЫъ видомъ, что оный возметь Bck товары по известной
ропг le moins un tort égal. Il vaut xin, 32&mieux avoir affaire à une Nation qui 329.
exige peu, & que les besoins du commerce rendent en quelque façon dépendante de nous; à une Nation qui, par l'étendue de ses vues ou de ses affaires, sait où placer toutes les marchandises superflues, qui est riche & peut se charger de beaucoup de denrées, qui les pale argent comptant, qui se trouve, pour ainsi dire, dans la nécessité d'être fidèle; qui est pacifique par principe; qui cherche à gagner & non pas à conquérir: Il vaut mieux, dis-je, avoir affaire à une telle nation, qu'à d'autres toujours rivales, & qui ne donneroient pas tous ces avantages ^).
327. Encore moins un Ëtat doit-il s'assujettir à ne vendre ses marchandises qu'à une seule nation, sous prétexte qu'elle les prendra toutes à un certain prix *).
328. La vraie maxime est de n'exclure aucune nation de son commerce, sans des raisons très importantes ').
329. Dans plusieurs États, on a heureusement établi des Banques qui.
1) M. XX. 8, 2, въ ркп. дословно.
2) M. XX. 9, 2 дословно.
8) M. XX. 9, 1, въ ркп. дословно.
XIII, 829- банки, которые доброю своею славою з^« изобретши иовые знаки ц^намъ, сихъ обра1цен1е умножили. Но чтобъ въ единоначальномъ правлен1и таковымъ учрежден!ямъ безопасно в-Ьрили, должно cin банки присовокупить къ установлен!ямъ святости причастныв1Ъ, не зависящимъ отъ правительствъ и жаловальными грамотами снабденпымъ, къ которымъ никому не можно и не должно им^ть д-Ьла, какъ то больницы, cnpoTCKie домы и прочее:
чтобы Bct люди были ув'брены и надежны, что Государь денегъ ихъ не тронетъ никогда, и кредита сихъ MicTb не повредить.
330. Некоторый лучш1й о законахъ писатель, говорить cлi&дyющee:
«Люди побужденные д'Ейств1ями въ «н'Ёкоторыхъ державахъ употребляе- «мыми думають, что надлежить устасшовить законы поощряюице дворянссство къ отправлен1ю торговли. Cie «было бы способомъ къ разорен1ю «дворянства безо всякой пользы для «торговли. Благоразумно въ семъ д^л^ «поступають въ тЬхъ м'Ьстахъ, гд* «купцы не дворяне: но они могуть «сделаться дворянами; они имtютъ «надежду получить дворянство, не «им^я въ томъ д'бйствительнаго «препятств1я, Штъ у нихъ другаго «надежн^йшаго способа выйти изъ «своего зван1я м^щанскаго, какъ от-
раг leur crédit, ont formé de nouveaux signes de valeur, qui ont augmenté la circulation. Mais pour que dans le gouvernement d'un seul, de pareils établissemens aïent du crédit, il faut attacher ces banques à des Fondations pieuses, indépendantes & privilégiées, auxquelles on ne peut, ni ne doit toucher, comme des Hôpitaux, des Maisons d'Orphelins, &c. afin que le Public puisse être sûr, que le Souverain ne touchera jamais à leurs fonds &, par là, n'aflFoiblira point leur crédit^).
330. Un certain Auteur, qui a écrit le mieux sur les Loix, dit: «Des gens «frappés de ce qui se pratique dans «quelques États, pensent qu'il faudroit «qu'il y eut des Loix qui engageassent «les Nobles à faire commerce. Ce seroit «le moyen de détruire la Noblesse, «sans aucune utilité pour le commerce.
«On en agit sagement là où les négo- «cians n'étant pas nobles, peuvent le «devenir, ой ils ont l'espérance d*ob- .
«tenir la noblesse sans en avoir l'in- «convénient actuel; où ils n'ont pas de «moyen plus sûr de sortir de leur «profession, que de la bien faire, ou «de la faire avec bonheur, chose qui «est ordinairement attachée à la suffi- «sance. Il est contre l'esprit du com-
оправлять оное съ крайнимъ рачеап1е11ъ, или им^ть въ немъ счастливые «ycQ'l^xH; вещь которая обыкновеино «присовокуплена къ довольству и изо- «бил1ю. Противно существу торговли, «чтобы дворянство оную въ самодер- (сжавноиъ правлен1и дtлaлo. Погибель- «но было бы cie для городовъ, такъ «утверждаютъ Императоры Онор1й «и беодосш, и отняло бы между куп- «цами и чернью удобность покупать и «продавать товары свои. Противно и «существу самодержавнаго правлен{я, «чтобы въ ономъ дворянство торговлю «производило. Обыкновен1е дозволив- «шее въ некоторой держав^^ торги «вести дворянству, принадлежитъ къ «гЕмъ вещамъ, кои весьма много способствовали ко приведен1ю тамо въ «безсил!е прежняго учрежденнаго пра- «влеи1я)).
331. Есть люди сему противнаго MHi^HiH, разсуждающ{е , что дворянамъ не служащЕМъ дозволить можно торговать съ т]&мъ предписан1емъ, чтобъ они во всемъ подвергали себя законамъ купеческимъ.
«merce que la Noblesse le fasse dans xni, ззо «la Monarchie. Cela seroit pernicieux 332.
«aux Villes, disent les Empereurs Ho- «norius & Théodose, & ôteroit entre «les Marchands & les Plébéiens la fa- «cilité d' acheter & de vendre. Il est «contre l'esprit de la Monarchie, que «la Noblesse y fasse le commerce.
«L'Usage qui a permis, dans quelques «états, le commerce à la Noblesse, est «une des choses qui ont le plus contri- «bué à y affoiblir le gouvernement qui «y étoit établi» ^).
331. Il y a des gens qui sont d'un avis contraire: ils veulent qu'on permette à la Noblesse qui n'est pas au service, de trafiquer; avec la clause, qu'ils se soumettent aux Loix marchandes ^).
332. Théophile voyant un vaisseau chargé de Marchandises pour son épouse Théodora, le fit brûler. Je suis Empereur, lui dit-il, & vous me faites Patron de Navire. A quoi les pauvres
1) M. XX. 22, 1; XX. 21. Въ С. 215 слово: жучт\й ФравцузскШ» и т. д., какъ читается ав-ЬкоторыНо написано, кажется не импера- во вс-1&хъ предшествующихъ спискахъ. трицею, вм. cjoBb: «Президентъ Монтескье, 2) J., 1^19, В£, I, V, в.
Торги нами производимые видя, захотятъ производить и придворные знатные люди: они будутъ корыстолюби- Bte и несправедливее насъ. Народъ им^егь доверенность къ намъ въ разсуждеши нашего правосуд1я, а не богатства нашего. Столько податей, который ихъ приводить въ бедность, явно свидетельствують о нашихъ нуждахъ.
333. Когда Португальцы и Каствл{анцы начали владычествовать надъ восточными Инд1ями, торговля тамъ имела толь богатый ветви, что Государи ихъ разсудили за благо, и сами за оныя ухватиться. Cie разорило заведенный ими селен1я въ тамошнихъ частяхъ света. Королевск1й наместникъ въ Гое далъ разнымъ людямъ грамоты исключительный. Никто къ такимъ особамъ не имееть доверенности; торговля рушилась безпрестанною переменою тбхъ людей, коимъ оную поручали; никто сей торговли не щадитъ, и не заботится о томъ ни мало, когда оставить ее своему преемнику въ конецъ разоренную; прибыль остается въ рукахънемногихъ людей, и далеко не распространяется.
gens pourront-ils gagner leur vie, si nous faisons encore leur métier? Il auroit pu ajouter: Qui pourra nous réprimer si nous faisons des monopoles? Qui nous obligera de remplir nos engagemens? Ce commerce que noas faisons, les courtisans voudront le faire; ils seront plus avides à plus injustes que nous. Le Peuple a de la confiance en notre justice; il n'en a point en notre opulence; tant d'impôts, qui font sa misère, sont des preuves certaines de nos besoins ^).
333. Lorsque les Portugais & les Castillans commencèrent à dominer dans les Indes Orientales, le commerce y avoit des branches si riches que leurs Princes trouvèrent bon de s'en saisir; cela ruina leurs établissemens dans ces parties-là. Le Vice-Roy de Goa accordoit à des patriculiers des Privilèges exclusifs. On n'a point de confiance en de pareils gens; le commerce se détruit par le changement perpétuel de ceux à qui on le confie; personne ne ménage ce commerce & ne se soucie de le laisser perdu à son successeur; le profit reste dans les mains de peu de personnes, & ne s'étend pas assez *).
334. СолопъузаконилъвъАвинахъ, чтобъ ые д'Блали больше лицеимства за гражданск1е долги. Сей законъ весьма хорошъ для обыкновенныхъ д^лъ гражданскихъ, но мы им^емъ причину не наблюдать онаго въ д*лахъ до торговли касающихся. Ибо купцы принуждены бываютъ вверять велвшя суммы часто на очень короткое время, давать оныя и принимать обратно; такъ надлежитъ должнику исполнять всегда въ уреченное время по своимъ обязательствамъ; что предполагаетъ уже лицеимство. Въ д* лахъ происходящихъ по уговори ымъ записямъ гражданскимъ обыкновеннымъ законъ не долженъ чинить лицеимства ради того, что оное повреждаетъ больше вольность гражданина, нежели способствуетъ выгод'Ь другого; но въ уговорахъ бывающихъ по торговле законъ долженствуетъ больше взирать па выгоду всего общества, нежели на вольность гражданина. Однако cie не воспящаетъ употреблен1я оговорокъ и ограниченш, которыхъ можетъ требовать человечество и хорошее гражданское учрежден1е.
334. Solon ordonna à Athènes qu'on xiii, зз4n'obligeroit plus le corps pour dettes 835.
civiles. Cette Loi est très bonne pour les affaires civiles ordinaires, mais Nous avons raison de ne point l'observer dans celles du commerce. Car les négocians étant obligés de confier de grandes sommes, pour des tems souvent fort courts, de les donner & de les reprendre, il faut que le débiteur remplisse toujours, au tems fixé^ ses engagemeus; ce qui suppose la contrainte par corps. Dans les affaires qui dérivent des contrats civils ordinaires, la Loi ne doit point donner la contrainte par corps; parce qu'elle fait plus de cas de la liberté d'un Citoyen que de l'aisance d'un autre. Mais dans les conventions qui dérivent du commerce, la Loi doit faire plus de cas de l'aisance publique, que de la liberté d'un Citoyen; ce qui n'empêche pas les restrictions & les limitations que peuvent demander l'humanité & la bonne Police^).
335. La Loi de Genève qui exclue de la Magistrature, & même de l'entrée dans le grand Conseil, les enfans do ceux qui ont vécu ou qui sont morts insolvables, est très bonne. Elle a cet effet, qu'elle donne de la confiance
1)M. XX, 15; въС. 216 «лицеимства»— рукою слооъ: «принужден1я т-Ьлеснаго».
336. Род1янс еще дал^е въ семъ поступили. У нихъ сьшъ не могъ избыть отъ уплаты долговъ за своего отца и отказавшися отъ наследства по немъ. Род1йск1й законъ данъ обществу основанному на торговле: ради чего мнится, что самое естество торговли требовало придать къ сему закону следующее ограничен1е: чтобъ долги пажитые отцомъ посл-Ь того, какъ сынъ началъ самъ торговать, не касалися до имен1я симъ последнимъ npio6piTCHHaro , и не пожирали бы онаго. Купецъ всегда долженъ знать свои обязательства, и вести себя въ каждое время по состояшю своего стяжан!я.
337. КсепоФонтъ определяетъ давать пагражден1е тЬмъ надъ торговлею начальникамъ, которые судъ по OHofi случивш!йся скорее вершатъ.
pour les négocians; elle en donne ponr les magistrats; elle en donne ponr la Cité même. La foi particulière y a encore la force de la foi publique ^).
336. Les Rhodiens allèrent encore plus loin. Chez eux, un fils ne pouToit
se dispenser de païer les dettes de son père même en renonçant à sa succession. La Loy de Rhodes étoit donnée à une République fondée sur le commerce. Or il paroît que la nature du commerce même y devroit mettre cette limitation, que les dettes contractées par le Père, depuis que le fils avoit commencé h faire le commerce, n'afiFecteroient ni n'absorberoient point les biens acquis par celui-ci. Un négociant doit toujours connoître ses obligations, & se conduire à chaque instant suivant l'état de sa fortune ^).
337. Xénophon établit de donner des récompenses à ceux des Préfets du commerce, qui expédient plus vite les Procès. Il sentoît le besoin de la procédure verbale').
1) M. XX, 16, въ рукописи дословно, y M.
посл'Ь словъ: tmorts insolvables» читается: «й moins qu'ils n'acquittent les dettes de leur père»; переводъ этоб Фразы есть п во в<гЬхъ русскихъ текстахъ, и въ н^мецконъ и въ латинскомъ текстахъ въ четырехъязычномъ HSAaHiH 1770
года, во франоузскомъ же псчатномъ TCKCTf> Наказа фраза эта пропущена.
2) М. XX, 17, въ ркп. дословно, только съ прибавкою aocлf> словъ: «..encore plus loin»: «Sextus Empirîcus dit que cbez eux».
3) M. XX, 18, 1, въ ркп. дословно.
338. Д'ала по торговле бываю1ц{я весьма мало судебныхъ обрядовъ сиосить могутъ. Они суть ежедневныя вещей торговлю составляющихъ произвожден1я, за которыми друпя тогожъ рода iieoTMtHHO cлtдoвaть должны всякш день: для сего и надлежитъ опымъ р^шенымъ быть ежедневно.
СовсЁмъ другое съ д']&лами житейскими, который съ будущимъ впредь челов^ческимъ состоян1емъ великое им^ютъ спряжеше, однако очень ptдкo случаются. Женятся и посягаютъ, больше какъ одинъ разъ р^дко; не всяшй день д^лаютъ зав^щатя или дарен1я; въ совершенный возрастъ пр1йти никому больше одного раза не удается.
339. Платонъ говорить, что въ город*, гд* н^тъ морскихъ торговъ, надлежитъ быть гражданскихъ законовъ половиною меньше. И cie весьма справедливо. Торговля приводить въ одно MtcTO различный племена народовъ, великое число договоровъ, разные виды им^шя, и способы ко npiобр-Ьтенш онаго. Итакъ въ торговомъ город** меньше судей и больше законовъ.
338. Les a£faires du commerce sont хш, 338très peu susceptibles de formalités. Ce 340.
sont des actions de chaque jour, que d'autres, de même nature, doivent suivre chaque jour. Il faut donc qu'elles puissent être décidées chaque jour.
Il eu est autrement des actions de la vie qui influent beaucoup sur l'avenir, mais qui arrivent rarement. On ne se marie guère qu'une fois, on ne fait pas tous les jours des donations ou des testamens, on n'est majeur qu'une fois ^).
339. Platon dit que, dans une ville où il n'y a point de commerce maritime, il faut la moitié moins de Loix civiles: & cela est très vrai. Le commerce introduit dans un même païs di£férentes sortes de peuples, un grand nombre de conventions, d'espèces de biens, & de manières d'acquérir. Ainsi, dans une ville commerçante, il y a moins de Juges & plus de Loix').
340. Le droit qui approprie au Souverain l'héritage d'un Étranger mort dans ses états, tandis que cet étranger a un héritier ; ainsi que celui qui attribue au Souverain ou aux sujets toute la cargaison d'un navire
2) M. XX, 18, 8, 4, дословно.
341. Великая харт1я въ Англ1и, запрещаетъ брать земли или доходы должника, когда движимое или личное его HM'feuie довольно на уплату долговъ, и когда онъ хочетъ самъ то HMtHÎe отдать: тогда всякое HM^nie англичанина почиталося за наличный деньги.
С1я харт1я не воспящаетъ, чтобъ земли и доходы англичанина не представляли такимъ же образомъ наличныхъ денегъ, какъ и другое его им^- Hie: оныя naMipenie клонится къотвращенш) обидъ могущихъ приключиться отъ суровыхъ заимодавцовъ. Правость удручается, когда взятье Ekknin за долги нарушаетъ превосходствомъ своимъ ту безопасность, которой можетъ всякъ требовать, и естьли одного им4н1я довольно на уплату долговъ, HtTb никакой причины побуждающей брать въ уплату оныхъ другое. А какъ земли и доходы берутся на уплату долговъ уже тогда, когда другого HM'ÊHifl не достаетъ на удовольствоваnie заимодавцовъ то кажется не можно и ихъ исключать изъ числа знаковъ наличный представляющихъ деньги.
Daafragé sur les côtes, sont des droits très insensés & inhumains^).
341. La grande Charte d'Angleterre défend de saisir les terres ou les revenus d'un débiteur, lorsque ses biens mobiliers ou personnels suffisent pour le paiement, & qu'il offre de les donner: pour lors, tous les biens d'un Anglois représentoient l'argent comptant. Cette Charte n'empêche pas que les terres & les revenus d'un Anglois ne représentent de l'argent comptant, de la même manière que ses autres biens: elle tend à prévenir les vexations des créanciers durs. L'équité souffre lorsque la saisie passe la sûreté qu'on peut exiger; & si certains biens suffisent pour l'acquit d'une dette, aucune raison ne peut autoriser à se saisir d'autres. Mais comme les terres & les revenus ne se saisissent pour l'acquit des dettes, que lorsque les autres biens ne suffisent pas, il paroit qu'on ne peut les exclure du nombre des signes qui représentent l'argent comptant ^).
342. Le titre de l'or, de l'argent & du cuivre dans la Monnoïe, ou la valeur intrinsèque, doivent rester fixes sur le pied une fois établi, à on ne
2) M. XXU, 2, 6.
Ничто такъ должно быть не подвержено HepeMtHi, какъ та вен^ь, которая есть общею м'Ьрою всего. Купечество само собою весьма неизвестно; и такъ увеличилося бы еще зло присовокуплев1емъ новой неизвестности къ той, которая на естества вещи основана.
doit s'en départir pour cause quelcon- xm, 342que; par ce que tout changement dans 34з.
la monnoïe est nuisible au crédit de l'état. Rien ne doit être si exempt de variation que ce qui est la mesure commune de tout. Le négoce par lui même est très incertain; ce seroit augmenter le mal que d'ajouter une nouvelle incertitude à celle qui est fondée sur la nature de la chose ^).
343. Dans quelques Païs on a fait des Loix pour empêcher les sujets de vendre les fonds de terre, pour transporter leur argent dans les païs étrangers. Ces Loix pouvoient être bonnes, lorsque les richesses de chaque État étoient tellement à lui, qu'il y avoit beaucoup de difficulté à les faire passer à un autre. Mais depuis que, par l'usage du Change, les richesses ne sont en quelque façon à aucun État en particulier à qu'il y a tant de facilité a les transporter d'un païs à un autre; c'est une mauvaise Loi que celle qui ne permet pas de disposer, pour ses affaires, de ses fonds de terre, lors qu'on peut disposer de son argent à son gré. Cette Loi est mauvaise encore, par ce qu'elle donne l'avantage aux effets mobiliers sur les fonds de terre; parce qu'elle dégoûte les Étran-
1) Bf. 1, VIII, 40, 41 ; I, XIV, 30.
XJII, 343- 84G.
BOJ'fc. Сей законъ еще худъ потому, что онъ даетъ преил1ущество им'Ьuiю движимому надъ ыедвижимьшъ, потому, что чужестраннымъ д'Ьлаетъ отвращен1е приходить селиться въ тЪхъ областяхъ; и потому наконецъ, что отъ исполиеи1я опаго можно вывернуться.
345. Въ областяхъ торговл-Ь преданныхъ, гд^ MHorie люди ничего, KpoMt своего искусства, не им'ёютъ, правительство часто обязано прилагать cTapanie о вспомоществованш старымъ, больнымъ и сиротамъ въ ихъ нуждахъ. Благоучрежденное государство содержан1е таковыхъ основываетъ на самыхъ искусствахъ: въ ономъ палагаютъ па однихъ работу съ силами ихъ сходственную, другихъ обучаютъ работать, что уже такъ же есть работа.
gers de venir s'établir dans le pais; & enfin parce qu'on peut l'éluder^).
344. Toutes les fois que l'on défend une chose naturellement permise ou nécessaire, on ne fait que rendre malhonnêtes gens ceux qui la font^).
345. Dans les Pals adonnés au commerce, où beaucoup de gens n'ont que leur art, le Gouvernement est souvent obligé de pourvoir aux besoins des Vieillards, des Malades & des Orphelins. Un État bien policé tire cette subsistance du fond des arts mêmes; il impose aux uns des travaux proportionnés à leur force; il enseigne aux autres à travailler, ce qui fait déjà un travail").
346. Quelques aumônes que l'on fait à un Pauvre dans les rues, ne remplissent point les obligations du gouvernement, qui doit à tous les Citoyens un entretien assuré, la nour-
I) M. XXII, 15, дословно. Въ С. 218 консцъ бьмъ зачеркнуть, но зат^^мъ рукою не императрицы поперекъ страницы приписано —
М. ХХГ, 20, 1 A0C10BU
3) М. XXIII, 29, 2, въ ркп. дословно.
приличную одежду, и родъ жизни здра- riture, un vêtemcDt convenable, & un хш, 840- В1'ю человеческому ne вредящш. genre de vie qui ne soit point con- xiv, 351.
traire à la santé ^).
348. Правила воспитап1л суть псрвыя ocnoBania пpiyгoтoвляющiя пасъ быть гражданами.
349. Каждая собенная семья должна быть управляема по примеру большой семьи, включающей въ ce6t всЬ частный.
351. Всяк1Й обязапъ учить д-Ьтей своихъ страха Бож1я какъ начала всякаго ц•feлoмyдpiя, и вселять въ нихъ всЬ гЬ должности, которыхъ Богъ отъ насъ требуетъ въ десято-
1) М. ХХПГ, 29, 3, въ ркп. дословно. Ilocit ст. 346 въС. 218— pyccKifl текстъ, приведенный при описан!и jj. 86—88 Гос. Арх. X, Л^ 15, ч. 1. Текстъ этотъ былъ разд^ленъ на статьи съ 367 по 873; затЪмъ, всл'1^дств1е сокращен1й, сд'к1анныхъ въ XI глв']^, нумерац1я nsMi^Hena и эти статьи перем1^чены числами съ 351 по 357; наконецъ эти статьи вычеркнуты. Следующая глава, о воспитан1и, начинается въ сс< натской рукописи статьею 374; заг]^мъ посл^^
De l'Éducation
348. Les règles de TÉducatioii sont les premiers principes qui nous préparent à être Citoyens*).
349. Chaque Famille particulière doit être gouvernée sur le plan de la grande famille, qui les comprend toutes').
350. Il est impossible de donner à une grande Nation une Éducation publique, & d'élever tous les enfans dans les Maisons établies à cet effet.
Mais il est utile d'établir quelques Règles Générales, qui puissent servir de Conseil à chaque Père de famille*).
351. Chacun est tenu d'enseigner à ses enfans la crainte de Dieu, comme le commencement de la Sagesse, & de leur inculquer tous les devoirs que Dieu exige de nous dans ses dix Com-
Т0Г0, какъ вычеркнуть былъ предшествую* щ121 отрывокъ, нумеращя была исправлена и у первоЛ статьи главы XIY-fl поставлена вх.
3) М. IV, 1, I дословно.
слов1и своемъ, и православная наша восточная греческая Bipa во правидахъ и прочихъ своихъ предан1яхъ.
mandemcns, & que nous prescrit notre Foi orthodoxe dans ses institutions & traditions.
352. On doit de même leur inspirer l'amour de^ la Patrie; les accoutumer à respecter les Loix & à révérer le gouvernement de la Patrie, comme établi par la volonté de Dieu, pour avoir soin de leur bien-être dans ce monde.
353. Tout Père de Famille doit s'abstenir en présence de ses cnfans, non seulement de toute action^ mais même de toutes paroles, qui marquent de l'injustice & de la violence, telles que sont: les injures, les juremens, les coups, les cruautés & procédés semblables, & empêcher encore que ceux qui approchent de ses enfans, ne leur donnent de pareils mauvais exemples.
354. Il doit défendre aux enfans, & à ceux qui les entourent, de mentir, ne seroit-ce qu'en badinant; puisque le mensonge est un des vices les plus dangereux^).
355. Nous répéterons ici, pour l'instruction de chaque Particulier, ce qui a déjà été imprimé pour servir de règle générale aux Établissemens, pour l'éducation, que Nous avons faits & que Nous ferons encore.
1) Въ AIL 197 — «il ne doit point permettre aux enfants de mentir, ni a ceux qui les entoure, de leurs en donner l'exemple pas môm en
badinant; le mensonges est un des vices les plus dangereux».
356. «Должно вселять въ юыоше- «ство страхъ Бож1й, утверждать «сердце ихъ въ похвадьныхъ скдон- «ностяхъ, и ир1учать ихъ къ основаотельнымъ и ирыичествующимъ со- «стоян1ю ихъ правиламъ; возбуждать «въ нихъ охоту ко трудолюб1ю, и «чтобъ они страшилися праздности, «какъ источника всякаго зла и за- «блуждвн1я; научать пристойному въ «д^лахъ ихъ и разговорахъ поведен!ю, «учтивости, благопристойности, собо- «лifôнoвaнiю о бtдныxъ, несчастли- «выхъ, и отвращен1ю ото всякихъ «продерзостей; обучать ихъ домостро- «ительству во вс*хъ онаго подробно- «стяхъ, и сколько въ ономъ есть по- «лезнаго; отвращать ихъ отъ мотов- «ства; особливо же вкоренять въ нихъ «собственную склонность къ опрятно- «сти и ЧИСТОТЕ, какъ на самихъ ce6t, «такъ и на принадлежащихъ къ нимъ; «однимъ словомъ, вctмъ т^мъ добро- «д'&телямъ и качествамъ, кои прина- «длежатъ къ доброму воспитан{ю, ко- «торыми во свое время могутъ они «быть прямыми гражданами, полез* «ными общества членами, и служить «оному украшен1емъ».
356. «II faut inspirer à la Jeunesse xix, 856- «la crainte de Dieu, fortifier dans leur xv, 858. «cœur des inclinations louables; & leur «donner des principes qui conviennent «à leur état; on doit exciter en eux «l'amour du travail, & l'aversion pour «l'oisiveté; comme la source de beau- «coup de maux & d'égaremens; leur «apprendre à se conduire comme il «faut, soit dans leurs actions, soit dans «leurs discours; leur inspirer la poli- «tesse, la décence, la pitié envers les «Pauvres & les malheureux, & les re- «tenir de toute licence; les instruire «dans tout les détails de Tœconomie, «& leur en faire voir l'utilité, les dé- «tourner de la dissipation, & sur tout «leur donner du goût pour l'ordre & «la propreté, à l'égard tant d'eux- «mémes que de ceux qui les entourent; oen un mot pour toutes les vertus & «les qualités que peut donner une «bonne Éducation, & au moyen des- «quelles ils puissent devenir un jour «de bons Citoyens, membres utiles de «la Société & lui servir d'ornement» ^).
XV
359. Въ городахъ обитаютъ Mtщане, которые упражняются въ ремеслахъ, въ торговле, въ художествахъ и ваукахъ.
361. Какъ между людьми одни были дoбpoдtтeльнte другихъ, а при томъ и заслугами отличались, то принято издревле отличить доброд'&тельн1йшихъ и бoлte другихъ служащихъ сти, и установлено, чтобъ они пользовались разными преимуществами основанными на сихъ выше сказанныхъ начальныхъ правилахъ.
362. Еще и дал1е въ семъ поступлено: учреждены закономъ способы, какими cie достоинство отъ Государя получить можно, и означены тЬ поступки, чрезъ которые теряется оное.
364. Дoбpoдtтeль и честь должны быть оному правилами, предписывающими любовь къ отечеству, ревность къ cлyжбt, послушание и BtpnocTb къ
les hameaux & les villages, & cultivent la terre, dont le produit nourrit tous les états; voilà leur lot.
359. Les villes sont habitées par des Bourgeois, qui s'occupent des métiers, du commerce, des arts & des Sciences ^).
360. La Noblesse est un titre d'honneur qui distingue du commun des hommes ceux qui en sont décorés^).
361. Comme parmi les hommes il y en a eu de plus vertueux les uns que les autres, & qui se sont fait un Nom par leurs mérites, il a été d'usage de tout tems de distinguer les plus vertueux, ainsi que ceux qui ont rendu le plus de services, en leur donnant ce titre d'honneur, & il a été réglé de les faire jouir de di£ferens privilèges fondés sur les principes ci-dessus mentionnés ').
362. On a été encore plus loin: On a établi par la Loi quels seroient les moyens par lesquels ce titre pourroit s'obtenir du Souverain, & qu'elles seroient les actions qui le feroient perdre
La vertu jointe aux services, conduit à la Noblesse
364. La Vertu & l'honneur la gouvernent, lui prescrivent l'amour de la Patrie, le Zèle pour le Service, l'obéissance à la fidélité envers le Sou-
1) Статьи 358, 859 близко передаютъ Б. I, passim, хотя, впрочемъ, н%тъ особснноП нужды указывать нсточникъ подобныхъ поло-
2) Encyclopédie, art. «Noblesse», jnrisprad.
8) Ibid.
365. Majo такихъ случаевъ, которые бы бохЬе веди къ нолучен!ю чести, какъ военная служба: защищать отечество свое, победить непр1ятеля онаго, есть первое право и упражнеnie приличествующее дворянамъ.
366. Но хотя военное искусство есть самый дpeвнi&йшiй способъ, коимъ достигали до дворянскаго достоинства, и хотя военныя доброд'&телн необходимо нужны ко пребыван1ю и сохранешю государства;
367. Однако жъ и правосуд1е не меньше надобно во время мира какъ и въ Boftnt, и государство разрушилося бы безъ онаго.
368. А изъ того сл^дуетъ, что не только прилично дворянству, но и npiобр^татъ cîe достоинство можно и гражданскими добродетелями такъ какъ и военными.
verain, & lui dictent sans cesse de ne xv, 861 jamais faire d'action déshonorante ^). 870.
365. Il n'y a guère de profession qui fouiTiisse plus d'occasion pour acquérir de l'honneur, que le Service militaire: Défendre sa Patrie, en combattre les ennemis; voilà le premier droit de la Noblesse, & la profession qui lui convient*).
366. Mais quoique la profession des armes soit la voïe la plus ancienne par la quelle on soit parvenu à la Noblesse, & que les vertus militaires soient indispensablement nécessaires pour la défense & la conservation de l'État:
367. Cependant celle de rendre la Justice n'est pas moins nécessaire, en tems de paix aussi bien qu'en tems de guerre, & sans elle l'État se détruiroit.
368. D'oji il suit que la Noblesse peut aussi bien s'acquérir par les vertus civiles que par la Valeur militaire*).
369. Il s'en suit encore qu'on ne peut priver personne de la noblesse, à moins qu'il ne s'en soit privé lui même par une conduite contraire aux principes de son état & qu'il ne se soit rendu par là indigne de son titre.
M. IV
8) Статьи 866^868 — срав. Encyelopédie, art cNoblesae de robe».
хт, 370- вепоргкчносп лворявскаго достсявства требпсоъ, чтобъ такой сшгь чрезъ посттпсж CB^.'V, освован1е свежего зван]я HipymaKfinîi. был» по аблчен1ж жежлмичеяъ жзъ чшсда хв^фянъ, ж лжшенъ лворянспа.
371. П^кгп'ПЕж ze протжвные дворянсвому звадш сттъ жз1гЬна. раэбс»!.
всфоктво ьсякаго р^аа. вартшеше Е1ЯТВЫ ж ддвваго слова, хкесвжхй- T»rJbÇTBr«, ь'ое самъ lijaxb, жлж ipyгжхъ угг.*ьаржь&лъ iluTL. cocraBjeHie мжшаитъ i^inocrei. или дртгжхъ тому оохоСвыхх исеемъ.
372* Охнж1гг cjKibowb, ьсякЦ обяаяг ир<пжнгь]1 чести, а вшшче rt
373. 0-^1лршеяст-ьо же €/^хр&нен1я ^зггтш Kf^m^MTh la 1кУ/ви 1гь от<?ч^"СТвт ж 2Ui/!jaioi.eaiH bdlxi закож'къ ж юлж- WKiyà'. ton. чего иос-гЬдтетъ
374. Похеала ж глава, oeci6лжвo 7'/жт ролу, zfrropui меаиу орелканж et/^rvf счгт^ггъ Ofjite такжхъ люлеж, »>и yKjrameHLi были л<<брол1теля]П1, чеглк/. ^аислупжц BtpsciCTijo ж любо- KJjo жо е1юеяг от>еч€чгтвт. сл110ва7>е1ЛЬво ж жъ Госулдрк».
375. Прежжушеггва ze лворяваоя Д0ЛЛ1НЫ Bct освованы бьпъ на вышепжсанныхъ вачальвыхъ правжлапч составляюшжгь существо лворавскаго
ration d'an État qui doit-étre sans reproche, exigent que eelni qui seroit convaincu d^aroir enfreint les Loix de son ordre, en soit excluf , & priré de la Noblesse.
371. Les actif «ns incompatibles атес le nom de Gentil-hctnme, suit la trahison, le meurtre, le toI de tonte espèce, le parjure, le manquement de foi on de parole donnée, le ùxdl témoignage par soi-même on par gens gagnés a cet effet, la fabrication de fajox actes ou d^écritnres semblables.
372. Eln on mot tCiOte fraade. toote action contraire i Пхшпеиг. & sur tont celles qoi emportent ^ \ le mépris.
373. Le Tériiable Honneur consiste dans Гатоог de la Pairie. ГоЬserration des Loix i du deroir: d'où résultent:
374. Le гепош à la гк»ле ргсфге a la famille qm^panni ses ancêtres, compte le plus d'bi^nmes qui s^ sont illustrés par h rertou Пкчтеиг, le mérite^ la ndêlitê £ 1*алкч1г pour leur Patrie * par conséquent pour leur Sourenin.
375. Toutes les рт>»\ч<гапте5 de la Noblessie doiront s^ fonder яаг ces principes qui c^^stiiuont Tes^joce de cet état *>,
1 1 ТжЕЪ Fb жзжавл 1 770 г.
i^^ iV лл|рс*юг 0. 1й— 1аЯ. « ^l--2&
Сказано Мною въ XV глaвt
Въ городахъ обигаютъ м'&щане, которые уоважняются въ ремеслахъ, въ ToproBjt, въ художествахъ и наукахъ. Въ которомъ государств* дворянамъ основан1е сделано сходственное съ предписанными правилами ХУ главы; тутъ полезно такъ же учредить основанное на доброправ!и н трудолюб1и и къ онымъ ведущее полоmenie^ коимъ пользоваться будутъ rkj о коихъ зд']^сь д'кю идетъ.
De rÉtat mitoyen
377. J'ai dit au Chapitre XV: les villes sont habitées par des Bourgeois qui s^occupeni des métiers^ du commerce^ des arts et des sciences. Dans un État où la condition du Gentilhomme se trouve réglée en conséquence des principes dont il à été fait mention au Chap. XV. il est également utile de faire des règlemens concernant ceux dont il est question ici qui aïent pour base les bonnes mœurs & Tamour du travail^ & qui tendent à inspirer ces vertus.
378. Cette classe d'hommes, dont il faut parler, & de la quelle l'Empire se promet beaucoup de bien, lorsqu'elle aura reçu une constitution ferme & tendante à encourager les bonnes mœurs & l'amour du travail, est l'État mitoyen.
379. Cet État composé de gens libres, n'appartient ni à celui de la noblesse, ni à celui des Laboureurs.
380. On doit comprendre dans cette classe d'hommes tous ceux qui n'étant ni Gentils-hommes 9 ni Laboureurs, s'occupent des arts, des sciences, de la navigation, du commerce & des métiers.
381. Outre cela, tous ceux qui n'étant pas nés Gentils-hommes sortiront des différentes Écoles & Établissemens pour l'Éducation de la jeunesse, institués par Nous & nos Prédéces-
XVI
XVI 381.- TJ^ училища зван1я ни был, духовный
XVII, 387. ИИ CBtTCKÎfl;
383. Какъ все основан!е сему среднему роду людей будетъ им^ть въ предмет* добронрав1е и трудолюб1е, то напротивъ того нарушен1е сихъ правилъ будетъ служить къ исключен1ю изъ онаго, какъ то наприм*ръ, вг]^роломство, неисполнен1е своихъ oôi^щан1й, особливо естьли тому причина л^нь или обманъ.
seurs, de quelqu' espèce que soïent les dites Écoles, ecclésiastiques ou séculières.
382. De même les enfaus des gens employés dans les Tribunaux. Et quoique dans cet état mitoyen il puisse y avoir pareillement des dégrés différens de distinction, Nous nous abstenons néanmoins d'entrer dans quelque détail la dessus, Nous contentant d'indiquer simplement la route qu'on pourra suivre, lors qu'il sera question de les examiner.
383. Comme l'objet de tous les Règlemens qu'on fera pour cet État mitoyen, doit se rapporter aux bonnes mœurs & à l'amour du travail; il faudra aussi que l'infraction de ces Règlemens, en produise l'exclusion, comme par exemple le Parjure, l'inexécution de ses engagemens; sur tout si la paresse & la friponnerie en étoient la cause *).
ГЛАВА lYII.
385. Есть города разнаго существа 6ojie ии Mente важные по своему положешю.
Dans d'autres, on ne fait que
1) Cm. onacaHie G. 124, 226—229.
388. Есть и так1е, кои единственно слушать къ продажа продуктовъ npi- ']^зжающихъ землед'Ёльцевъ того или другаго у*зда.
390. Другой близъ моря лежа соединяетъ Bct cin и друг{я выгоды.
393. Сколько ни есть разныхъ положешй городамъ, только въ томъ они Bci вообще сходствуютъ, что имъ всЬмъ нужно им'Ёть одинакШ законъ, который бы опред'Елилъ, что есть городъу кто въ ономъ почитается жителемъ, и кто составляетъ общество того города, и кому пользоваться выгодами по свойству естественнаго положен1я того MtcTa, и какъ сделаться городскимъ жителемъ можно.
394. Изъ сего родится, что тЬмъ, кои обязаны принимать участ1е въ добромъ cocTOHHin города, ем'Ъвъ въ немъ домъ и HMtHin, дается имя Mtщанъ. Gin суть обязаны для собственнаго своего же благосостоян1я и для гражданской ихъ безопасности въ жизни, им^нш и здоровьи, платить разныя подати, дабы пользоваться сими выгодами и прочимъ своимъ им^п1емъ безпрепятственно.
déposer les marchandises pour les en- xvn,888' voyer plus loin. 8^**
388. Il y en a qui ne servent qu^au débit des Denrées apportées par les cultivateurs de tel ou tel district.
D'autres sontdes Résidences, &c
393. Mais quelque différente que soit la situation des Villes, elles se ressemblent toutes en ce point, qu'il leur faut à toutes une même Loi, qui détermine: Ce que c'est qu'une Ville?
Qui en peut être regardé comme Citoyen? Qui est ce qui constitue la Communauté de cette Ville? Qui doit jouir des avantages que procure la situation naturelle de cet endroit? Et comment peut s'acquérir la qualité de Citoyen.
394. Il suit de là que c'est à ceux qui sont engagés à prendre part à la prospérité d'une Ville parce qu'ils y ont leur maison & leurs biens, que se donne le nom de Citoyen. Ceux-ci sont obligés pour leur propre intérêt, pour la sûreté de leur vie, de leurs biens & de leur santé, de paler differens impôts afin de jouir paisiblement de ces avantages.
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395. Кои же не даютъ сего общаго, такъ сказать, залога, те и не пользуются нравомъ HMtTb Mtn^aHCKiH выгоды.
396. Основавъ города остается разсмотр^ть, как1я выгоды которому роду городовъ бсзъ ущерба общ1я пользы HMtTb можно, и как1я учрежден1я въ ихъ пользу постановить сл'бдуетъ.
399. Города, Архангел ьск1й, Санктпетербургъ, Астрахань, Рига, Ревель и тому подобные, суть города и порты MopcKÎe; Оренбургъ, Кяхта и мнопе друпе города имtютъ обращен1я другого рода; изъ чего усмотр-Ьть можно, сколь великое свойство HMterb положен1е MtcTb со гражданскими учрежден1ями, и что не знавъ обстоятельстъ.
395. Ceux qui ne paient pas ces cliargcs ne jouissent pas non plus du droit d'avoir part aux avantages accordés aux Bourgeois.
396. Aïant déterminé ce que c'est qu'une Ville, il reste à examiner de quels avantages pourroit jouir telle ou telle espèce de Ville, sans nuire au bien général, & quels Règlemens il conviendroit [de]^) faire pour le bien de chacune en particulier.
397. Dans les Avilies où le Commerce a beaucoup de branches, il faut avoir grande attention que le crédit se maintienne, dans toutes les parties du commerce, par la bonne foi des Citoyens.
Car l'honnêteté & le crédit sont l'âme du commerce; & là où la ruse & la fraude prennent le dessus sur la bonnefoi, il ne sauroit y avoir de crédit.
398. Les petites Villes de Province sont très nécessaires pour que le cultivateur puisse se défaire des produits de la terre, ainsi que de l'ouvrage de ses mains & se pourvoir des différentes choses dont- il peut avoir besoin.
Les villes d'Archangel, St
Pétersbourg, Astracan, Riga, Réval & semblables sont des Villes maritimes & des Ports de Mer; Orenbourg, Kiachta & plusieurs autres font un commerce d'une autre espèce: par où l'on pourra voir, combien grand est le rapport entre la situation des Villes & les règlemens civils, & que n'étant
1) Слова «de» въ изд. 1770 г. н-Ьтъ.
каждому городу удобное положен1е сд*лать, uirb возможности.
401. Но то безспорно, что для завсдеи1я мастерства цехи полезны, а бываютъ они вредны, когда число работающихъ определено, ибо cie самое препятствуетъ размножен1ю рукод*л1й.
402. Во мпогихъ городахъ въ Ев pont оные сделаны свободными въ томъ, что не ограничено число, а могутъ вписываться въ оные по произволе1Пю, и прим4чеио что то служило къ обогащен1ю гЬхъ городовъ.
403. Въ малолюдныхъ городахъ полезны быть могутъ цехи, дабы HMtrb искусныхъ людей въ мастерствахъ.
pas au fait des circonstances, il est xvii^ 399 impossible de faire des Règlemens *оз.
convenables à chaque ville.
400. Il y a encore de grandes disputes au sujet des corps de métiers & des maîtrises d'artisans dans les villes, savoir, s'il vaut mieux qu'il y ait des maîtrises dans les Villes ou non? Et lequel des deux contribueroit d'avantage à la perfection de la main-d'œuvre & des métiers.
401. Mais ce qu'il y a de certain, c'est que les Communautés sont très utiles pour le bon ordre dans les métiers, & qu'elles ne deviennent nuisibles que lorsqu'elles limitent le nombre des ouvriers; puisque cela même empêche l'augmentation des métiers ^).
402. Dans plusieurs Villes de l'Europe, les corps de métiers sont libres en ce que le nombre des Ouvriers n'est pas limité. Il est libre à chacun de s'y faire inscrire, & l'on a remarqué que cela avoit beaucoup contribué à enrichir ces Villes.
403. Dans des Villes peu peuplées, les corps de métiers peuvent être utiles pour avoir des gens habiles dans les métiers^).
1) Въ G. 229, CT. 401 бьма изложена такъ:
«tllo то безъ спорно, что для завЪден!я мастерства ц-Ьхи полезны и то на короткое время и кой часъ завЪдутся ц^хи то ужъ часто ут*Ьсняютъ большаго числа работающихъ». За-
2) См. onncaHÎe С. 224—227; Г. А. X, № 19, 396-398; № 16, ч. 2, 174.
XVIII
ГЛАВ! IVlll.
405. Порядокъ въ HacjrlAÎn выводится отъ основан1й права государственнаго, а не отъ основанш права естественнаго.
406. Разд^лъ HMiniH, законы о семъ pasAtjrÈ, пасл'Ёд1е по смерти того, кто имЬлъ сей разд^лъ, все cie ne могло быть инако учреждено, какъ обществомъ, и следовательно законами государственными или гражданскими.
410. Правило cie общее: воспитывать детей своихъ есть обязательство права естественнаго, а давать имъ
Des Successions
405. L'Ordre des Successions dépend des principes du droit Politique, ou Civil, à non pas des principes du droit Naturel *).
406. Le partage des biens, les Loix sur ce partage, les Successions après la mort de celui qui a eu ce partage, tout cela ne peut avoir été réglé que par la société, & par conséquent par les Loix politiques ou civiles*).
407. La Loi naturelle ordonne aux Pères de nourrir leurs enfans & de les élever, mais elle ne les oblige pas de les faire héritiers').
408. Un Père, par exemple, qui fait apprendre à son enfant un art ou un métier qui peut le nourrir, le rend par là plus riche que s'il lui donnoit son héritage modique, l'ayant rendu fainéant^).
409. Il est vrai que l'ordre Politique & civil demandent souvent que les enfans succèdent aux Pères, mais il ne l'exigent pas toujours^).
410. C'est donc une maxime générale que nourrir ses enfans est une obligation du droit naturel; leur don-
1) M. XXVI, 6, назван1е, дословно.
2) M. XXVI, 6, 2, досдовно.
3) M. XXVI, 6, 3, въ pKQ. досдовио.
4) IIoBTopeHÎe, недословное, ст. 812. Посл']^д-
б) М. XXVI, 6, 3.
свое iiacjtAÎe есть учрежден1е права гражданскаго или государственнаго.
411. Всякое государство им1етъ законы о вJaдtыiи шжЬтямя cooiBixствую1ц1е государственному устано- Bieum: CJtдoвaтeльнo отцовскнмъ HMt- 1пемъ должно влaдtть по образу законами предписанному.
414. Порядокъ насл'Ёд1я понеже былъ установленъ всл*дств1е государственнаго закона у Римлянъ, то никакой гражданинъ не долженъ былъ онаго развращать собенною своею волею, спрячь, съ первыхъ временъ въ Рим^ не дозволено было никому делать зав^щашя; однакожъ cie было ожесточительно, что челов'Ькъ въ посл'Ьди1е жизни своей часы лишенъ былъ власти делать благод'Ёян1я.
415. И такъ сыскано было средство въ разсужден1и сего согласить законы съ волею частныхъ особъ. Дозволили располагать о своемъ HMtHin
пег sa succession est une institution xvni, 4iodu droit civil ou politique *). 416.
411. Chaque État a, sur la possession des biens, des Loix qui répondent à sa constitution particulière: par conséquent tous les Patrimoines doivent être possédés selon la forme prescrite par les Loix *).
412. Et il faut établir un ordre fixe pour les Successions, afin que l'on sache sans difficulté, qui est l'héritier^ & que sur cela il ne puisse y avoir de plaintes & de disputes').
413. Toute Loi doit obliger tous & chacun des Citoyens à s'y conformer, à l'on ne doit permettre à aucun d'y déroger par des dispositions particulières *).
414. L'ordre des Successions chés les Bomains, aïant été établi en conséquence d'une Loi politique, un citoyen ne devoit pas le troubler par une volonté particulière; c'est-à-dire, que dans les premiers tems de Rome, il ne devoit pas être permis de faire un Testament: cependant il étoit dur d'être privé dans ses derniers momens du pouvoir de faire du bien %
415. On trouva donc un moyen de concilier à cet égard les Loix avec la volonté des Particuliers. Il fut permis de disposer de ses biens dans une as-
1) M. XXVI, 6, конецъ, въ ркп. досювно.
4) M. XXIX, 16, 20, въ ркп. дословно.
5) M. XXVII, 11, въ рка. дословно.
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416. Въ посл']^дующ!я времена дали пеопред'Ёлениоо дозволеи1в Римлянамъ д'&лать saBiu^aniH, что не мало способствовало къ нечувствительному разрушен1ю государственнаго установлен1я о разд'&л^ земель; а cie больше всего ввело весьма великую и погибельную имъ разность между богатыми и убогими гражданами; мнопя поместья удЁльныя собраны были симъ образомъ во владен1е одного барина; граждане Римск!е им^ли очень много, а безчисленное множество другихъ ничего не им'ели, и чрезъ то сделались песноснымъ бременемъ той держав']^.
418. А PïïMCKie законодавцы воображсн1емъ отеческой власти будучи уб-Ёждены дозволили отцамъ делать зав']^щан!я во вредъ и самихъ своихъ д^тей.
419. Надобно признаться, что древ- Hie ÂOHHCKie законы гораздо сходн'Ёе были съзаключен1ями здраваго разума, нежели законы Рииск1е.
semblée du peuple; & chaque Testament fut, en quelque façon, un acte de la puissance législative de cette République ^).
416. Ensuite la permission indéfinie de tester fut accordée aux Romains, ce qui contribua à ruiner peu-à-peu la disposition politique sur le partage des terres; elle introduisit, plus que toute autre chose, la funeste & trop grande dififérence entre les riches & les pauvres; plusieurs partages furent assemblés sur une mémo tête; des citoyens eurent trop, une infinité d'autres n'eurent rien, & par là devinrent à charge à l'État «)•
417. Les anciennes Loix d'Athènes ne permirent point aux Citoyens de faire des Testamcns. Selon le permit, excepté à ceux qui avoient des enfans ').
418. Les Législateurs de Rome pénétrés de l'idée de la puissance paternelle, permirent de tester, même au préjudice des Enfans*).
419. Il faut avouer que les anciennes Loix d'Athènes furent plus conséquentes que les Loix de Rome ^).
Il y a des Païs où l'on tient
1) M. XX VII, 12, въ ркп. Д0С10ВН0.
2) M. XXVII, 14, въ ркп. дословно.
3) M. XXVII, 14, AOCiOBHO.
4) M. XXYII, 14, въ рка. дословно, б) M. XXVII, 14, дословно.
жатся средины во всемъ семъ, то есть, гд^ дозволено зав^1цан1я делать о iipio6ptTeHHOMb HMinin, а не дозволено, чтобъ деревня одна была pasAtлена на разныя части, и ежели отцовское наследство, или, лучше сказать, отчина продана или расточена, то узаконено, чтобъ равная оному наследству часть изъ купленнаго или npioбрЕтеннаго им'ён!я отдана была природному наследнику; ежели доказательства утвержденныя на законахъ не учинили его недостойпымъ наслед1я: въ семъ иосл*днемъ случае следующ1е по немъ заступаютъ его место.
un milieu dans tout ceci; c'est-à-dire, xvni,420 où l'on a permis de disposer par te- 423.
stament des biens acquis, & défendu qu'une terre soit partagée en diverses parties. Et si la succession paternelle, ou pour mieux dire, la terre pro venue de la succession paternelle est vendue ou dissipée, la Loi ordonne qu'une portion pareille à cette succession soit prise du bien acquis par achat ou autrement, & donnée à Tliéritier naturel; à moins que des raisons, approuvées par la Loi, n'aïent rendu celui-ci indigne de la succession; dans ce dernier cas, ceux qui le suivent en degré prennent sa place ^).
421. Il peut être permis à un héritier naturel, & à un héritier choisi par testament, de renoncer à l'hérédité.
422. Chez les Romains, les filles étoient exclues des Testamens, ce qui fit qu'on leur légua par fraude, en éludant la Loi. Ces Loix obligeoient donc on à devenir mal-honète-homme, ou à mépriser les Loix do la nature qui nous inspire l'amour pour nos enfans. Voilà des cas qu'on doit tâcher d'éviter quand on fait des Loix*).
423. Car les Loix qu'on peut éluder affaiblissent la Législation^ do
1) Въ AH. 48 CT. 420 иэдожена такъ: cMais on peut permettre aux citoyens de disposer de ce que qu'ils ont eux même acquis en faveur de qui bon leur semblera, pourvu qu'ils ne toncbe pas a leur patrimoine ou en cas que ce patrimoine soit par eux aliéné qu'une partie
pareille aux patrimoine soit séparé des biens acquit pour aller après eux à leur héritiers naturel, sous cette clause on peut permettre à chaque particulier de tester selon son gré.»
2) M. XXVII, passim .
XVllI, 423-
424. У Римляпъ жены были наследницами^ естьли cie согласовало съ законоыъ о разделе земель; а ежели cie могло тотъ законъ нарушить, то не были out наследницами.
425. Мое uaMipenie въ семъ д^л-Ь склоняется больше къ разделе1пю HMtHÎH, понеже Я почитаю Себе за долгъ желать, чтобы каждый довольную часть на свое нропитан1е им^лъ; сверьхъ сего зсмледел1е такимъобразомъ можетъ пр!йти въ лучшее со- CTOHHÎe; и государство чрезъ то большую получить пользу, имея несколько тысячей поданныхъ наслаждающихся умереннымъ достаткомъу нежели имея несколько сотъ великихъ богачей.
même que les Loix inutiles afifoiblissent les loix nécessaires^).
424. Chez les Romains, les fenmies succédoient, lorsque cela s'accordoit avec la Loi du partage des terres, & elles ne succédoient point lorsque cela pouvoit la choquer ^).
425. Je suis plus portée pour le partage des biens, parce que Je crois, qu'il est de Mon devoir, de souhaitter que chacun aïe sa portion de biens suffisante pour subsister: les terres aussi en seront mieux cultivées & l'État gagnera plus à avoir des milliers de Sujets à leur aise que quelques fortunes immenses.
426. Mais le partage de biens ne doit point nuire à d'autres principes généraux de la Législation, également ou même encore plus intéressans pour la conservation de l'ensemble de l'État, & sur les quels il ne faut pas manquer de porter l'attention.
427. Le partage par Paysans, comme on l'a fait jusqu'ici, nuit à la culture des terres, rend les contributions difficiles, & réduit les derniers possesseurs à la mendicité. Au lieu que le partage des successions, limité à une
1) Въ с. 232 статья эта оканчивалась такъ: Сборникъ Има. Русс. Ист. Общ., т. X, 82. ана которые несмежными очами взирать на- 2) М. XXIX, 16, 20. лдежитъо фразу— эту oтмtтиlъ Баскаковъ.— 8) М. XXVII, 7, въ ркп. дословно.
432. Въ н'Бкоторыхъ вольныхъ державахъ блнжнимъ родственникамъ человека расточившаго половину своего имЬн1я, или пришедшаго въ долги той половин'Ь равные, дозволено запретить ему влад-Ьть другою онаго имЬн!я половиною. Доходы съ сей оставшейся половины разд']^яются на Hi>сколько частей, и одну часть даютъ впадшему въ сей случай на содержа-
1) Въ с. 232 BMtcTO словъ «до H'ibKOTofi части» читается: «по количеству зеилк или по числу деревень». Посл']^ текста, находящагося въ печатнохъ издан!и, въ С. 282 читается:
свъ семъ cnocoô-là иен']&е самовольства и бол']&е кротости, въ неиъ самая ум']&ренная средина и большее число людей онымъ пользоваться можетъ». Въ АН. 57 — близк1Г1 къ этому текстъ.
certaine portion, est plus conforme xvni, 427aux principes allégués, ainsi qu'à Tin- 432.
térêt général & particulier.
428. Jusqu'à la majorité on est membre de la famille, mais non pas de la société; il est donc indispensable d'établir une Tutelle, comme par exemple :
429. 1) Pour les enfans dont les pères meurent avant qu'ils ayent atteint l'âge où l'on peut leur confier leurs biens, sans risque qu'ils se ruinent, faute de raison.
430. 2) Pour les insensés, ou ceux qui sont privés de la raison.
Et pour tous les autres en cas semblables
432. Il y a des Pais libres, où il est permis aux plus proches parens d'un homme qui a dissipé la moitié de son bien, ou contracté des dettes égales à la valeur de cette moitié, de l'interdire de la jouissance de l'autre.
Le revenu de cette moitié est partagé en deux parties; l'une lui est donnée pour subsister, l'autre est cmploïéc à païer ses dettes, & il lui est défendu
2) Въ АП. 205: «3. pour ceux qni tiraniscnt Icare s^jct[8] ou dissipent inconsidérablement leur bien»; въ G. 232: «Не меньше же 3) и для т^хъ, кои мучатъ и безчелов']ачно поступаютъ со своими подданными или 4) безпутно расточаютъ имЪн!е свое»; затЬмъ отъ словъ: «не меньше же» и дал']&е зачеркнуто и рукою императрицы между строкъ: «или тому подобныхъ».
xvm, 432-
Hie его, a друпя употребляютъ на уплату долговъ ; при чемъ запрещается ему уже больше продавать и закладывать: посл'Ь уплаты долговъ отдаютъ ему, естьли поправится, опять его HMiuie, для его жъ собственной пользы родственниками сбережевное, а если не поправится, то одни доходы ему отдаютъ ежегодно.
434. Законы поручающ1е опеку матери, больше смотрятъ па сохранеnie оставшагося сироты; а вв-Ьряющ1е опую ближнему наследнику, уважаютъ больше coxpanenie шЛтя.
435. У народовъ испорченные имЬюищхъ нравы законодавцы опеку надъ сиротою вручили матери; а у гЬхъ, гд* законы должны им-еть упо- Banie па нравы гражданъ, даютъ опеку наследнику HMiniH, а иногда и обопмъ.
de vendre & d'engager davantage; les dettes païées, sMl s'est corrigé, on lai rend le bien que ses parens lui ont conservé, si non on ne lui en donne que le revenu annuel.
433. Il faut des règles pour chacun de ces cas, afin que la Loi mette le Citoyen à l'abri des violences & des vexations qui peuvent résulter de ces Établissemens.
434. Les Loix qui donnent la tutelle à la Mère, ont plus d'attention à la conservation de la personne du pupille; celles qui la donnent au plus proche héritier, ont plus d'égard à la conservation des biens ^).
435. Chez les Peuples dont les mœurs sont corrompues, les Législateurs ont donné la tutelle à la Mère; chez ceux où les Loix doivent avoir de la confiance dans les mœurs de citoyens, on donne la Tutelle à l'héritier, & quelque fois à tous les deux^).
436. Les Femmes chez les Germains étoient dans une Tutelle perpétuelle. Auguste ordonna que les femmes qui auroient eu trois enfans seroient hors de Tutelle').
437. Les loix Romaines donnoient la liberté de se faire des dons avant
1) M. XIX, 24, начало, дословно.
M. VII
жениха, прежде брака; а uocii брачнаго сочетан1я додать то запрещали.
438. Законъ западныхъ Готеовъ повейваль, чтобы женихъ будущей своей супругЬ не дарилъ больше десятой части своего HM-feniH; и въ первый годъ посл^ бракосочетатя не дарилъ бы ей ничего.
444. Подъ словомъ законы разумеются Bct Tt установлешя, который ни въ какое время не могутъ перем'1ниться, и таковыхъ числу быть не можно великому.
le mariage; après le mariage, elles ne xviii, 487le permettoient plus^). xix, 446.
438. La Loi des Visigots vouloit que répoux ne pût donner à celle qu'il devoit épouser au de là du dixième de ses biens; & qu'il ne pût lui rien donner la première année de son Mariage*).
La Troisième portera le nom
d'Ordonnances.
444. Sous le nom de Loix, on entend les Institutions qui ne peuvent jamais être changées; & le nombre de celles-ci ne sauroit jamais être bien grand.
445. Sous le nomde Règlemens qui peuvent changer selon les tems & les circonstances, on entend la forme dont toutes choses doivent se faire, & les différentes Instructions relatives à cette forme.
446. Les Ordonnances comprennent tout ce qui se fait pour tel à tel
1) M. XTXj 26, 1, дословно.
2) M. XIX, 26, 2, дословно.
le
447. Надобно включить во книг* правъ всякую порознь матер1ю по порядку въ томъ M'fecTfe, которое ей нринадлежитъ : наприм^ръ, судныя, воинск1я, торговый, гражданск1'я или полицейск1я, городск1я, земск1я и проч.
448.' Всяк1й законъ долженъ написанъ быть словами вразумительными для всЕхъ, и при томъ очень коротко; чего ради безъ coMH-feHin надлежитъ, гд* нужда потребуетъ, прибавить изъяснен1я или толкован{я для судящихъ, чтобъ могли легко видеть и понимать какъ силу, такъ и у потреб л ен1е закона. Boинcкiй уставъ наполненъ подобными примерами, которымъ удобно можно последовать.
449. Но однако жъ должно поступать весьма осторожно въ сихъ изъяснен1яхъ и толкован1яхъ : понеже оныя легко могутъ иногда бол*е затмить, нежели объяснить случай; чему бывали MHorie примеры.
1) Въ АН. 21 : «Sous le mot loix on entend ceUes que le tems ne peut changer, et il ne peut pas y en avoir beaucoup, le 8econd(e) — coutumes — est ce qu'on peut tolérer, mais non prescrire ; le troisième — ordres — est ce qui ce fait pour des cas et ce qui n'est qn' accidentai et peu changer».
2) Въ AH. 18, CT. 448 изложена такъ: «Comme
cas, & ce qui n'est qu'accidentel, personnel & peut changer avec le tems ^).
447. Il faut ranger, dans le Code des loix, chaque matière sous, le titre qui lui convient, par exemple; la Justice, la Guerre, le Commerce, la Police, les Villes, la Campagne &c.
448. Toutes les Loix doivent être conçues dans des termes intelligibles à tout le monde. 11 faut en outre qu'elles soyent extrêmement concises, ce qui pourra exiger des éclaircissemens & des explications pour les Juges, qu'il faudra placer où elles seront nécessaires, afin de les mettre en état de saisir aisément l'esprit de la Loi & les cas où elle s'applique. Le Règlement de la Guerre est rempli de pareils exemples qu'il est aisé de suivre *).
449. Mais aussi faut-il être très circonspect sur ces explications, parce qu'elles peuvent aisément obscurcir plutôt qu'éclaircir les cas; comme Гехpérience l'a souvent prouvé').
Lorsque dans une Loi, les ex
toutes loi doit être conçue dans des termes très claires et très courts, il faut ajouter dos explications où le cas l'exige pour les juges, afin qu'ils puissent aisément Toir l'esprit et l'application de la loi. Le règlement»... и т. д.
3) Статьи 448 и 449 — Bf. 1, IV. 17, 16; VI, 11—19.
451. Естьли пишущш законы хочетъ въ нихъ изобразить причину побудившую къ издан1ю и-Екоторыхъ между оными, то должно, чтобы причина та была сего достойна. Между Римскими законами есть опред^ляющ1й, слепому въ суд'Ё не производить никакого д-Ёла для того, что онъ не видитъ знаковъ и украшен1й судейскихъ. Cin причина весьма плоха, когда можно было привесть довольно другихъ хорошихъ.
они даются для паказан1я пороковъ и злоухищреи1й: и такъ надобно имъ самимъ заключать въ ce6t великую добродетель и незлоб1е.
ceptions, limitations, modifications, ne xix, 450sont point nécessaires, il vaut beau- ^^^ coup mieux n'en point mettre: de pareils détails jettent dans de nouveaux détails ').
451. Lorsqu'on fait tant que de rendre raison d'une Loi, il faut que cette raison soit digne d'elle. Une Loi Romaine décide qu'un Aveugle ne peut pas plaider lui-même, parce qu'il ne voit pas les ornemens de la Magistrature. Voilà une bien mauvaise raison, quand il s'en présentoit tant de bonnes*).
452. Les Loix ne doivent point être remplies de subtilités qu'enfante l'esprit; elles sont faites pour des gens de médiocre entendement, comme pour ceux qui en ont beaucoup; elles ne sont point des résultats d'une Logique subtile, mais la raison simple d'un Père qui s'intéresse pour le bien de ses enfans & de sa famille ^).
453. Il faut qu'on ne voye dans les Loix que de la candeur; faites pour punir le vice & la méchanceté, elles doivent parler le langage de la Vertu & de la bonté même*).
Le stile des Loix doit être
1) M. XXIX, 16, 12, AOCiOBHO.
S) M. XXIX, 16, 11, въ pxn. дословно.
4) M. XXIX, 16, конецъ, въ pxn. дословно.
455. Когда слогъ законовъ надуть и высокопаренъ, то они инако не почитаются, какъ только сочинен1емъ нзъявляющнмъ BbicoKOMtpie и гордость.
457. Слогь Уложен1я блаженный памяти Царя Алекс&я Михаиловича по большой части ясень, прость и кратокъ; сь удовольств1емь слушаешь, гд*! бывають изъ онаго выписи; никто не ошибется въ pasyM-fenin того, что слышить; слова вь немь внятны и самому посредственному уму.
458. Законы делаются для всёхъ людей, Bct люди должны по онымь поступать, сл-Ьдовательно надобно, чтобы Bct люди оные и разуметь могли.
concis & simple; Гехргеввюп simple s'entend toujours mieux que la figurée i).
455. Quand le stile des Loix est enflé, on ne les regarde que conime un ouvrage d'ostentation').
456. Il faut éviter les expressions vagues; par exemple, la Loi d'un Empereur Grec punissoit de mort celai qui achettoit comme Serf un affranchi , ou qui auroit voulu l'inquiéter.
Il ne falloit point se servir d'une expression si vague: l'inquiétude que l'on cause à un homme dépend entièrement du degré de sa sensibilité ').
457. Le stile du Cîode du Czar Alexeî Michailowitsch, de glorieuse mémoire, est presque partout clair, net & concis; on en entend avec plaisir citer des passages; personne ne se trompe au sens de ce qu'il entend; les termes en sont à la portée de l'esprit le plus médiocre.
458. Les Loix sont faites pour tout le monde; tout le monde les doit suivre; tout le monde doit donc les comprendre *).
2) M. XXIX, 16, s, домовно.
459. Наддежитъ убегать выражен1й вит1еватыхъ, гордыхъ hjh пышныхъ, и не прибавлять въ составлеши закона ни одного слова лишняго, чтобъ легко можно было понять вещь закономъ установляемую.
460. Такъ же надобно беречься, чтобы между законами не были TaKie^ которые не достигаютъ до нам^реннаго конца; которые изобильны словами а недостаточны смысломъ; которые по внутреннему своему содержан1ю маловажны, а по наружному слогу надменны.
462. Законы при денежномъ наказан1и или пени означивающ1е точно число денегъ за какую либо вину платимыхъ, надлежи'гь но крайней M'Êpt BCHKin пятьдесять л^тъ вновь пересматривать для того, что плата деньгами, признаваемая въ одно время достаточною, въ другое почитается за ничто, ибо ц^на денегъ переменяется по Mtpt имущества. Былъ некогда
459. II faut éviter les expressions xix, 459 oratoires, pompeuses ou enflées, & ne ^(^^• pas employer dans la construction
d'une Loi, une seule parole de plus qu'il ne faut; afin que l'intelligence de l'objet sur lequel on statue soit plus facile.
460. Il faut éviter encore que parmi les Loix il n'y en ait qui n'atteignent point le but; qui soient pleines de paroles & vuides de sens, frivoles dans le fond & enflées dans le stile ^).
461. Les loix qui font regarder comme nécessaires des actions qui ne sont relatives ni à la vertu ni au vice, ont cet inconvénient, qu'elles font considérer comme indifférentes celles qui sont indispensablement nécessaires ^).
462. Les Loix qui fixent des Amendes en argent & déterminent combien doit être païé pour telle faute, doivent être revues, au moins tous les cinquante ans, parce qu'une amende pécuniaire, regardée dans un tems comme suffisante, est considérée comme rien dans un autre, à cause que la valeur de l'argent change en raison de sa quantité plus ou moins grande.
1) M. XXIX, 4, въ ркп. дословно Въ G. 288 посл'Ь словъ: ане быжи таше» бьиа еще сд'1&Л7к>1цая фраза: «которое вздавать бохьт^ д^^тямъ, нев^ажамъ и не врямо понятныъ
XIX, 462- въ Рим* такой сумасбродный чело- XX, 467. ЕЁкъ, который вс^мъ попадающимся ему на встречу раздавадъ пощочины, платя при томъ тотъ часъ всякому изъ нихъ по двадцати по пяти коп^екъ, то есть, по скольку закономъ было предписано.
465. Подъ симъ именован1емъ разум'бются Bct преступления противныя безопасности Государя и Государства.
467. Вольность граяу1анина ни отъ чего не претерп'Ьваетъ большаго нападен1я, какъ отъ обвиненш судебныхъ и стороннихъ вообще; сколь же бы ей великая настояла опасность, есть ли бы cin толь важная статья осталась темною: ибо вольность гражданина зависитъ во первыхъ отъ изящества законовъ криминальныхъ.
П у avoit à Rome un impertinent qui donuoit des soufflets à tous ceux qu'il rencontroit, & leur païoit les vingtcinq sols prescrits par la Loi^).
A. Crime de Lèze-Majesté
465. Sous ce titre on entend tous les crimes qui attentent à la sûreté du Souverain & de l'État.
466. Toutes les Loix doivent être conçues dans des termes clairs & avec brièveté, mais il n'y en a point dont la composition intéresse plus la sûreté des Citoyens que celles qui regardent le crime de Lèze-Majesté.
467. La liberté d'un Citoyen n'est jamais plus dangereusement attaquée que dans les accusations criminelles publiques ou privées en général: combien seroit-elle plus exposée si ce point si important restoit obscur: car c'est de l'excellence des Loix criminelles que dépend principalement la liberté du Citoyen *).
1) M. XXIX, ie, 6;въркп. AOCJOBHO. одномъ cjost.
2) M. Xn, 2, 2, въ ркп. съ отдич1емъ въ
заключили изъ сего, что онъ должнаго почтен1я не оказалъ Богдохану. И cie причинило всему сего князя покол^н1ю ужасное ronenie.
468. Il ne faut pas confondre les xx, 468- Loix criminelles avec celles qui règlent ^^o. la forme judiciaire.
469. C'est assez que le crime de Lèze-Majesté soit décrit dans les Loix d'une façon vague, pour qu'il en résulte divers abus^).
470. Les Loix de la Chine, par exemple, décident que quiconque manque de respect à l'Empereur doit être puni de mort. Comme elles ne définissent pas ce que c'est que ce manque de respect, tout peut fournir un prétexte pour ôter la vie à qui l'on veut, & exterminer la famille qu'on veut détruire. Deux personnes chargées de faire la Gazette de la Cour ayant mis, dans le récit de quelque fait indifférent, des circonstances qui ne se tronvoient pas vraies, on dit que mentir dans une Gazette de la Cour, c'étoit manquer de respect à la Cour, & on les fit mourir.
Un Prince aïant mis, par mégarde, sur un Mémorial signé par l'Empereur, quelque note, on décida qu'il avoit manqué de respect à l'Empereur; ce qui causa contre cette famille une des plus terribles persécutions ^).
1) M. XII, 7, конецъ.
2) M. XII, 7, 1, 2, въ ркп. дословно.
471. Называть преступдешеиъ до оскорбден1я BejRqecTBa касающийся такое AtftcTBie, которое въ самой вещи оваго въ себ* не зак1ючаетъ, есть самое насильственное злоупотреблеи1е. Законъ Римскихъ Кесарей какъ со святотатцами поступалъ съ ТЕМИ, кои coмнtвaлиcя о достоинствахъ и заслугахъ людей избранныхъ ими къ какому ни есть зван1ю, следовательно и осуждалъ ихъ на смерть.
472. Другой законъ гЬхъ, которые д^лаютъ воровск1я деньги, объявлялъ виновными въ преступлен1и оскорблетя Величества. Но они ни что иное суть какъ воры государственные. Такимъ образомъ см{;шиваются BMtcrt разныя о вещахъ понят1я.
473. Давать имя преступлен1я въ ocкopблeнiи Величества другому какому престзч1лен1ю ни что иное есть, какъ уменьшать ужасъ сопряженный съ преступлен1емъ оскорблен1я Величества.
471. C'est пп violent abus de donner le nom de crime de Lèze-Majesté à une action qui ne l'est pas. Une des Loix des Empereurs Romains poursuivoit comme Sacrilèges ceux qui doutoient du mérite de ceux qu'ils ayoient choisi pour quelque emploi, & les condamnoiènt par conséquent à la mort ^).
472. Une autre Loi déclaroit les faux Monnoyeurs coupables du crime de Lèze-Majesté, tandis qu'ils ne sont que des Voleurs publics. C'etoit confondre les idées des choses*).
473. Qualifier de crime de Lèze- Majesté un crime qui ne Test pas, c'est diminuer Thorreur du crime de Lèze-Majesté ^).
474. Un Gouverneur écrivit à un Empereur Romain qu'on se préparoit à poursuivre, comme criminel de Lèze- Majesté, un Juge qui avoit prononcé contre ses ordonnances; l'Empereur répondit que, sous son règne, les crimes de Lèze-Majesté indirects n'avoient point lieu *).
1) M. XII, 8, 1, въ ркп. дословно.
S) M. Xn, 8, конецъ, въ ркп. дословно.
476. Въ Англ1и законъ одинъ почиталъ виновными въ самой высочайшей изм-Ьн* вciЬxъ гЬхъ, которые npcABtiitararb Королевскую смерть.
477. Человеку снилося, что онъ умертвилъ Царя. Сей Царь лриказалъ казнить его смерт1ю, говоря, что не приснилось бы ему cie ночью, есть ли бы онъ о томъ днемъ на яву не думалъ. Сей поступокъ былъ великое тиранство; ибо есть ли бы онъ то и думалъ, однакожъ на исполнен1с мысли своей еще не поступилъ. Законы не обязаны наказывать никакихъ другихъ кромЬ вн'Ьшнихъ или наружныхъ д^йств1й.
478. Когда введено было много преступлетй въ оскорблен1и Величества, то и надлежало непременно различить и ум1Ьрить cin прсступлен1я.
475. II у avoit encore une Loi Ro- xx, 476maine qni punissoit comme criminels 478.
de Lèze-Majesté ceux qui jettoient, même par mégarde, quelque chose contre les Statues des Empereurs^).
476. Une Loi d'Angleterre déclaroit coupables de haute trahison tous ceux qui prédiroient la mort du Roi.
Dans les maladies des Rois, les Médecins n'osoient dire qu'ils fussent en danger, & ils agissoient sans doute en conséquence*).
477. Un homme songea qu'il tuoît le Roi; celui-ci le fit mourir, disant qu'il n'y auroit pas songé la nuit, s'il n'y eut pensé le jour. C'étoit une grande tirannie; car même s'il y avoit pensé; il n'avoit pas attenté. Les Loix ne se chargent de punir que les actions extérieures ').
478. Quand on eut établi bien des crimes de Lèze-Majesté, il fallut nécessairement distinguer à modifier ces crimes; & l'on parvint à ne regarder comme tels, que ceux qui contiennent un attentat contre la vie & la sûreté du Souverain, & une trahison contre
xXj 478- въ ce6t противу жизни и безопасно- 481. сти Государя и извгЬну противъ государства и тому подобный; каковы мъ преступлен1ямъ и казни предписаны самыя жесточайш!я.
479. Д'1йств!я суть не ежедневный, MHorie люди могутъ оныя при- 1г1тить: южное обвинен1е въ д^лахъ можетъ легко быть объяснено.
480. Слова совокупленный съ д-Ьйств1емъ принимаютъ на себя естество того Д'1йств{я. Такимъ образомъ челов^къ пришедш1й наприм'^^ръ на iitсто народнаго собран1я ув^щавать подданныхъ къ возмущен1ю, будетъ виновенъ въ оскорблен1и Величества потому, что слова совокуплены съ д'Ьйств{емъ, и заимствуютъ н^что отъ онаго. Въ семъ случае не за слова наказуютъ, но за произведенное д11Й- CTBÎe, при которомъ слова были употреблены. Слова не вм'&няются никогда во преступлен1е , pa3Bt оныя приуготовляютъ, или соединяются, или посл'Ёдуютъ дМств{ю беззаконному.
rétat & antres semblables, poor lesquels OD réserva les punitions les pi as sévères ^).
479. Les actions ne sont pas de tous les jours; bien des gens peuvent les remarquer: une fausse accusation sur les faits peut être aisément éclaircie").
480. Les paroles qui sont jointes à une action, prennent la nature de cette action. Ainsi un homme qui va, par exemple, dans une Place publique, exhorter les sujets à la révolte, devient coupable de Lèze-Majesté, parceque les paroles sont jointes à l'action, & y participent. Dans ce cas ci, ce ne sont point les paroles que l'on punit; mais une action commise, dans la quelle on emploie les paroles. Elles ne deviennent des crimes, que lorsqu'elles préparent, qu'elles accompagnent, ou qu'elles suivent une action criminelle. On renverse tout, si l'on fait des paroles un crime capital, au lieu de les regarder comme le signe d'un crime capital').
481 . Rien ne rend le crime de Lèze- Majesté plus arbitraire, que quand des paroles indiscrettes en deviennent la
1) M. XII, 11, 9, 8; дословно.
2) M. XII, 12, 6; дословно.
8) M XII, 12, 6; дословно.
какъ когда нескромныя сюва бываютъ оыаго содержан1емъ. Разговоры столько подвержены истолковашямъ, толь великое различ1е между нескромност1ю и злобою, и толь малая разнота между выражен1ями отъ нескромности и злобы употребляемыми, что законъ ни коимъ образомъ не можетъ словъ подвергнуть смертной казни, по крайней Mtpr^ не означивши точно гбхъ словъ, которыя онъ сей казни подвергаетъ.
482. И такъ слова не составляютъ вещи подлежащей преступлена. Часто они не значатъ ничего сами по себ'б, но по голосу какимъ оныя выговариваютъ. Часто пересказывая те же самыя слова, не даютъ имъ того же смысла: сей смыслъ зависитъ отъ связи соединяющей оныя съ другими вещьми. Иногда молчан1е выражаетъ больше нежели Bct разговоры. Шть ничего, что бы въ себ']^ столько двоинаго смысла замыкало, какъ все cie.
Такъ какъ же изъ сего A-iiaTb преступлеше толь великое, каково оскорблен1е Величества^ и наказывать за слова такъ какъ за самое д'Ьйств1е?
Я чрезъ cie не хочу уменьшить негодован1я, которое должно им1^ть на желающихъ опорочить славу своего Государя, но могу сказать, что простое исправительное наказан1е приличествуетъ лучше въ сихъ случаяхъ нежели обвинен1е въ оскорбленаи Величества всегда страшное и самой невинности.
matière. Les discours sont si sujets à xx, 48i interprétation, il y a tant de différence ^2entre l'indiscrétion & la malice, & il y en a si peu dans les expressions qu'elles employent, que la Loi ne peut guère soumettre les paroles à une peine capitale, à moins qu'elle ne déclare expressément celles qu'elle y soumet ^).
482. Les paroles ne forment donc point un corps de délit; la plupart du tems elles ne signifient point par elles mêmes, mais par le ton dont on les dit. Souvent, eu redisant les mêmes paroles, on ne rend pas le même sens; ce sens dépend de la liaison qu'elles ont avec d'autres choses. Quelque fois le silence exprime plus que tous les discours. Il n'y a rien de si équivoque que tout cela. Gomment donc en faire un crime aussi grand que celui de Lèze-Majesté , & punir les paroles comme l'action même? Je ne prétends point diminuer l'indignation que Ton doit avoir contre ceux qui veulent flétrir la gloire de leur Prince: mais je dirai bien qu'une simple punition correctionelle convieudroit mieux dans ces occasions, qu'une accusation de Lèze-Majesté, toujours terrible à l'innocence même').
1) M. XII, 12, 1; дословно.
2) M. XII, 12, 2, il въ ркп. дословно.
483. Письма суть вещь не такъ скоро преходящая, какъ слова; но когда они не ириуготовдяютъ ко преступденш оскорбденая Величества, то и они не могутъ быть вещш) содержащею въ ceôt upecTyujenie въ оскорблеши Величества.
484. Запрещаютъ въ самодержавныхъ Государствахъ сочинец{я очень язвительный, но оныя д'Елаются предлогомъ подлежащимъ градскому чинонравлен!ю, а не престунлен!емъ; и весьма беречься надобно изъискан1я о семъ далече распространять, представляя ce6t ту опасность, что умы почувствуютъ upnrfecHeHie и угнетеnie: а cie ничего инаго не произведеть, какъ невежество, опровергнетъ дароваи1я разума челов^ческаго, и охоту писать отниметъ.
486. Во многихъ державахъ законъ повелеваетъ подъ смертною казн1ю открывать и rk заговоры, о которыхъ кто не по сообщен1ю съ умышленниками, но по слуху знаетъ.
1) М. XII, 13, 1; Д0С10ВН0. Предъ нею въ С.
483. Les écrits contiennent quelque chose de plus permanent que les paroles; mais lors qu'ils ne préparent pas au crime de Lèze-Majesté, ils ne sont point une matière du crime de Lèze-Majesté ^).
484. On défend, dans les Monarcbies, les Écrits trop satiriques : mais on en fait un sujet de Police & non un crime; & on se garde bien de pousser trop loin ces recherches, crainte de donner lieu par là à Tabbattement de l'esprit, ce qui ne pourroit produire que rignorance, & détruire le talent & la volonté d'écrire *).
Il faut punir les Calomniateurs
486. Dans plusieurs États, la Loi ordonne sous peine de la vie de révéler les conspirations dont on auroit seulement entendu parler, quand même on n'auroit point eu d'intelligence avec les Conjurés. Il est très convenable de l'appliquer dans toute sa
СТИ 0Tb nepeA-iàjoKb. Ilocjià ст. 488 вь G. 287 шедь отрывокъ, отм'Ьченный какъ ст. 514, 515 и 516, — см. 0Ш1сан1е сенатской рукописи, XI. 148 — 149; онь бьиъ тоже вычеркнуть при первомь чтешн: номера этихь статей не из- Mi^HiuHCb.
8) Ср. M. XII, 16.
48 Sf. Самая безполезная вещь Государямъ въ самодержавны хъ иравлен!яхъ есть наряжать иногда особливыхъ судей судить кого нибудь изъ подданныхъ своихъ. Надлежитъ быть весьма доброд-Етельнымъ и справедливымъ таковымъ судьямъ, чтобъ они не думали, что они всегда оправдаться могутъ ихъ новел^н1ями, скрытною какою то государственною пользою, выборомъ въ ихъ oco6i учиненнымъ, и собственпымъ ихъ страхомъ. Столь мало отъ таковыхъ судовъ происходить пользы, что не стоить cie того труда, чтобы для того превращать порядокъ суда обыкновенный.
490. Еще же можетъ cie произвести злоупотреблен1я весьма вредный для спокойства гражданъ. Прим^ръ сему здtcь предлагается. Въ Англ1и при многихъ Короляхъ судили членовъ верьхней камеры чрезъ наряженныхъ изъ той же камеры судей; симъ способомъ предавали смерти всбхъ кого ХОТЕЛИ, изъ онаго вельможъ собран1я.
rigueur au crime de Lèze-Majesté au xx^ ise premier chef). 40o.
487. Enfin il est très important de ne point confondre les différons degrés de ce crime ^).
B. Des Jugemens, par des Commission
489. La chose du monde la plus inutile aux Princes, dans les Monarchies, ce sont les Commissaires nommés quelque fois pour juger un Particulier. Il faut bien de la probité & de la justice à ces Commissaires pour qu'ils ne se croient pas toujours assez justifiés par leurs ordres, par un obscur intérêt de l'État, par le choix qu'on fait d'eux, & par leurs craintes mêmes. On tire si peu d'utilité de ces Jugemens par Commissaires^ qu'il ne vaut pas la peine qu'on change pour cela l'ordre établi ').
490. Cela peut encore donner lieu aux abus les plus contraires à la tranquilité des Citoyens. En voici un exemple: En Angleterre, sons plusieurs Rois, on jugeoit les membres de la Chambre-haute par des Commissaires tirés de cette Chambre; avec cette méthode, on fit mourir tous les Pairs qu'on voulut*).
XX, i9i- 491. У насъ часто cirImHBajH из-
citAOBEHie такого то Atja чрезъ та
о томъ Atjt Mu^Hie съ суднымъ по
492. Однакожъ великая разница собрать Bct HSBtcriH и обстоятельства какого д-Ьла, и дать о томъ свое mu^jèuie, или судить то д'Ьло.
494. Въ толь великомъ Государства разпространяющемъ свое влaдt- Hie надъ толь многими разными народами весьма бы вредный для спокойства и безопасности своихъ гражданъ былъ порокъ, заирещен1е или недозволен1е ихъ различныхъ nipb.
495. И н^тъ подлинно инаго средства KpoMt разумнаго иныхъ законовь дозволен1я, православною нашею в^рою и политикою неотвергаемаго^ которымъ бы можно вс^хъ сихъ заблуждшихъ овецъ паки привести къ истинному в^рныхъ стаду.
496. FoHenie чело9Ёческ1е умы раздражаетъ, а дозволеше BtpBTb по своему закону умягчаетъ и самый жестоковыйныя сердца, и отводить ихъ отъ заматер^лаго упорства, утушая споры ихъ противные тишина Государства и соединен1ю гражданъ.
491. Chez noas, on а confondu souvent rinformalion de tel cas par tels Commissaires, & leurs avis sur cette a£faire, avec le jugement de l'affaire.
492. U y a grande différence cependant entre recueillir toutes les informations & circonstances d'une affaire, & en dire son avis, ou juger cette affaire.
C. Maximes, très Importantes & très Nécessaires
494. Dans un aussi grand Empire, & qui étend sa domination sur autant de Peuples divers, la faute la plus nuisible au repos & à la tranquilité de ses Citoyens seroit l'intolérance à l'égard de leurs différentes Religions ^).
495. Il n'y à même qu'une sage tolérance, avouée de la Religion orthodoxe & de la Politique, qui puisse ramener ces brebis égarées au vrai troupeau des fidèles.
496.Lapersécution irrite les esprits; la tolérance adoucit les cœurs les plus endurcis & les ramène de l'obstination la plus invétérée, en étouffant leurs disputes, contraires au repos de l'État & à l'union des Citoyens ').
1) M. XU, 22, 1 , 8.
2) Bt I, ХШ, 41.
Si M. XXI. 20, 9.
497. Надлежитъ быть очень осторожны мъ въ изсхЬдован1я д^хь о волшебства и о еретичеств'!. Обвинен{е въ сихъ двухъ преступлен!яхъ можетъ чрезмерно нарушить тишину, вольность и благосостоян!е гражданъ, и быть еще источникомъ безчисленныхъ мучительствъ, есть ли въ законахъ пред^ловъ оному не положено. Ибо какъ cie обвинен1е не ведетъ прямо къ дМств1ямъ гражданина, но больше къ понят1ю воображенному людьми о его характир*!, то и бываетъ оно очень опасно по Mtpt простонароднаго нев']&жества. И тогда ужо гражданинъ всегда будетъ въ опасности для того, что ни поведен{е въ жизни самое лучшее, ни нравы самые непорочные, ниже исполнеше всЬхъ должностей не могутъ быть защитниками его противу подозр'Ьн1й въ сихъ преступлен{яхъ.
499. Въ цареградской исторш пншутъ, что какъ по откровен{ю учинилось известно, коимъ образомъ чудодМств{е престало по npH4HHt волшебства некоего челов]&ка, то и онъ и сьшъ его осуждены были на смерть.
497. II faut être très circonspect xx, 497dans l'examen des affaires où il s'agit ^^dde Magie & d'Hérésie. L'Accusation de ces deux crimes peut extrêmement troubler le repos, la liberté & le bonheur des Citoyens, à être la source d'une infinité de tirannies, si la Législation ne sait pas la borner. Car comme elle ne porte pas directement sur les actions du citoyen^ mais plutôt sur ridée que l'on s'est faite de son caractère, elle devient dangereuse à proportion de l'ignorance de la multitude, & pour lors un Citoyen est toujours en danger, parceque la meilleure conduite du monde, les mœurs les plus pures, la pratique de tous les devoirs ne sont pas des garans contre les soupçons de ces crimes ^).
498. Sous Manuel Comnène, Empereur Grec, le Protostrator fut accusé d'avoir conspiré contre l'Empereur, & de s'être servi pour cela de certains secrets magiques, qui rendent les hommes invisibles ').
499. L'Histoire de Constantinople nous apprend, que sur une révélation qu'un miracle avoit cessé, à cause de la Magie d'un Particulier, lui & son fils furent condamnés à la mort. De combien de choses, que le Juge devoit
1) M. XII. 5, 1; въ pRD. дословно.
2) Такъ въ pRD. Госуд. Архива вм. апро<
Сколько тутъ разныхъ вещей, отъ которыхъ cie npecTynjenie зависало, и который суд1и разбирать надлежало?
1) что чудод'Ьйств1е престало. 2) что при семъ пре(гЬчен1и чудодействуя было волшебство. 3) что волшебство могло уничтожить чудод'Ьяп1е. 4) что тотъ человг]&къ былъ волгаебникъ. 5) паконецъ что онъ cie д'Ёйств!е волшебства учинилъ.
500. Императоръ беодоръ Ласкаръ приписывалъ болезнь свою чародейству. Обвиняемые въ томъ не им^ли другаго средства ко спасен1ю, какъ осязать руками раскаленное железо, и не ожечься. Со преступлен1емъ въ CBirÈ самымъ неизвестнымъ совокупляли опыты для изведан1я самые неизвестные.
1) М. XII. 5, 8; въ ркп. дословно.
2) М. XII. 5, 4; въ ркп. дословно. ~~ ПосхЬ статьи 500 въ ркп. С. 289 дословно тотъ текстъ, который прнведенъ выше въ описания С. 163;
examiner, се crime ne dependoit-il pas? 1) Que le Miracle eût cessé; 2) QuMl }' ait eu de la Magie dans cette cessation; 3) Que la Magie pût renverser un Miracle; 4) Que ce Particulier fût Magicien; 5) Enfin qu41 eût fait cet acte de Magie ^).
500. L'Empereur Tliéodore Lascaris, attribuoit sa Maladie à la maf;ie. Ceux gui en étoieut accusés n'avoient d'autres ressources que de manier un fer chaud sans se brûler. Au crime du monde le plus incertain on joignit les preuves les plus incertaines').
501. D. A quoi reconnoit-on qu'un État tend à sa Décadence &à sa Destruction?
502. La corruption de chaque gouvernement commence, presque toujours, par celle de ses principes^).
503. Le principe du Gouvernement se corrompt, non seulement lorsqu'on perd l'esprit de l'état que la Loi a prescrit à chacun, & qu'on peut appeller l'Égalité prescrite par les Loix;
8) М. VIII. 1; дословно.
505. Когда начальное основан1е правлен1я повреждается, то принятый въ ономъ положенья называются оюестокостт или строюстЫ; установленныя праегма именуются принужdenieMb; бывшее прежде сего радтьше нарицается страхомъ. Им^в!е людей частныхъ составляло прежде народный сокровища; но въ то время сокровище народное бываетъ насл^^даемъ людей частныхъ, и любовь къ Отечеству исчезаетъ.
506. Чтобъ сохранить начальный основан1я учрежденнаго правлен!я невредимыми, надлежитъ удержать Государство въ настоящемъ его велич!и; и cie Государство разрушится, есть ли начальный въ немъ переменятся осно* ван1я.
mais encore qnand on prend un esprit xx, 508 d'égalité extrême, & que chacun veut бое.
être égal à celui que la Loi a établi son supérieur^).
504. Si l'on n'a pas de respect pour le Prince, pour les Magistrats, pour cenx qui commandent, si l'on n'en a pas pour les Л^ieillardS; on n'en aura pas pour les Pères, pour les Mères, ni pour les Maîtres; & l'État se bouleversera insensiblement ^.
505. Lorsque le principe du Gouvernement se corrompt, ce qui étoit MaximeSj on l'appelle rigueur; ce qui étoit Bèghy on l'appelle gêne] ce qui étoit Attention^ on l'appelle crainte.
Le bien des Particuliers faisoit le trésor public; mais pour lors le trésor public devient le patrimoine des particuliers, & l'amour de la Patrie, se perd').
506, Pour conserver les principes du Gouvernement établi il faut maintenir l'État dans la grandeur qu'il a; & cet État se détruira si l'on change de Principes*).
2) М. Vin. 2, 2.
4) M. Vni. 12, 2.
lâô -
iX, 607-
508. Государство можетъ такъ же перемениться двумя способами, или для того, что установлеи1е онаго исправляется, или что оное жъ установлеnie портится. Естьли въ Государства соблюдены начальный основан1я и переменяется онаго установлен1е, то оно исправляется; естьли же начальныя ocaoBauifl потеряны, когда установлен1е переменяется, то оно портится.
510. Что истребило владен1я поколеиш Цина и Сунги? говорить некоторый Китайскш нисатель: то, что cîn владетели не довольствуясь главнымъ надзиран1емъ однимъ только нриличнымъ Государю, восхотЬли всемъ безпосредственно уиравлять, и привлекли къ себе всЬ дЬла долженствуюш.1я унравля1ься ус1аиовлеи1емъ разныхъ правительствъ.
507. II у а deux genres de corruption; l'un, lorsque Ton n'observe point les Loix, l'autre, lorsque les Loix sont si mauvaises qu'elles corrompent, & alors c'est un mal incurable, parce qu'il est dans le remède même ^).
508. Un État peut aussi changer de deux manières; ou parce que la constitution se corrige, ou parce qu'elle se corrompt. S'il a conservé ses principes, & que la constitution change, c'est qu'elle se corrige; s'il a perdu ses principes, quand la constitution vient à changer, c'est qu'elle se corrompt*).
509. Plus on voit augmenter les supplices & plus on a à craindre pour l'État. Car les Supplices augmentent à mesure que les mœurs manquent; ce qui produit encore la destruction des États»).
510. Ce qui perdit les Dynasties de Tsin & de Soiii, dit un auteur Chinois, c'est qu'au lieu de se borner à une inspection générale, seule digne du Souverain, ces Princes voulurent tout gouverner immédiatement, & s'attirer toutes les affaires qui dévoient être réglées, selon l'institution, par les différens Tribunaux *).
511. La Monarchie se perd encore, lorsqu'un Prince croit qu'il montre
1) M. VI. 12, конецъ; въ рко. дословно.
2) M. XI. 13, 5; дословно.
M. VI
4) M. Vill. 6, 2f въ р&д. дословно.
512. Правда есть случаи, гд* власть дoJЖнa и можетъ действовать безо всякой опасности для Государства въ полномъ своемъ течен1и. Но есть случаи и так!е, где она должна действовать пределами себе ею жъ самою положенными.
513. Самое вышнее искусство Государственнаго управлен1я состоитъ въ томъ, чтобъ точно знать, какую часть власти, малую jh или великую употребить должно въ разныхъ обстоятельствахъ; ибо въ самодержавш благополуч1е правлен1я состоитъ отчасти въ кроткомъ и снисходительномъ правлен1и.
514. Въ изящныхъ махинахъ искусство употребляетъ столь мало движешя^ силъ и колесъ, сколько возможно, Cie npaBHJO такъ же хорошо и въ правленш ; средства самыя простыя суаъ часто самыя лучш1я, а многосплетенныя суть самыя хуждш!я.
plas sa paissance en changeant Tordre xx, 5iides choses qu'en le suivant, & lors- 6i6.
qu'il est plus amoureux de ses fantaisies que de ses volontés, dont émanent & sont émanées les Loîx ^).
512. Il est vrai qu'il y a des cas où la Puissance doit et peut agir sans danger pour l'État dans toute son étendue: mais il y en a où elle doit agir dans les limites qu'elle s'est données*).
513. Le sublime de l'Administration est de bien connoître, qu'elle est la partie du Pouvoir, grande ou petite, que l'on doit employer dans les diverses circonstances; car, dans les Monarchies, la félicité du Gouvernement consiste, en partie, dans la douceur du Gouvernement').
514. Dans les belles Machines, l'art emploie aussi peu de mouvemens, de forces & de roues qu'il est possible.
Cette règle est aussi bonne dans le Gouvernement: les moyens les plus simples sont souvent les meilleurs, & les plus compliqués les plus mauvais*).
n y a une certaine facilité
1) M. VIII. e, 8.
2) M. XIL 25, 2. Въ AH. 71: «Il y a des cas où ]a puissance doit agir dans tonte son étendne;
il y en a où elle doit agir par ses limites». 8) M. XII. 25, 3; въ ркп. дословно.
4) M. III. 5, 1; дословно.
XX, 516- праыен!и: лучше чтобъ Государь обо- 618. дрялъ, а законы бы угрожали.
517. Еще бы cie великое было несчаст1е въ Государств'Ь, естьли бы не см'Елъ никто представлять своего опасешя о будущемъ какомъ приключе HÎH, ни извинять своихъ худыхъ ycniховъ отъ упорства счаст1я происшедшихъ, ниже свободно говорить своего мн^шя.
518. Но скажетъ кто, когда же должно наказывать, и когда прощать должно? Cie есть такая вещь, которую лучше можно чувствовать, нежели предписать. Когда милосерд!е подвержено н^которымъ опасностямъ, то опасности cin очень видны. Легко различить можно милосерд!е отъ той слабости, которая Государя приводить ко презр^н!ю наказан1я, и въ такое cocTOHHie, что онъ самъ не можетъ разобрать, кого наказать должно.
1) М. XII. 25, конецъ; въ ркп. досдовно.
2) М. XII. 25, 2; въ АН. 71: «Un ministre malhabile veut toigours tous avertir que tous êtes esclavee. Mais si cela étoit, il devroit chercher à le faire ignorer. Il ne scait tous dire ou voue écrire, si ce n'est que le prince est fâché, qu41 est surpris, qu'il y mettra ordre».
8) Cp. M. XII. 26. Въ AH. 66 текстъ оканчивается такъ: «... de la fortunei s'il n'y ayoît
dans le Gouvernement: il vaut mieux que le Prince encourage, & que ce soient les Loix qui menacent^).
516. C'est un Ministre mal habile, qui vous dira toujours que le Prince est fâché; qu'il est surpris; qu'il se servira de son pouvoir ').
517. Ce seroit encore un grand malheur dans un État, si l'on n'osoit représenter ses craintes sur un événement futur, excuser ses mauvais succès sur le caprice de la fortune, & dire librement son avis ').
518. Mais dira-t-on: Quand faut il punir? Quand faut-il pardonner? C'est une chose qui se fait mieux sentir, qu'elle ne peut se prescrire. Quand la clémence a des dangers, ces dangers sont très visibles. On distingue aisément la clémence, de cette foiblesse qui mène le Prince au mépris à à Timpuissance même de punir ^).
point de tempérament, de modification d'accommodement, de termes, d'équivalent, de pourparlers, de remontrances, rien d'égal ou de meilleur à proposer, s'il ne servoit de rien d'opposer les sentiments naturelles, le respect pour un père, la tendresse pour ses enfants et sa femme, les lois de l'honnêteté, l'état de sa santé».
4) M. VI. 21, 6; дословно.
519. Правда, что хорошее мн^ше о слав^ и власти Царя могло бы умножить силы державы его; но хорошее MHtnie о его правосудш равнымъ образомъ умножить оныя.
520. Все cie не можетъ понравиться ласкателямъ, которые по вся дни вс^мъ земнымъ обладателямъ говорить, что народы ихъ для нихъ сотворены. Однакожъ МЫ думаемъ и за славу Ge6t вм^няемъ сказать, что МЫ сотворены для НАШЕГО народа, и по сей причина МЫ обязаны говорить о вещахъ такъ, какъ они быть должны. Ибо, Боже сохрани, чтобы посл'1 окончан1я сего законодательства быль какой народъ больше справедливъ, и следовательно больше процв^таТощъ на земли: naNtpenie законовъ НАШИХЪ было бы не исполнено:
521. Bct приведенные въ семъ сочинен{и примеры и разныхъ народовъ обычаи не должны инаго производить действ!я, какъ только споспешествовать выбору способовъ, коими бы народъ Росс1йск!й, сколько возможно по человечеству, учинился во CB^Tt благополучнейшимъ.
519. II est vrai que la réputation xx, 6i9de la gloire & de la puissance du ^21.
Prince pourroit augmenter les forces de son État: mais la réputation de sa justice les augmentera tout de mème^).
520. Tout ceci ne sauroit plaire aux flatteurs, qui disent tous les jours à tous les Princes de la terre que leurs peuples sont crées pour eux. Quant à Nous, nous croyons & Nous Nous faisons Gloire de le dire, que Nous sommes créée pour notre Peuple, & obligée, par cette raison de dire les choses telles qu'elles doivent être. Car à Dieu ne plaise qu'après que les loix que nous nous proposons de faire établir seront achevées, il y ait une Nation plus juste & par conséquent plus heureuse sur la terre. Le but de nos Loix auroit été manqué, malheur auquel je ne souhaite pas de survivre!').
521. Toutes les citations faites dans cet ouvrage des exemples & des coutumes de diverses Nations ne doivent servir qu'à faciliter le choix des moyens par lesquels le Peuple Russe puisse devenir, autant qu'il est humainement possible, le plus heureux da la Terre.
2) Въ АЦ. 71: «Quoique les flatteurs disent tous les jours à tous les priuces de la terre, que leurs peuples sont créés pour eux, nous nous croyons cependant «et nous nous faisons gloire le dire» (заключеввое въ ковычкн вписаво между
строкъ) crée pour notre peuple et pour nous en conyaincre nous n'avons qu'à réfléchir sur la manière miraculeuse dont Dieu nous a mis (было ваоисано — remis) le sceptre ade cet empire»
(заключевное въ ковычки впнсаво между строкъ) entre les mains».
XX, 622- 522. Остается нын^ Комисш, по- 525. дробности каждыя части закоыовъ сравнять съ правилами сего наказа.
522. II ne reste à présent à la Commission qu'à comparer les parties de chaque Loi avec les Principes établis dans cette Instruction.
523.Можетъслучиться, что некоторые прочитавъ сей наказъ скажутъ: не всякъ его поиметь. На cie не трудно ответствовать: подлинно не всякъ его поиметь, прочитавъ одиножды слегка; но всяюй поиметь сей наказъ, есть ли со пpилeжaнieмь, и при встречающихся случаяхъ выбереть изъ онаго то, что ему въ разсужден!яхъ его правиломь служить можеть. Должно сей наказъ почаще твердить, дабы опъ знакомее сделался, и тогда вcякiй твердо надеяться можеть, что его поиметь, понеже
524. Пpилeжaнie и раден{е все преодолевають, такъ какъ лень и нераден1е ото всякаго добра отводять.
525. Но дабы сделать oблeгчeнie въ семь трудномь деле: то должно сей наказъ читать въ Комис!и о сочинеши проекта поваго yлoжeнiя, и во всехъ частныхь отъ нея зависящихь KoMHciflXb, а особливо главы и статьи имъ порученный, одиножды въ начале каждаго месяца до окон- 4aHiH KOMMHccin.
CONCLUSION
523. Il peut arriver que quelques uns après avoir lu cette Instruction, diront:
Chacun ne la comprendra pas! A cela, il n'est pas difficile de répondre. Sans doute! chacun ne la comprendra pas, s'il ne Га Ше qu'une fois à superficiellement; mais chacun la comprendra, si dans les cas qui se présenteront, il y choisit avec soin ce qui peut lui servir de règle dans ses jugemens. Il faut la lire & la relire, afin de se la rendre plus familière; & c'est alors que chacun pourra compterqu'il l'entendra: puisque
5 2 4 . Le travail &1 'application surmontent tout obstacle, comme la paresse & la nonchalance détournent de tout bien.
525. Mais pour procurer quelque soulagement dans une Entreprise aussi difficile, il faudra faire la lecture de cette Instruction dans le tems des assemblées de la Commission établie pour dresser le projet du nouveau Code, de même que dans toutes les Commissions particulières qui en dépendent, & lire, surtout, les chapitres & paragraphes sur lesquelles les dites Commissions doivent travailler, & cela une fois au commencement de chaque mois, tant que durera la Commission.
526. Но какъ н^тъ ничего совершеннаго, что 4ejOBtKOMb сочинено, то есть m откроется въ производства, что на как1я ни есть учреждеи1я, въ семъ наказа правила еще не положено, A03B0JMeTCH комисш, о томъ НАМЪ докладывать, и просить дополиеи!я.
Cependant comme il ne sort xx
rien de parfait de la main des hommes, & qu'il pourroit arriver que lors du travail, on trouvât que sur telle ou telle matière, il n'y eût point encore de règle prescrite dans cette Instruction, eu ce cas, Nous permettons à la Commission de Nous faire des représentations la dessus & de Nous demander d'y suppléer ^).
L'Original est signé de la propre main de Sa Majesté Impériale, ainsi:
CATHERINE
A Moskou, le 30 JuUlet 1767.
De rimprimerie du Sénat.
1) Gt. 523—526 CM. omicaBie C. 241.
534. Первые подлежать сил* закона, друпе власти онаго; т* извергаются изъ общества, cin напротивъ того приводятся жить по учрежденнымъ въ обществ* правиламъ.
535. Вещи ко благочишю принадлежапця суть так1я, кои bchkîh часъ случиться могуть, и въ коихъ обыкно-
De la Police
528. Sous le nom de Police, on entend ordinairement l'ordre général qui règne dans un État').
529. Nous nous expliquerons, dans ce Chapitre, sur ce que nous entendons ici sous le nom de Police.
530. Tout ce qui concourt au maintien du bon ordre dans la société, est du ressort de la Police ').
531. Les Règlemens de cette partie, sont d'une espèce tout-à-fait différente de celle des autres Loix civiles ^).
Il y en a d'autres qu'on corrige seulement
534. Les premiers sont soumis à la puissance de la Loi, les autres à son autorité; ceux-là sont retranchés de la Société; on oblige ceux-ci de vivre selon les règles de la Société *).
535. Les matières de Police, sont des choses de chaque instant, à où il ne s'agit ordinairement que de peu:
2) Bf. I. Vni. § 8.
8) M. XXVI. 24, HasBasie.
4) Ст. 682— 684—M. XXVI. 24, 1 ; домовно.
537. AMcTBÎH нолиц1и должны быть ни мало не медлительны; и оныя чинятся надъ вещьми всяк1й день сызнова случающимися. И такъ велик!я наказан1я тутъ не вм^стны; и велик1е npHMtpbi не для сего правлен1я сделаны.
il n'y est donc pas question de beau- xxi, 585coup de formalités *). wo.
536. La Police s'occupe perpétuellement de détails; c'est pourquoi l'examen & la discussion d'affaires dont la poursuite demande beaucoup de tems n'appartient pas à ce Tribunal.
Dans beaucoup d'endroits on renvoie, au bout d'un certain nombre de jours fixe et déterminé, les affaires aux Tribunaux aux quels elles appartiennent *).
537. Les opérations de la Police, doivent être promptes, elles s'exercent sur des choses qui reviennent chaque jour. Les grandes punitions n'y sont donc pas propres, & les grands exemples ne sont pas faits pour elle ^).
Elle a plus besoin de réglemens que de Loix
539. Les gens qui relèvent d'elle sont sans cesse sous les yeux du Magistrat, & des institutions sages concernant le bon ordre les empêchent de tomber dans de grands crimes^).
540. On ne doit donc pas confondre les grandes violations des Loix, avec la violation de celles de simple Police:
Ces choses ne doivent pas être rangées dans la même classe ^).
1) M. XXVI. 24, 2; дословно.
2) Bf. I. VII, passîm.
M. XVI
4) M. XXVI. 24, 2, AOCiOBHO.
6) M. XXVI. 24, 4; въ ркп. дословно.
541. Огсюду схЁдуетъ, иаприм-Ёръ, что посту иокъ ntKoero Султапа, указавшаго посадить на кохь хл^бпика поимапнаго въ oGuaiit, есть поступокъ тирапиа не зпающаго быть инако правосудиымъ, какъ переходя м^ру саыаго правосуд1я.
543. Не довольно того, чтобъ узнать пепорядки, и выдумать способы для отвращешя ихъ; надлежитъ еще сверхъ того не дремлющииъ окомъ смотреть, чтобы способы cin были при встречающихся случаяхъ самымъ деломъ исполняемы.
544. И с1я то часть задачи къ ptmeHitô зд^сь предлагаемой во многихъ земляхъ совсЬмъ пренебрежена; однако жъ безъ нея и друпя части Ц'Ьпи, есть ли такъ сказать можно, составляющей правлен1е всего Государства, приидутъ въ безиорядокъ.
545. Съ уставами сея части точно то же случилося, что со множествомъ домовъ городъ сосгавляющихъ, которымъ земельнаго чертежа прежде начадя ихъ строе н1я не сделано. Въ такомъ города, когда онъ начинаетъ строиться, всякъ занимаетъ mIcto, которое ему лучше поиравилося, не смотря пи мало ни па правильность.
541. De là il suit, par exemple, que l'action d'un certain Sultan qui ordonna d'empaler un Boulanger qui avoit été surpris en fraude, étoit l'action d'un tiran qui ne savoit être juste qu'en outrant la justice mème^).
542. Il est très nécessaire de distinguer les cas où l'on doit punir, de ceux où il ne s'agit que de corriger*).
543. Ce n'est pas assez que d'ayoir connu les désordres & d'en avoir imaginé les remèdes; il faut encore veiller à ce que ces remèdes soïent appliqués lorsque le cas se présente.
544. C'est là la partie du Problème dont on propose ici la solution, qu'on néglige tout à fait dans plusieurs Païs; quoique sans elle, si l'on peut parler ainsi, les autres chaînons de la chaîne qui composent le gouvernement de l'État se dérangent.
545. 11 en a été des règlemens de cette partie, précisément comme de l'amas des maisons qui composent une ville pour laquelle on n'a pas fait de plan avant que de la commencer. Dans une Ville pareille, lorsqu'elle commence à se former, chacun s'établit dans le terrein qui lui convient le mieux, sans avoir égard à la régula-
1) M. XXVI, 24, 4; въ рка. дословно.
2) Bf. I. VII, passim.
546. По Mtpt нуждъ число оныхъ учрежден1й возрастаетъ: но привести ихъ въ порядокъ такимъ образомъ, чтобы безо всякихъ затруднешй они могли быть всегда по надлежащему исполняемы, будетъ самое искусство въ разсужден!и сея отрасли законовъ.
Первый содержитъ въ ce6i полищю градскую
550. Gie последнее не им^етъ ни предлога ни пространства равнаго первому.
552. 1) Чтобы ничего не дозволять, что можетъ смутить отправлеше службы Бож1ей творимой въ Mtстахъ къ тому опредЕлеппыхъ, и чтобъ порядокъ и приличное благол^пхе бы-
rité, ni à rétenda6 de la place à occu- xxi, 545per; & il se forme de là un assemblage 662.
monstrueux d'Édifices, que des siècles entiers de soins & d'attention peuvent à peine débrouiller ou rendre réguliers. Les Loix qui regardent le bon ordre sont sujettes au même inconvénient.
546. Le nombre de ces Loix s'accroît en raison du besoin qu'on en a; mais de les arranger de manière qu'il fût toujours facile de les faire exécuter dans les occasions qui se présentent, ce seroit un chef-d'œuvre par rapport à cette branche de Loix^).
Ces parties demandent qu'on observe ce qui suit
552. De ne rien souflFrir qui puisse troubler l'exercice du service divin dans les lieux qui y sont destinés, & de faire observer aux citoyens, dans les processions & autres cérémonies
1) Въ'АН. 286: «à mcenres des besoins ]e nombre s'en accroît; les mettre en ordre de tel façon que sans inconvénients elles paissent être toujours exécutées à point nommée sera le chef d'oeuvre de cette branche des lois».
2) Bf. I. VU, § 2.
8) Bf. I. VII, § 2.
4) Bf. I. Vn, § 2.
5) Въ AH. 286: «Les soins de la police renferment: 1»,
XXI, 562* Л гражданаин наблодаеиы при крест- 5^* ныхъ xoAtxb и тому подобныхъ обря- ДДХЪ.
553. 2) UiuioifyApie нравовъ есть вторыиъ предлогомъ сохранен{я благочишя, и заключаетъ въ ce6t все нужное ко стЁснен1ю роскоши, къ от- Epan^eniro пьянства, ко пресЕчен!ю запрещенныхъ игоръ , пристойное учрежден1е о общихъ баняхъ или иыльняхъ и о позорищахъ, чтобъ воздержать своевольство людей худую жизнь ведущихъ, и чтобъ изгнать изъ общества обольщающихъ народъ подъ ииенемъ волшебниковъ, прорицателей, предзнаменователей и другихъ подобныхъ обманщиковъ.
555. 4) BA^nie о сохраненш всякаго рода жить и тогда, когда они еще не сняты съ кореня^ соблюден1е скота, луговъ для ихъ паствы, рыбныхъ ловель и проч. Предписывать должно обпця правила о сихъ вещахъ по приличш обстоятельствъ, и как1я
publiques, Tordre & la décence couyenable *).
553. La pureté des mœurs fait le second objet de la Police, & il embrasse tout ce qui est nécessaire ponr réprimer le luxe, empêcher l'ivrognerie, faire cesser les jeux défendus, établir Tordre conyenable pour les bains publics & pour les spectacles, réfréner la licence des gens de mauvaise vie, & bannir de la Société ceux qui abusent le public sous le nom de magiciens, devins, pronostiqueurs & autres imposteurs semblables*).
554. 3.) La Santé, troisième objet de la Police, l'oblige d'étendre ses attentions sur la salubrité de Tair, la propreté des rues, des rivières, des puits, & des autres sources d'eau, sur la bonne qualité des comestibles & des boissons, enfin sur les maladies tant épidémiques que contagieuses').
555. 4.) Elle veille à la conservation des grains de toute espèce, lors même qu'ils sont encore sur pied; à celle des troupeaux, des prairies pour leur pâturage, de la pèche &c. П faut prescrire, sur ces objets, des Règles générales convenables aux circonstan-
1) Bf. I. vn, § 26.
2) Bf: L vn, §§ 19-22; УШ, § H.
S) Bf. I. vin.
въ томъ HMtTb надобио для переду предосторожности.
556. 5) Безопасность и твердость здан1й, и правила къ наблюден!ю въ семъ случаи потребныя для разныхъ художниковъ и мастеровыхъ, отъ которыхъ твердость здан1я зависитъ; содержаше мостовой; благол'Ёп1е и украшен1е городовъ; свободный проходъ и пpotздъ по улицамъ; общ1й извозъ; постоялые дворы и проч.
567. 6) Спокойство народное требуетъ, чтобы предупреждены были пезапные случаи и друпя приключен1я, какъ то пожары, воровства и проч. Итакъ предписываются для сохранен!я сего спокойства изв1стпыя правила, наприм^ръ, гасить огонь въ положенные часы; запирать ворота въ домахъ; бродягъ и людей никакого вида о ce6t не им'Ьющихъ заставляютъ работать, или высылаютъ изъ города. Запрещаютъ носить оруж1е людяиъ къ тому не им^ющимъ права и проч. Запрещаютъ недозволенныя сходбища или собран1я, разноску и раздачу писемъ возмутительныхъ или поносительныхъ.
ces, & les précautions particalîères qu'il sera nécessaire de prendre pour l'avenir^).
556. 5.) La sûreté & la solidité des bâtimens, les règles à observer[à] cet égard par les différens artistes & maîtres, des quels dépend la solidité des bâtimens, l'entretien du pavé, la décoration & l'embellissement des Villes, la liberté du passage à pied & à cheval dans les rues, les Voitures publiques, les Auberges &c. *).
. 557. 6.) La tranquilité publique demande qu'on prévienne les cas fortuits & autres accidens, tels que les incendies, les vols &c. On prescrit donc pour la conservation de cette tranquilité certaines règles, comme, par exemple; d'etaindre le feu à des heures fixées; de fermer les portes des maisons; on met au travail les vagabonds & gens sans aveu; ou on les bannit de la ville; on défend le port d'armes aux personnes qui sont sans qualité pour en avoir &c; on défend les assemblées illicites, la distribution d'écrits séditieux ou diffamatoires; vers la fin du jour, on a soin de pourvoir à la tranquilité & à la sûreté de la ville; & pendant la nuit on éclaire les rues &c. ').
1) Bf. I. VIIL
2) Bf. I. УШ, §§ 3, 12, 16, 39.
8) Bf. I. Vn, §§ 18, 16, 17, 26, 81.
558. 7) Установдяютъ верный и одинак1й вг1съи iiipy,H препятствуютъ, чтобъ никакого обмана не было чинено.
559. 8) Наемные слуги и поденные работники составляютъ также преддогъ сего правден1я, какъ для содержан1я ихъ въ своей должности, такъ и для того, чтобъ они должную ce6t плату BtpHO получали отъ тёхъ, roh ихъ нанимаютъ.
560. 9) Наконецъ нищ1е, а наипаче нвщ{е больные привлекаютъ попечеше сего правлен1я къ cc6t, во первыхъ въ томъ, чтобъ заставить работать просящихъ милостыни, которые руками и ногами своими влад^ютъ, а притомъ чтобы дать надежное про- HHTanie и л'Ечеше нищимъ немощнымъ.
561. Какъ установлен1е сего правлешя, HaMtpenie и ковецъ, есть хоpomifi порядокъ и благочин1е вообще въ гражданскомъ сожит1и, то отсюду явствуетъ, что каждый членъ общества, какого бы чина и состояшя онъ ни былъ, зависитъ отъ сего правлен1я.
55.7.) On ordonne la justesse & Гиniformité des poids & mesures, à Грп empêche qu'il ne s'y commette de fraudes.
559. 8.) Les serviteurs de louage & les manouvriers font aussi un des objets de ce Département; soit pour les contenir dans leur devoir, soit pour leur assurer le payement de la part de ceux qui les ont engagés.
560. 9.) Enfin les Pauvres & surtout les Pauvres Malades, attirent Tattention de ce Département, tant pour mettre au travail les Mendians valides, que pour procurer à ceux qui sont infirmes la nourriture à la guérison ^).
561. Comme l'établissement de ce département n'a pour but & pour fin que le bon ordre & les bonnes mœurs dans la société civile en général, il s'ensuit que chaque membre de la Société, de quelque rang ou condition qu'il soit, est dépendant de ce Tribunal*).
562. Là où finissent les bornes du pouvoir de la Police, là commence le pouvoir de la Jurisdiction civile ').
563. Par exemple, la Police arrête un Voleur, ou un Criminel; elle l'interroge: mais elle remet l'instruction
1) Ct. 658-660 — cp Bf. I. УШ, 36, 40,46.
2) Bf. L Vn, § 6.
3) Bf. I. vn, § 7.
изведен1е д-Ьла его препоручаетъ тому судебному Micry, къ которому его д'кю ирипадлежитъ.
564. Изо всего вышеписаннаго явствуетъ, что сему правлеи1ю не иадлежитъ налагать на людей тяжкихъ наказан1й; довольно для обуздан1я особъ и содержан!я въ порядка д'Ьлъ оному норученныхъ, чтобъ онаго наказан1я состояли въ исиравлен1яхЪу пеняхъ денежныхъ и другихъ наказан{яхъ, нанося щихъ стыдъ и ноношен1е на поступающихъ худо и безчинно, и удерживающихъ въ почтен1и с1ю часть правительства, и въ новиновен!и оному вctxъ прочихъ согражданъ.
1) Bf. I. VU, § 7. Въ рка. АН. 288 nocit ст. 563 читается: «Autre exemple. Un citoyen meurt subitement, la police qui en est a?ertie, met les scellés sur ses effets en présence des témoins et abandonne à la justice civile le soin de remettre [l']béritage à Pbéritier»; переводъ этого текста есть въ G. л. 887. Въ рхп. АН.
& le jugement de son procès an dé- xxi, 563partement auquel il appartient ^). ^^6.
564. Il résulte de tout ce qui vient d'être dit quMl ne convient pas à ce Tribunal d'infliger de grandes peines:
il suffit pour refréner la licence, & tenir en ordre les choses qui lui sont confiées, que ses cbâtimens consistent dans des corrections, des amendes pécuniaires à d'autres punitions qui couvrent de honte & d'infamie, ceux qui se conduisent mal & qui vivent dans le désordre, & qui conservent à cette partie du gouvernement la considération qui lui est due, en tenant dans la Soumission tout le reste des Citoyens.
565. C'est une règle dans les Tribunaux de n'y juger que les affaires qui leur sont présentées dans la forme prescritte pour recevoir le jugement').
566. La Police ^a contraire découvre le délit, & laissant le jugement de l'affaire à un autre Département, elle la lui renvoïe ').
L'Original est signé de la propre main de Sa Majesté Impériale, ainsi:
CATHERINE
28 Février 1768. A St. Pétersbonrg,
De l'Imprimerie da Sénat
на noj'!^, со значкомъ, относящимь ихъ къ предыдущему тексту, статьи 547—550, изложен ныя такъ: «la police se partage en deux branches, l'une la police des villes, l'antre celle des campagnes».
2) Bf. I, VII, § 7.
8) Bf. L Vn, § 7.
SUPPLÉMENT
А U eRiHDI
INSTRUCTION
дарствениошъ оиыхъ управлен1и, ciipt4b
568. Всякъ додженъ здtck самому ce6t сказать: я чедов^къ; ничего, чему подвержено человечество, я чуждымъ ce6t не почитаю.
570. 2). Мало въ CBirfe челов*- Еомъ делается, что бы не для человека же было, и большею част1ю всЬ ве1ци чрезъ него же делаются.
571. Первое нзъ сихъ двухъ последнихъ изречен1е по достоинству требуетъ всякаго возможнаго примечан1я и BHHManifl;
573. Человекъ, кто бы онъ ни былъ, владелецъ или земледелатель; рукодельникъ или торговецъ; праздный хлебоядца или прилежашемъ н рачен{емъ своимъ подающ1й къ тому способы; управляющШ или управляемый; все есть чеювекъ: cie одно слово
Des Dépenses, des Revenus et de
leur Administratfon; c'est-à-dire, de ГЕсо-
nomie de l'État, autrement nommée Pad-
ministration des Finances.
568. Ici, chacun doit se dire à luimême: Je suis homme ; rien de ce qui touche l'humanité ne sauroit m'être étranger.
569. Ainsi, 1.) L'on ne doit & Ton ne peut jamais oublier l'homme.
570. 2.) Presque tout ce qui se fait dans le monde par l'homme, se fait pour l'homme, à c'est l'homme qui fait presque tout.
571. La première des deux propo* sitions du Paragraphe précédent, mérite, par son importance, toute l'attention possible.
572. La seconde beaucoup de reconnoissance & une affection sincère pour ceux qui se donnent des peines.
573. L'Homme, quel qu'il soit, possesseur ou cultivateur, ouvrier ou marchand, consommateur oisif ou contribuant par son industrie & son travail à la production des objets de consommation, maître ou sujet, c'est un homme: ce mot seul donne déjà une
подаетъ уже совершенное изображе- Hie всбхъ нуждъ и вс^хъ средствъ къ удоводьствован!ю оныхъ.
576. CoxpaHeHÎe цtлocти государства 1) содержан1емъ обороны, спрячь войскъ сухопутаыхъ и морскихъ, крепостей, артиллер!и или огнестр^л1я, и всего, что къ тому принадлежитъ.
577. 2) Соблюден1емъ внутренняго порядка, спокойства и безопасности всякаго особенно и в&кхъ вообще; содержашемъ людей для отправлешя правосуд1я, благочин1я и надзиран1я падъ разиыми установлен1ями служащими къ общей пoльзiÈ.
578. 3) Предпр1япями касающимися до пользы общей. Къ сему относится CTpoeflio городовъ, дорогъ, дЬлап1е каналовъ, то есть прокоповъ, чищен1е р1;къ, учреждеше училищъ, больпицъ^ и проч1е безчисленные предлоги, коихъ въ подробности зд^сь описывать краткость сего сочинен1я не дозволяетъ.
idée parfaite de toas les besoins & de xxii, 578tous les moyens d'y satisfaire. 679.
574. Combien plus de besoin n'a pas encore une multitude d'honmies réunis en Société dans un État.
575. Voici ce qu'on appelle les besoins de l'État, qui consistent dans ce qui suit.
576. La conservation de l'État dans sa vigueur exige. 1) L'entretien de la défense, c'est-à-dire, des troupes de terre & de mer, des forteresses, de l'artillerie, à de tout ce qui y appartient.
577. 2) Le maintien du bon ordre dans l'intérieur, de la tranquilité & de la sûreté de chacun en particulier & de tous en général; l'entretien des personnes chargées de l'administration de la justice, du bon ordre, & de l'inspection sur différens établissemens servant à l'utilité publique.
578. 3) Des Entreprises tendantes au même objet; comme la construction des Villes, des chemins & des Canaux, le curement des Rivières^ la fondation d'Écoles, d'hôpitaux, & une infinité d'autres objets, que la brièveté que l'on se propose dans cet ouvrage, ne permet pas de détailler ici.
579. 4) La décence exige que l'abondance & la magnificence environ-
окружали престодъ, аки источнвкъ благоденств1я обществу, отъ котораго истекаютъ награждео!я, ободрев]я и милости. На все cie расходы нужны и полезны.
580. Сд-Блавъ краткое ODHcanie государственныиъ издержкамъ, наддежитъ говорить о доходахъ государственпыхъ, и о гЁхъ средствахъ, которыми тЪ сборы сд-^лать можно сносными.
581. Подати суть, какъ выше показано, дань, которую каждый граждапинъ платить для сохранен!я своего собственпаго благососгоян!я, спокойств!я, жизни и HM^Hin.
588. На 1) Считаютъ пять предлоговъ, па которые обыкновенно делается пакладка: а) лица, в) HMtnin, г) произрастен1я домашн1я употребляемый людьми, д) товары отвозпые и привозные, е) д'Ьйств1я.
neut le Trône, source de la félicité commune & d'où découlent les récompenses, les encouragemens & les grâces. Tous ces objets entraînent nécessairement des dépenses ^).
580. Après avoir donné une courte description des Dépenses de TÉtat, il faut parler aussi de ses revenus, & des molens par les quels les impôts peuvent être rendus supportables.
581. Les impôts sont, comme il a été indiqué ci-dessus, un tribut que chaque citoyen pale pour la conservation de son bien-être, de sa tranquilité, de sa vie & de ses biens %
Comment les administrer
587. Ce sont des questions^ dont la solution est très nécessaire, quoique très difficile.
588. Quant à la Question l)Oncompte cinq objets sur lesquels on établit communément des Impôts: (a) les Personnes; Ф) les Biens; (c) les productions du Païs qui s'y consomment par les Iiabitans; (d) les marchandises d'Exportation & d'Importation; (é) les Actions.
1) Ct. 67G-579 cp. Bf. I. IX, § 510; J., 1.86.
2) M. XIII. I, 1. Encycl. «Impôt».
589. 2). Легчайшими подати почитаютъ тЬ, кои суть добровольны и отъ прииужден1й отделяемы, которыя 6ojte касаются до вс^хъ вообще государственныхъ авитедей, и умножаются по Mtpt роскоши всякаго.
590. Но дабы елико возможно cдtлать накладки подданнымъ не столь чувствительными, надлежитъ при томъ хранить всегдашпимъ правиломъ, чтобъ во всЬхъ случаяхъ H36traTb монопол1и, то есть не давать, исключая вс^хъ прочихъ, одному промышлять т^мъ или другимъ.
592. На 4). 4tMb народъ будетъ достаточнее, тЬмъ будетъ въ состояши платить Btpnte.
589. Quant à la 2) On regarde, xxii, 589comme moins onéreuses les impositions c^^qui se payent volontairement et qui
sont exemptes de contrainte, qui portent davantage sur le général des habitans de l'État, et qui augmentent en raison de Taccroissement du luxe.
590. Mais pour rendre, autant qu'il est possible, le poids des impôts moins sensible aux sujets, il faut observer constamment la règle d'éviter en toute occasion les monopoles, c'està-dire^ de ne point donner à un seul, à l'exclusion de tous les autres, le droit de trafiquer de telle on telle chose.
591. Quant à la 3) La diminution des frais de Perception demande une discussion de détail^ & des moyens pour en exclure tout ce qui occasionne quelque-fois des frais inutiles ^).
692. Quant à la 4) Plus le Peuple sera à son aise, plus il sera en état de paler exactement^.
593. On peut observer ici, qu'en général il y a des impôts qui, par leur nature, sont sujets à beaucoup de difficultés et à certains inconvéniens, aux quels il faudroit remédier par quelque moïen, et qu'il y en a d'autres qui, si l'on décompte les frais que cause leur perception, sont extrêmement modiques.
Il faut examiner aussi d'où
1) Gt. 575— 591— cp. введете: описан îe ркп.
2) Ст. 582—592 — ср. Бпсус!., tCommer-
XSII, 694-
595. Отъ того JH, что тамъ меньше обращается денегъ, нежели въ другихъ м'1стахъ?
600. Сл^дуетъ на 5) говорить о государственномъ сборовъ управлен1и, или экономш, что инако камернымъ называется нравлен1емъ. Но МЫ все cie paзyмieмъ нодъ именемъ государственнаго строительства.
602. Кто о cтpoитeльcтвt по деньгамъ разсуждаетъ, тотъ видитъ только окончательный онаго исходъ, а начальныхъ основан1й не понимаетъ.
Но разсматривающш прилежно Bct
vient qu'eu certains endroits il y a des nonvaleurs.
595. Seroit-ce par ce qu'il circule moins d'argent dans ces endroits-là que dans d'autres?
Ou parce que l'exportation du superflu y est difficile
597. Ou parce qu'il ne s'y trouve pas encore assez d'arts et de métiers?
598. Ou parce que le Peuple y trouve peu de moyens de s'enrichir?
599. Ou bien cela provient-il de la paresse, on d'une oppression plus forte qu'ailleurs?
600. Il faut, quant à la 5 Question, parler de la régie publique des revenus, ou de l'Économie, autrement dite l'administration des finances. Mais nous comprenons tout cela sous le nom d'Économie de l'État.
601. Il a été indiqué plus haut qu'on compte cinq objets de revenu.
Mais les Impôts sont dans un État ce que sont les voiles dans un Vaisseau, pour le conduire, l'assurer, l'amener au Port désiré; non pas pour le charger, le tenir toujours en mer & finalement le submerger^).
602. Qui ne juge des finances que par l'argent, n'en voit que le résultat, & n'en comprend pas les Principes.
Mais qui les examinera avec plus d'attention & les approfondira mieux en
1) EncjcL; зд^сь почти дословно воспроиз- всденъ отрывокъ цзъ статьи: «Impôt»,
Atja сего околичности, и вникающШ въ самый нутръ онаго, сыщетъ и начальное основаше и предметъ п средства AifiCTBii самопужп^йшихъ для государства.
603. Как1я жъ начальпыя основа- HÎH кр^постш своею содержащ!я cie строительство? Не ипыя подлинно какъ люди.
604. Отсюду сл*дуетъ, что настоитъ нужда 1) ободрить размножеnie народа, чтобъ великое число людей было въ государства.
605. 2) Унотребить опыхъ въ пользу, сколько къ чему довольно по количеству людей и пространству земель; способствовать и вспомоществовать разпымъ искусствамъ и звап1ямъ по Mipt разлпчпыхъ степеней надобности ихъ и пользы.
trouvera & le principe & l'objet, ainsi xxii, 602que le moyen des opérations les plus 607.
intéressantes pour le Gouvernement ^).
603. Quelle est la base, quel est le fondement principal qui forme la solidité de cet Édifice? Ce sont, sans contredit, les hommes.
604. D'où il suit qu'il est de nécessité, 1) d'encourager la Population, pour avoir un grand nombre d'hommes dans l'État^).
605. 2) De les employer utilement, & en nombre suffisant proportionnément à leur quantité & à l'étendue du terrein; de favoriser & de secourir les différentes professions, suivant leurs différons dégrés de nécessité & d'utilité»).
606. Ici l'Agriculture vient se placer elle même au premier rang; car comme c'est elle seule qui nourrit les hommes, elle seule aussi peut les mettre en état de se procurer tout le reste.
Sans Tagriculture, point de matières premières pour être employées par les manufactures & les métiers.
607. Il est du devoir de l'Économie de trouver les moyens d'encourager les Possesseurs. 1) A mettre en valeur les terres de toute espèce, quels qu'en soient l'usage & les productions.
1) Bf. I, X, § 1; CM. введение: описаше рко.
2) Bf. I, ХГ, § 17.
3) Bf. I, XI, § 18.
произведен1я опыя ыи приносив. 2), чтобъ старадись о растсн!и и размпожен1и пдодовъ, хЪсовъ,деревъ и в(г1хъ прочихъ pacTeiiifi поверьхность земли покрывающихъ. 3), чтобъ распложали животныхъ всякаго рода и всякаго вида ползущихъ по земл^ и парящихъ по воздуху, которыя служатъ къ удобреп!ю земли, и которымъ она взаимно даетъ пишу. 4), чтобъ въ пользу свою употребляли металлы пли крушцы, соли, кампи и проч{е минералы внутрь земли крыющ!еся, и трудами нашими изъ п^дръ ея извлекаемые.
608. Вотъ ocHOBanie н корень торговли ! Чрезъ торговлю всЬ с1и вещи приходить въ обращеп1е впутри государства, или отвозятся въ чуж1л страны.
610. Прямая торговля есть та, посредствомъ которыя Государство достаетъ ce6t изъ чужпхъ земель пужныя вещи, коихъ у себя не им^етъ, а лишп{я свои But пред^ловъ отсылаетъ.
2) А tâcher d'augmenter & de multiplier les fruits, les bois, les arbres & toutes les productions qui couvrent la surface de la terre. 3) A multiplier la race des animaux de tout genre & de toute espècoi qui marchent sur la terre & qui volent dans les airs, qui servent à fertiliser la terre, & qu'elle nourrit à son tour. 4) A tourner à leur profit, les métaux, les sels, les pierres & les autres minéraux cachés dans Tintérieur de la terre, & que par nos travaux nous arrachons de son sein. 5) De même les Poissons & généralement tout ce que renferment les eaux ^).
608. Voilà la base & le fond du commerce: Par le Ciommerce toutes ces choses entrent dans la circulation intérieure de l'État, ou bien se portent à l'Étranger*).
609. Le Ciommerce intérieur n'en est point un^ proprement dit; ce n'est autre chose qu'une simple circula-»
tion»).
610. Le véritable commerce est celui au moïen du quel l'État se procure des païs étrangers les choses nécessaires qui lui manquent^ & envoyé hors de ses limites ce qu'il a de superflu *).
Mais l'Exportation & l'Impor
1) Ct. 606— 607 — cp. Bf. I, ХГ, §§ 20, 23—46, 48—51, 67; CT. 604— 607 — cp. Encycl. «Économie».
2) Cm. введсв1с: onucaHie рка. AH. л. 244.
8) Ср. M. XXI, ie, конецъ.
4) Bf. I, XIV, § 17, 18; J. I, §§ 133, X68,
613. Торговля хорошо учрежденная и рачительно отправляемая все животворить, все поддерживаеть: есть ли она BHiniHHH, и балапсь, то есть перев-Бсь оныя для нась выгодснь ; есть ли же впутрепняя, и круговое обращен1е никаквх ь препятств1й и узь ее утЁсняющяхъ не находить; то вь обоихь случаяхь необходимо должна принести всеобщее и постоянное изобил!е народу.
616. Вь числ']^ естественныхь богатствь можно класть природный умь жвтелей, который получивь npocntщен1еу и будучи ревност1ю поощрень и возвышень можеть простертися далече, и великими своими успехами принесть пользу Государству и частнымь людямь не малую.
tatioD des Marcbandises sont assnjet- xxii, eu ties à des Loix différentes, suivant ei7.
leurs différens objets ^).
612. Le Commerce qui se fait au dehors n'est pas toujours le même*).
613. Un commerce bien réglé & soigneusement administré vivifie tout, soutient tout. S41 est extérieur, & que la balance nous soit favorable, s'il est intérieur & que la circulation ne rencontre point d'obstacle & n'ait point d'entraves, il doit, dans l'un & l'autre cas, nécessairement procurer l'abondance universelle & permanente de la nation •).
614. De là naissent les Richesses; qui sont 1) Richesses naturelles, ou acquises.
Réelles, ou d'opinion
616. Parmi les richesses naturelles, on peut compter le génie des habitans, qui étant éclairé^ encouragé & étendu par l'émulation, peut être porté bien loin, & par SCS progrès procurer à l'État & aux Particuliers des avantages considérables.
617. Un sol bien connu et soigneusement cultivé donne une riche récolte & une abondance de toutes sortes
1) Bf. I, XIV, §§ 19, 20.
2) Bf. I, XIV, § 20; J. I, § 161.
8) Bf. I, XIV, §§ 14-16; CT. 608-613
Eacycl. «Économie».
— cp.
618. Богатства npioÔpiTeHHbia суть Tbj которыя происходятъ отъ рачеп1я н приежности господствующей въ ремеслахъ , pyKOAtjiaxb , художествахъ и паукахъ.
619. Ободрен1е много вспомоществуетъ дaJьнtйшelly и совершеннМ* шему знаи1ю и произвожден1ю оныхъ.
620. За npio6ptTeHHoe богатство еще иадлежитъ почитать, вп^три удобность водяпаго хода по прокопаннымъ нарочно для того рвамъ въ utcTaxb къ судовому ходу безъ того не способныхъ, извн*! раснространеnie морской торговди, приращен1е сухопутной, облегчен!е и безопасность оныя построеи1еиъ, возстановден1емъ, содержан1емъ въ хорошемъ состоян1и, и прочпост!ю большихъ дорогъ, мостовъ, и пдотинъ.
621. Число вещей сюда принадлежащихъ толь велико, что зд^сь главntumin только изъ нихъ означаются; да и тЁ еще всегда по нуждамъ и разнымъ видамъ подвергаются пере- Mtnt. Однакожъ довольно сего, чтобъ дать нопят1е о томъ, что МЫ подъ именемъ государственнаго строительства разум^емъ. Прочее оставляется разсужден!ю гёхъ, кои къ исполнен! ю сей важной части приступятъ, чтобы во глубину оныя вникну ли.
de choses nécessaires, utiles & agréables.
618. Les Richesses acquises sont celles qui proviennent de Tindustrie, & de Tapplication qui régnent dans les métiers, les manufactures, les arts & les sciences.
619. L'encouragement contribue beaucoup à leurs progrès & à les porter à leur dernière perfection.
620. On doit encore envisager comme Richesses acquises, la Navigation intérieure facilitée par des canaux creusés exprès dans les endroits qui faute de cette commodité ne pourroient donner passage aux bateaux; Textérieure, étendue par le commerce maritime, augmentée par celui de terre qui lui même est facilité & rendu plus sûr par la construction, le rétablissement, l'entretien & la solidité des grands chemins, ponts & chaussées.
621. Le nombre de choses qui se rapportent à ces objets est si grand, qu'on ne sauroit désigner ici que les principales; & celles-ci même se trouvent continuellement sujettes à changer, suivant les divers besoins & les différentes vues. Il suffira d'avoir donné une idée de ce que nous entendons sous le nom d'Économie de l'État On laisse le soin d'approfondir le reste à ceux qui procéderont à la confection des réglemens cette partie intéressante^).
1) Cm. введев!е: описав1е рка. АН. 245.
624. Оныя принадлежать либо Государю, либо частному qejoBtKy.
625. Богатства Государевы суть или просто влад^льческ1Яу поелику Ht который известный земли, или вещи ему какъ частному некоему помещику и господину принадлежать; или какъ богатства Самодержца, владычествующа1'о по сему Богомь данному зван1ю надъ BctMb т&мъ, что общенародную казну составляетъ.
622. Les richesses de TÉtat peu- xxn, 623 vent encore être regardées, les unes, ^28.
comme richesses réelles, les autres, comme richesses d'opinion^).
623. Les réelles, sont ou biens immeubles, ou effets mobiliers.
624. Elles appartiennent ou au Souverain ou aux Particuliers.
625. Les richesses du Souverain sont, ou simplement seigneuriales, en tant que certaines terres ou effets lui appartiennent à titre de Seigneur particulier; ou richesses de Souverain, qui possède à ce titre, qu'il tient de Dieu, tout ce qui forme le trésor public^.
626. Les richesses des particuliers sont celles qu'ils possèdent comme citoyens dont les biens sont la base des richesses réelles de l'État, de deux manières: 1) Par les productions de toute espèce qu'ils font entrer dans le commerce & dans la circulation; 2) Par les impositions qu'un Particulier ne sauroit païer qu'au moyen de ces mêmes productions.
627. Les richesses réelles, qui consistent dans les revenus, sont ou fixes ou casuelles; & elles appartiennent, ainsi que les fonds, ou au Souverain, ou au Particulier.
Государь первыми BJaдteтъ самъ собою
630. Но поелику Самодержецъ, счисляетъ онъ: 1 , всЬ доходы им^шй государственныхъ во всец'Ьломъ ихъ объят1и; 2, налоги иа то, 4tMb друпе влад^югь.
631. Gei4) пocлtднягo дохода благоразумиый Самодержецъ никогда безъ крайняго coбoлtзнoвauiя не умножаетъ, и, д^лая то^ прилежно смотритъ, чтобъ учрежден!е налоговъ чинимо было по Mtpt имущества подданныхЪу чтобъ не превосходило м^ры ихъ возможности въ разсужден1и ихъ HMtfiifi, и чтобы не обременяло гражданъ больше, нежели естественно имъ поднять, и по справедливости отъ нихъ требовать можно.
аа Souverain sont pareillement de deux espèces. Ds sont à lui, on à titre de Seigneur particulier, ou bien à cause de la Ciouronne.
Le Souverain possède les premiers par lui-même
630. Mais à titre de Souverain, il compte au nombre de ses revenus: 1) Tout le produit du Domaine dans toute son étendue; 2) Les impositions sur ce que les autres possèdent^.
631. A l'égard de ce dernier revenu, un sage Monarque ne l'augmente jamais qu'à regret, & toujours en observant soigneusement que la répartition des impôts se fasse proportionellement aux facultés des Sujets; qu'elle n'excède pas leurs forces, par rapport à leurs biens; qu'elle ne charge les citoyens, que de ce qu'ils peuvent naturellement supporter, & qu'on peut équitablement leur demander').
632. Il faut qu'en faisant les recouvremens, on observe autant d'exactitude que de modération & d'humanité*).
633. Remarquons ici que l'Or & l'Argent, qui sont tour à tour marchandises & signes représentatifs de tout ce qui peut être échangé, se tirent ou des mines ou du commerce^).
1) Bf. I. XII, § 2.
2) Bf. I. XII, § 7.
3) Cp. Bf. I, XXII, § 18.
4) Bf. I. XII, § 6.
6) Bf. I. X, §§ 20-23.
635. Товары и всякое движимое HMinie суть часто преддогоиъ внутренняго кругового обращен1я и торговли, съ иностранными государствами производимой.
636. И въ семъ случаи, а особливо въ посл^днемъ, весьма нужно испытать, первое ли простое вещество и совершенная отделка BMicri^, или одно что нибудь изъ нихъ производится нашимъ народомъ.
638. Оныя основаны на кредита или доверенности, то есть на впечатл^нномъ и принятомъ MHtuin, что платятъ Btpno, и что въ состоян1и уплатить.
634. ГОг & l'Argent peuvent être xxii, 634 considérés, ou comme matières pre- ^^* mières, ou comme ouvrages fabriqués.
635. Les marchandises & les biens meubles sont tantôt Tobjet d'une circulation intérieure, tantôt celui du commerce qui se fait avec les Païs étrangers.
636. Et dans ce cas, & surtout dans le dernier, il est important d'examiner si la matière première & la main d'œuvre à la fois, ou l'un des deux seulement, proviennent de notre nation.
637. Les richesses réelles peuvent être prodigieusement multipliées par celles d'opinion ^).
638. Ces dernières sont fondées sur le crédit, c'est-à-dire, sur l'idée que l'on s'est formée & que Ton a adoptée de l'exactitude & de la solvabilité.
639. Le crédit peut-être celui de la nation, qui se manifeste dans les Banques & dans la circulation de certains effets publics accrédités par une bonne administration; ou celui des Particuliers considérés séparément ou comme réunis.
640. Séparément, ils peuvent devenir, par leur bonne conduite & leurs grandes vu6s, les Banquiers non seu-
1) Cp. Bf. I, X, 20^28, ГА*!^ авторъ доказы- реки ub^wxo Монтескье, который C4MTajrb ихъ ваетъ пользу государствевныхъ долювъ, воп- нежелательньшъ ^ q). M. XXII, 17.
XXII, 640- сделаться банкирами не только одного 646. государства, но и всего СЕ]&та.
lement de l'État, mais du monde entier.
641. Ensemble, ils peuvent être réunis en corps grands et petits, en compagnies de commerce; & alors le crédit personnel augmente le crédit de la nation.
642. Mais les avantages des richesses, naturelles on acquises, réelles ou d'opinion, ne se bornent pas au moment présent; ils s'étendent jusques dans l'avenir, en préparant les ressources pour l'augmentation des revenus qui forment pareillement une branche de l'économie de l'État.
643. Il en est de ces ressources comme du crédit; un usage raisonnable les multiplie; l'abus que l'on en fait les détruit.
644. Il ne convient ni de les ignorer, ni d'y avoir continuellement recours. Il faut se les procurer, comme si l'on ne pouvoit s'en passer: & d'un autre côté ne s'en servir que dans une nécessité réelle; & enfin les économiser avec le même soin que s'il étoit désormais impossible de s'en procurer de nouvelles.
645. Et c'est à cette sage économie que Nous conduisent les vrais principes de l'administration.
L'Administration générale se
647. Политическое объемлетъ всец^лость народа и вещей, разсуждеЕпе о состоян1и Bctxb людей, о зва1пи и упражнен1яхъ ихъ.
648. Всец-Ьлость вещей требу етъ хорошо знать каждую изъ нихъ въ подробности и вообще, чтобъ можно было судить о взаимномъ ихъ между собою отношен1и, и сделать ихъ всЬхъ BMtcTt полезными обществу.
subdivise en Politique & en Écono- xxn, 646mique. e^^-
647. L'Administration politique embrasse l'nniversalité de la Nation & des choses. Elle examine l'état, la profession & les occupations de tous les hommes.
648. L'Universalité des choses demande qu'on les connoisse bien, cliacune en particulier, & toutes ensemble, pour juger des rapports qui se trouvent entre elles, & les rendre utiles à la société^).
649. Les objets de l'Administration économique sont les suivans: par rapport aux principes des Finances^ d'en conserver les sources, de les rendre, s'il se peut, plus abondantes & d'y puiser sans les tarir ni les dessécher.
650. Par rapport aux Richesses, d'entretenir en bon état les terres, & de tâcher de les améliorer.
651. De maintenir les Droits, & de faire en sorte que dans la Recette rien ne se perde de ce qui doit entrer dans le trésor du Souverain.
652. Que dans la Dépense chaque partie du Revenu suive la destination qui lui est affectée.
653. Que le Total de la dépense, s'il est possible, n'excède pas le revenu.
1) Ct. 647, 648. — AH. 247 — см. onBcasie.
655. Изо всего МНОЮ зд^сь сказаннаго о государственномъ строителылгв^ видно, что разд'1д[ен1е самое простое и самое естественное, что собрание и связь понят!й всякому ясныхъ и вс^мъ общихъ ведутъ ко прямому опред-Ьлепш слова, толь для всего общества важнаго; что въ сей глав^ B&k части входять одна въ другую по приличному ихъ между собою отношенш; что Hi^rb изъ нихъ ни одной^ которая бы отъ прочихъ не завис^^а; и что только одно вctxъ сихъ частей сопряжен1е можетъ составить, укрепить и въ BtKH продлить безопасность Государства, благосостояте народа и славу Самодержца.
Санктаетербургъ, 1768 года, ÀDptjfl 8 дня.
654. Et que les Comptes soient toujours en règle & bien constatés ^).
655. On voit, par tout ce que Nous venons de dire sur les finances, que la distinction la plus simple & la plus naturelle, que l'assemblage à la liaison des idées les plus communes & les plus générales conduisent à la véritable définition d'un mot si intéressant pour la Société; que dans ce Chapitre toutes les parties rentrent respectivement les unes dans les autres; qu'il n'y en a pas une seule, qui ne soit dépendante des autres & que la réunion seule de ces parties peut opérer, affermir & perpétuer la sûreté de l'État, le bonheur des Peuples & la Gloire du Souverain.
L'Original est signé de la propre main de Sa M<gc8té Impériale, ainsi:
CATHERINE
St Pétersbonrg, l'Ann. 1768, le 8 d'Ayril.
De l'Imprimerie du Sénat
1) Cm. onacaBie ркп. AH., j. 248.
1. Генералъ-Прокуроръ смотреть AOjmeHb, чтобы иротнвнаго разуму въ пун1стахъ наставлен1я содержащемуся, Коммисс1ею ничего сочинено не бьио: и въ такомъ случаЬ онъ будетъ иротестовать и къ Намъ взнесеть Д-Ьла.
2. Чтобъ разумъ и слова uacraBjeuin не были обращены во вредъ отечеству.
1) Правомъ Божественнымъ, которое есть нраво закона Бож1я, или святыя Btpbi;
2) Правомъ Церковнымъ, которое есть чиноноложснш, или обряды, на Btpi^ основанные;
5) Правомъ Государственнымъ общимъ, котораго предло1п> есть мудрость чeлoвtчccкaя, основавшая h&k общества;
Мы ниже сего пространнее изъяснимъ Bct cin статьи, а здесь только за нужное находимъ прибавить: ^) какъпо сему видно, что есть разные роды законовъ, то высокость разума человйческаго состоитъ въ томъ, чтобы знать хорошо, къ которому изъ сихъ родовъ принадлежать преимущественно тЬ вещи, о коихь разсуждать и положешя делать должно; также, и чтобы не смешивать вм^сгЬ основанш, долженствующихь управлять людьми ').
4. Мы в-Ьдаемь поваленное человекамь закономь Бож1имъ: законы гражданск!е должны вь общества подкреплять законы Бож1и. Но cin два рода законовь не должны быть смешаны. Они различествують между собою по ихь происхожден1ю, предлогу и свойству. Осталось теперь узнать, что должно быть учреждаемо законами человеческими.
6. Людей во-первыхь представить себе можно, какь жителей м1ра сего, вь которомь различные обитають народы; cin народы имеють вь разсужден!и ихь взаимнаго между собою отношешя законы: и cie -то есть Право Народное.
2) Пунктъ 8 — почти дословно М. XXVI, 1.
что разные народы должны другъ другу въ мирное время делать столько добра, сколько возможно ^); а во время войны столь мало зла, сколько возможно; однако, въ обоихъ случаяхъ безъ поврежден1я своей собственной истинной пользы. Cie правило есть сл^дств1е общаго правила, предписаннаго закономъ Бож1имъ, на коемъ правил t также основывается весь сей большой трудъ, co4BHeHie новыхъ Нашихъ узаконенш, то есть, что люди должны д-Ьлать другъ другу столько добра, сколько возможно ^).
7. Общество не можетъ быть безъ правлен1я. Правлен1е же самое сходственное съ естествомъ есть то, котораго особенное расположен1е соотв'Ьтствуетъ наилучше расположешю народа, для котораго оное учреждено '). Соединен!с вctxъ особенныхъ силъ составляетъ то, что называютъ состоян1емъ государственнымъ. Cin общая сила въ Poccin вручена одному: и то есть ея естественное лоложен!е, по правиламъ Права Государственнаго вообще, кои приличны сей Имперш^), которая престала бы быть могущественна, если бъ инако управляема была, что доказано во 2-й глав'б Большого Наказа.
8. Разсуждая о людяхъ, какъ живущихъ въ обществ*, которое хранить должно невредимо, видимъ мы у нихъ законы, зависящ{с отъ того, какое отношен!е правители им*ютъ къ управляемымъ: cie есть Право Государственное особенное; и каждый народъ им^етъ свое.
9. Право завоеван1я основано на войн*, которая можетъ им-Ьть два предмета: одинъ удовлетворен1е причиняемой обиды и приведен1е въ надлежащую безопасность для переду; другой предметъ войны можетъ быть победа и coxpanenie того, что победою пр]обр'Етено.
4) Въ рко. Арх. М. PI. Д. было написано: «сему государству», заг1^мъ тою же рукою исправлено, какъ въ печатномъ.
чтобъ по начальнымъ правидамъ одного учреждадося то, что должно учреждено быть по правиламъ другого права. Я приведу npHMipbi, изъ которыхъ можно будетъ узнать лучше, о чемъ я зд'Ёсь говорить хочу. Вотъ изъ числа npHMtpoBb одивъ, въ которомъ Гражданск!й законъ противится закону Естественному ^).
1) Ср. м. xxvr, 2, 1.
6) Ср. М. XXVI, Б.
7) М. XXVI, 15, заглав1е; 15, 1, 2.
Не должно ptoiHTb по правилаиъ Права Граждапскаго, когда д-^ло идетъ, дабы что решено было по правиламъ Государственнаго Права ').
Когда по какому обстоятельству одинь ^) Государственный законь разрушаеть ц-^лое общество, то надлежитъ pimenie сделать другимь ^ Государственнымь закономь, который оное сохраняеть и который иногда становится Правомь Народнымь ; ибо coxpanenie вь целости Государства есть самый высочаиш1й законъ *).
2) М. XXVI, 15, 2, 4, б.
8) Ср. М. XXYI, 20, заглав1е.
4) М. XXVI, 16, заглав{е; 16, 1.
б) М. XXVI, 19, заглав!е.
6) Ср. М. XXVI, 21, заглав1е.
8) Въ ркп. Арх. М. И. Д. первоначально было «такнмъ»; зaтiàмъ исправлено рукою ямнератрнцы.
9) М. XXVI, 23, заглав!с и конецъ.
13.^) Четыре человека caMbixbHCKycHififflHXb^)fôpHcnpyAeHTOBb, подъ зван{емъ КоысудьтантовЪу должно взять на жалованье, которымъ быть подъ единственнымъ в'Ёд^и1емъ Генералъ-Прокурора. Сей ихъ употреблять можетъ по своему усмотр^н1ю для разбора случаевъ подъ его дирекщею и для изсл'1дован!я одного ли рода суть законы, которые другъ другу, кажется, противургЕчатъ ; ибо можетъ статься сыщутся Государственные законы, которые покажутся противур^^чить законамъ Гражданскимъ ^). Въ тяжелыхъ же матер1яхъ, или въ разноглас1и между Учеными, по ycMOTptн1ю Генералъ-Прокуроръ сверхъ того требовать можетъ MBinifl Университета, Академ1и Наукъ и Юриспрудентскаго класса Кадетскаго Корпуса. Все cie служить будетъ для объяснен1я случаевъ, и чтобъ изъ сихъ матер1яловъ, ими разобранныхъ, Генералъ-Прокуроръ могъ легче избрать положеше, cxoдcтвeннtйшee съ пользою IlMnepin ; понежеЮриспрудснты не могутъ многаго знать, что Генералъ-Прокуроръ по своей должности в*даетъ.
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